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Preface. 


Persian, the Italian of the East, has long been 
recognised ax one of the most euphonious, expressive 
aud important of Omental languages. Unfortunately, 
however, to most Enelishimen who have spent any 
time in India, Persian is known only im its antique 
form and pronunciation, which are still im large 
measure retained on the Afehan frontier and m other 
parts of India. This preveuts the student trom being 
intelhgible to the natives of Persia, should he for any 
reason find it desirable to visit that country. The 
writers own experience enables hun to speak with 
some little authority on this subject. Having studied 
and Jearnt to speak Persian in the Panjab, he found, 
on endeavouring to enter into conv ersation with Shir- 
azis in Bombay, that) he was almost if not quite 
unintelligible to them, since many of the words, 
phrases and idioms he had learnt from the pages of 
sa‘di and other classical Persian authors have become 
obsolete and have been superseded by others im the 
modern language as spoken in Persia itself. If was 
as if a foreigner, having discovered some corner of 
the world in which English was still spoken by the 
learned, just as if occurs in the Khzabethan writers 
aud with the pronunciation of that distant day, had 
learnt the language from them and then tried to con- 
verse with the English people of to-day. [lis conver- 
sation would seem at once stilted and vulgar, and it 
would amuse everyone with whom he came in contact. 

The Civil and Miltary authorities in England 
and India now, however, seem to have begun to grasp 
the tact that Indian Persian is somewhat like what 
the French of ‘Stratford atte Bowe’ was in olden times, 
and to feel the desirability of favouring the study of 
the language as actually spoken in Persia itself. In 
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order, possibly, to assist in the attainment of this 
object, the Publisher of this Series of Conversation 
Grammars (the ‘Gaspey-Otto-Sauer Method’) has done me 
the honour to entrust me with the preparation of the 
present volume, which I trust will prove useful to 
students and will not be found unworthy of a place 
among the many excellent Handbooks on other lan- 
guages which have rendered the Series so well known 
in many lands. 

The aim of this Volume is to provide the Student 
with a thoroughly practical and up-to-date Introduction 
to the study of the Modern Persian Language. 'There- 
fore everything obsolete has, whenever it could not 
be profitably omitted, been admitted only in such a 
manner as to shew clearly the changes which have 
occurred in the language in process of time, and to 
warn the student against using too antiquated words 
and employing modes(') of expression which are not 
now used, or are used in a different sense. 

A residence of more than seven years in Persia 
itself (an addition to many years’ previous study of 
the language) and conversation with all classes of the 
people have, I trust, in some slight degree, fitted me 
for the task which I have been invited to undertake. 
I am much indebted to Aqa Mirza Asadu'llah of Is- 
fahan, who has carefully revised the Persian Text of 
the Stories contained in this Grammar, and has also 
been consulted about every matter of importance. My 
sincere thanks are due to the Rev. C. H. Stileman 
M. ریش‎ the Secretary of the C. M. 8. Persia Mission, 
for his great kindness in going carefully through the 
Ms. of this Grammar with me, and for the many 


1 The danger of this is well illustrated by the narrative 
of what actually occurred to a learned Orientalist who had 
studied Persian in the Panjab and then happened to be tra- 
velling in Persia. Handing his horse’s bridle to a native servant 
he said, ‘Asp 7 mara hiddyat kun.’ He doubtless meant to say 
‘Lead my horse’ — in Modern Persian ‘Asbamra jiléu btkum’: 
but what he actually did say denoted ‘Guide my horse in the 
way of salvation’. The Persian’s surprise at the commission 
with which he was entrusted is more easily imagined than 
described. 


۲ 


valuable suggestions he has made. Coming from such 
a careful and accurate student of the language as he 
is, these have been of great service to me. 

The Reading Lessons subjoined at the end of 
this book are taken in part from the Sad Hikaydt. 
and in part from the Journal of the late Shah’s Third 
Visit to Europe. The former book is well known, im 
India especially; but its style is somewhat antiquated. 
and not a few of the words used in it are now ob- 
solete. I have therefore had it rewritten by Mirza 
Asadu'llah, with the object of bringing its style and 
phraseology into complete accord with the best mo- 
dern standard. The first sixteen Stories are given as 
Exercises in the Grammar itself, in the usual print- 
ing type; and the rest, to the end of Story 34. 
are lithographed in the Naskh charakter in the Read- 
ing lessons. The style in which the Shah’s Journal! 
is composed, at once free and elegant, may be said 
to have now become the model for such compositions 
in Persian. The extracts from it are given in the 
Nasta‘lig character. Until the Student can read these 
Extracts freely, he should not attempt to read the 
Persian Letters contained in Appendix F. The Shekas- 
teh hand in which they are for the most part written 
is somewhat difficult to decipher, and the Key should 
here be carefully consulted by the Learner, in order 
to test his success in solving the enigmas which will 
plentifully present themselves in this part of his 
course of study. These Letters are a selection from 
those actually received from various Persian friends. 
The variety of the handwriting has been carefully 
reproduced, but the necessity of obliterating certain 
proper names etc. has produced some erasures here and 
there in them, for which the reader’s indulgence is 
requested. It will be noticed that the Reading Les- 
sons are paged as is usual in Persian books, and 
begin at the end of the Volume. 

It is unnecessary to add to the bulk of this 
volume by appending a Persian-English Vocabulary, 
as Palmer’s Smaller Persian-English Dictionary will 
supply all that the beginner will require. The ad- 
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vanced student will find Steingass’ Persian Dictionary 
needful. 

It remains for me to acknowledge my obligations 
to Ibrihim’s, Forbes’ and Dr. Rosen’s Persian Gram- 
mars, from which I have borrowed useful suggestions, 
though I have ventured to differ from them whenever 
accuracy required. 

The system of transhteration adopted is an exact, 
one, and this will enable the student, without any 
sacrifice of accuracy, to dispense with the Persian 
character in the first few Exercises and thus to learn 
something of the language before beginning to read 
the Persian type, -— a method which experience has 
shewn to be very useful and profitable. The Persian 
character is, however, used in the reproduction of 
these Lessons in the Key. The English of the passages 
for translation intd Persian has, tt will be observed, 
an Oriental colouring, as it is a translation trom the 
Persian original given in the Key. Many of the histor- 
ical passages are taken (with a few slight alterations 
and simplifications) from Mirza Hairat’s Persian Ver- 
sion of Sir John Malcolm's History of Persia. 


Bedford. 1۱۰ St. Claw-Tisdall. 
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Introduction. 


§ 1. The Persian Language is written irom right 
to lett. Its Alphabet consists of the 28 Arabic letters 
with the addition of four others required to express 
sounds (P, ch, % g) not recognised in Classical Arabic, 
— in all 32. These with the Transeription of each 
used in this Grammar are given in the following Table. 
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(Note that the aoe of ق وت‎ and وي‎ nated of being placed 
beside one another, are often placed one above the other. Gaf 
is usually printed exactly like A@f.) 

It should be observed that the distinction be- 
tween Capital and Small Letters is unknown in Per- 
sian. Each letter always retains 1ts own sound, except 
that ن‎ before پ‎ and | is pronounced m, the 4 in the 
word || (== ‘Mr.’) is pronounced بغ‎ and final ی‎ in 
Arabic words, when it should be fully written ری‎ is 


often pronounced @: it 1s then transcribed — @. 


$ 2. The student should notice that each letter 
has in reality only one form. The apparent diversity 
of forms is due to the facts that (1) most of the letters 
may be united to the preceding or to the following 
letter, and (2) that when a letter is separate or occurs 
at the end of a word, a flourish is in most cases ad- 
ded, partly for ornament and partly to shew that. it 


Pronunciation of consonants. 3 


ends the word. In most Arabic MSS. the dot of the 
tinal nan is placed not in the middle but at the right 
hand corner of the letter. This is sometimes the case 
with the dots of final c and & also. Hence it is clear 
that even these letters have really only one form each. 
The only letters which have no final flourish are | د‎ 
> 553 .ظ ط و‎ All but the two last of these nine letters 
are incapable (except in the Shikdstch or broken hand) 
of being united with the letter which may immediately 
tollow in the same word. 


§ 3. There are several ditterent varieties of the 
Persian character. The most important of these are 
the Naskh, the Nastéliqg, and the Shikdsteh.!| The first 
and second of these are used in lithographing books, 
while the third is a running hand commonly used in 
letter-writing. But they are all mere enricties of the 
character given in the Table above. 


Pronunciation. 


Too much attention cannot be paid to the ac- 
quixition of a correct pronunciation. This is perhaps 
of more importance than is even grammatical accuracy. 


1. Consonants. 


S 4, All the letters in the Table are considered 
to be consonants, though in practice we may say that 
|. و‎ and ¢ are often used as vowels. They are, how- 
ever, never called such, but are known as the weak 
letters, because their sound so readily melts into that 
of the vowel which immediately precedes them. 


S$ 5. The sound of most of the letters is sutfi- 
ciently indicated in the Table, though some call for 
further elucidation. Alif has properly the sound of the 
smooth breathing in Greek, 2 c. the sound of the hiatus 


1 Specimens of all three are given in this Grammar. The 
Reading Lessons to the end of the Stories are in Naskh, and the 
rest in Nasta‘lig. The letters are in Shikdsteh. Printing from 
metal types is still rare in Persia, most books being ی‎ Sel pa 
Hence the student will find a knowledge of all three kinds of 
Script ۰ 
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4 Pronunciation of consonants. 


heard between two words, the former of which ends 
and the latter begins with a vowel, as he eats. lif 
has this sound when it begins a word, and also when 
in Arabic words adopted into Persian it is found in 
the middle of a word with a hamzeh (—_) above it, as 
11 ee Otherwise Alif has the sound of «& (§ 8). 
Initial Alif is not generally indicated in transcription, 
it being understood that whenever a Persian or Arabic 
word im transcription begins with a vowel, in the 
original it begins with Alif. Thus we trauscribe Col, 
“I'dab, politeness, ddab, and “Isfahan (اصفهان)‎ is trans- 
cribed Isfahan. In Persiun the ‘Ain (ع)‎ has exactly the 
same sound as the initial Alif, the se guttural 
sound which the letter has in Arabic never being 
heard. Viv (و)‎ is the English v except under the cir- 
cumstances mentioned in § 9, After - im Persian 
words the 41s almost always silent; when such is the 
case a dot is placed under the v in transcription, as 
sex. Khoud, ‘self’, but بخود‎ Ahid, ‘helmet’. Ye (ی)‎ is 
y when it begins a syllable, it is also strictly speak- 
ing y when it ends the syllable (vide § 10).) In 
the latter case, if ی‎ follows 7 or a, the ye is very 
slightly pronounced and may even be omitted, as ce 
yay, ‘place’: bigiy, ‘speak’, often written and pronoun- 
ced ja, ligt. But should the ye tollow hamzeh, asin Je 
‘a place’, the second syllable begins with humzch and 
the ye is pronounced 7 (ede § 19). 


§ 6. Te and 16 (© and b: have one and the same 
sound in Persian, which is that of the Italian ¢, formed 
by placing the point of the tongue against the point 
of the upper teeth, and not against, the gum as mm 
English. Dal (د)‎ is a soft d formed in a similar man- 
ner. Se, Sim, and Sad (©. بیس‎ oe) are in Persian pro- 
nounced just hke the English s in such. They never 
adopt the ¢ sound which the English s has at the end 
of words. He and He (7 and .) are in Persian pro- 
nounced alike, as the h in have, but د‎ at the end ofa 


Pronunciation ot vowels. 1 


word is not pronounced after fatheh (§ 7), except in 
ده‎ (dah), ‘ten’, and in cases in which the fatheh is used 
by contraction instead of alif, as 44, mah for .\%, mah. 
‘the moon’; مه‎ shah for رشاه‎ shih, ‘a king’. Nor is the 
» pronounced in را بکه‎ ‘who’, ‘that’, حه‎ chih, ‘what, 
سه‎ sth, ‘three’, © ih, ‘to’, (though it is in « bih, ‘good’). 
Aal, 26, ad, Zi (3 3 ص‎ 4) have all alike in Persian 
the sound of z. Ré (ر)‎ is pronounced more decidedly 
than in English, but less so than in French. Such a 
word as ,# (fagir), for example, must not be pro- 
nounced jfaqiah, as Englishmen have a tendency to 
pronounce such words. Ghain and )0 ( 2 and 3) are 
gutturals and resemble hard g and & respectively, but 
are formed far back in the mouth by a movement of 
the 2۵ and throat. Great care should be taken not 
to confound them with the ordinary g and k, which 
are ی‎ and S in Persian. The latter two letters are 
seldom distingwished from one another in Persian 
printing, the second stroke of the ی‎ being usually 
omitted, but im pronunciation they are carefully 
distinguished. 
Il. Vowels. 

§ 7. In all languages there are three original 
short vowel sounds, @, 7, ره‎ which when lengthened 
become «, را‎ # as heard in Itahan. In Persian the 
three short vowels are represented by the signs /dtheh 
(—4), hdsreh (-,), and zsammeh (—) respectively, and 
these are shortened forms of the weak letters |, ی‎ 
and بو‎ The long sounds of the same three vowels are 
denoted by writing after each short vowel its corre- 
sponding weak letter, as <+\5, dasht, ‘he had’, اوست‎ 
‘vist, ‘he is’, cum bist, ‘twenty’. The signs for the short 

7 
vowels are hardly ever actually inserted in Persian, 


except when absolutely necessary to distinguish between 
words that might otherwise be confounded with one 


9 / ۰ a: 1 
another, as مهر‎ muhr, ‘a seal’, مهر‎ mihr, ‘kindness’. Even 
m such instances their insertion is optional, as the 
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reader 1s supposed to know the meaning from the 
context and to be able to supply the short vowels 
from his knowledge of the language. 


§ 8. Whenever alif occurs anywhere except at 
the beginning of a word or syllable, (where, to shew 
that it is long, if it be so, the sign madd [-<-] or ‘ex- 
tension’ should properly be placed over it), this letter 
should be pronounced as a long ۵. Then in nearly all 
parts of Persia it has the sound of a in hall, though 
very occasionally the flatter sound of a in after may 
be heard (wide § 5). But note that in ordinary con- 
versation, not only among the uneducated but even 
among Persians of almost every class, unless they are 
for some special reason on their guard, the letter @ 
before n and m' in purely Persian words is pronoun- 
ced 2 thus nan, bread, is almost always pronounced 
niin. The same rule applies to a few Arabic words of 
a similar kind which are of such general use as to 
have practically become Persian, as in Gm و(انعام)‎ ‘a gift’, 
pronounced in‘im or even anim. This ought not to 
be imitated but should be observed. 


§ 9. Vav (5) preceded by zdmmeh (expressed or 
understood) sounds like # (Italan). When preceded by 
fatheh and not followed by another vowel, the two 
letters (fatheh and vdv) together form a diphthong au, 
pronounced as the French aw or the English long o. 
In all other cases v@v is simply the English v (vide § 5). 

§ 10. Yé (ی)‎ when preceded by kdsreh serves to 
lengthen the sound of that letter (§ 7); the two to- 
gether are therefore pronounced like i in Italian or 
ee in English. (We might transcribe by iy, but it is 
more convenient to write dist for =... than biyst, which 


latter would, strictly speaking, be a more exact trans- 
cription.) When yé is preceded by fatheh, the resulting 
diphthong ay or at is now generally pronounced like 
at in the English word ai, though the older sound of 
ai in aisle is occasionally heard. The latter sound is 








' For the working ogt of this rule I am indebted to the 
Rev. W. A. Rice, M. A., of Shiraz. 
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now, however, nearly obsolete, except in did (5), ‘a, 
fault’, Shaitin, ‘Satan’ م(طان)‎ and a few other words, 
mostly Arabic. 

§ 11. The subjoined diagram shews all the 


a Simple vowels: 4, J, t: و‎ 7, -’. 
Lengthened vowels: 4, i, 1: و )67 و۱۲۳۲‎ . 
ia Diphthongs, simple vowels combined: ai, | 

۰ و و" -ی AU:‏ 

vowels and diphthongs recognised in Persian. The 
so-called majhul or ‘unknown’ sounds of و‎ and ¢ (t. €.0 
and 8 respectively) are entirely obsolete, except that 
in most places the vav in the two words 4. (two) and 
تو‎ (thou) is pronounced long o. The sound of ۶ as in 
yet, met, is heard in certain Persian words, but it has 
no proper sign to represent it and is therefore in 
some instances denoted by /fdtheh and in others by 

hésreh, a8 will be explained under those signs. 

8. 12. The vowel fadtheh occurs far more frequently 
in Persian than does any other vowel, it is therefore 
of especial importance that the student should pro- 
nounce it aright. It has been found expedient to 
represent fdtheh in transcription by d, because when 
the sound is lengthened it becomes @, but the fatheh 
has never exactly the sound of the English short a in 
hat. It approaches this sound, however, in the following, 
cases: — (1) wen followed by برع 0۲ وه بح‎ 8 in the 
first syllable of <j, Ahmad, J\si, ره‎ or the last 
syllable of ننده‎ bandah. (In Isfahan the last fdtheh in 
words ending in گم‎ is thus pronounced, but in Shiraz 
the fatheh in such cases is pronounced é, hence in this 
book we shall write such words bdndeh, etc.). (2) When 
the syllable containing the fatheh is open (i. e. does not 
end in a consonant), as 4S), md-li-keh, ‘a queen’. (3) In 
a 10 words when followed by two consonants, as in 
245, 35%, Rasht, Yazd, especially when the latter of 
the two is r; as 5S gabr (an impolite word denoting 


‘a Zoroastrian’), 3 gabr, ‘a grave’, \~o sabr, ‘patience’. 
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But as a general rule fatheh has the sound of the Eng- 
lish w in but, cut, or the dull sound of the vowel of the 
final syllable in such words as heaven, region, when 
pronounced heav’n, regy’n. If this be not borne in 
mind, the student’s pronunciation will sound very 
strange to a Persian, and will be extremely unpleasant 
and incorrect. (The, usual English may of writing 
cummerbund for a: مر‎ — kdimarband — shews how fatheh 
sounds to English ears.) 

§ 13. In the Arabic words Bt ‘this’, E535 ‘that’, من‎ ) 
‘merciful’, and in the proper name اسعق‎ ‘Isaac’, as well as in 
ابر هیم‎ ‘Abraham’, \sin| ‘Ishmael’, رالهی‎ waht (Divine), ete. 
when thus written in Arabic style, one of the fdthehs is pro- 
nounced @, being written in the old Arabic fashion for alif. 


This is often shewn by printing the fdtheh erect, as in the 
above examples, and calling it alifi khanjari, ‘dagger-like alif’. 


§ 14. Kasreh has generally the sound of short 7 in 
hat. But (1) when immediately followed by _,. or 5. 
-1t assumes the sound of ¢; as آف‎ pels 2 tiraf (pronoun- 
ced ¢tiraf), خر آم‎ ihtiram (pr. chtiram): (2) when coming 
between two words, as in کناب‌ادشاه‎ 2:20 4 padshih (pr. 


kitéb-é padshuh), it is also pronounced @. In this book, 
however, it will always be transcribed by ره‎ except 
when in certain instances it stands at the end of a 
word ending in *.”. and is pronounced yi or 7, when 
it will be so transcribed (v. § 34). 

§ 15. Zdmmeh is usually and properly a short 46 pro- 
nounced as in Italian or as in the words put, pull. But 
before ع ,» وح‎ and ۶ it has the sound of a short 0, as 
in |, muhr, ‘a seal’ (pronounced méhr), موّمن‎ mu'min, 
‘a believer’, ‘believing’, (pronounced mo’nun). It has 
the same sound at the end of all Arabic words where 


it 1s pronounced by the Persians at all, as af مد‎ al- 

۳ G 
hdmdé lillah, ‘praise to God’, Allaho akbar, +Sjati, ‘God 
is most great’. 


§ 16. As in our system of transcription long 
marks are placed over the long vowels (as بود‎ bud), 
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it 1s unnecessary to place any distinctive mark over 
the short ones. A vowel not marked long is always 
to be pronounced short, whether accented or not. 
Note that each short vowel (with the exceptions men- 
tioned above and in § 12) always preserves its pro- 
per sound, even before 7; therefore بر‎ »,and بر‎ bar, 
bir and bur, whether occurring as separate words or 
as syllables in a word, are not to be pronounced alike. 

8 17. All the different vowel and diphthongal 
sounds that occur in Persian are heard in pronoun- 
cing the words آوقات‌ایتکء‎ enh stl, At 05 


a mu'min, muntazir i augit a aydndeh i: ‘O. believing 
Galen, thou art expectant of future times’. 


Other Orthographical Signs. 

§ 18. ۵۵0 (~) is a sign of prolongation (it is 
really an alif written crosswise above the line) which 
occurs only above alif, and the alif so marked is al- 
most always at the beginning of a word. (The excep- 
tions are only a few Arabic words, as فر ان‎ ‘the Qur’an’, 
¢)! ilahi, ‘divine’, and the explanation of this method 
of writing will be found in any good Arabic Grammar.) 

§ 19. Hamech (*.) is a small ¢ written above 
the line. Its proper sound is the same as that of alif, 
for which it is a substitute, i. ¢. it represents a Muatus, 
and it will be represented in this book by the same 
sign (2) as alif, when required: as “Us or better “2 
[mds'aleh, ‘a matter under discussion’, ‘a moot point’. 
At the end of words ending in: ~, the hdmzeh some- 
times seems to have the sound of y, as SA khaneh 
yi naikar, ‘the servant's house’, but it 1s now con- 
sidered rather better not to write the hamzeh in such a 
case. At one time the hamzch had to be written, but 
it had then its proper sound, for the words were 
pronounced khaneh i ۸ But as the pronunciation 
has now changed and the unwritten y crept in, Per- 
sians rarely write the hdmzeh between such words. It 
is, however, inserted in this Grammar for the con- 
venience of the student. 


10 Orthographical signs. 


§ 20. Jazm, ‘amputation’, or Sukin, ‘silence’ (_°. 
is بو‎ sign which shews the absence of a vowel after 
the consonant above which it stands. At the end of 
a word it is called jazm, elsewhere sukun. E. g. 22hi4 
sdltanat, where the sukiin and jazm shew that the ل‎ and 
ت‎ are not followed by a vowel. This sign is, however, 
never used except when absolutely necessary; in this 
respect it is treated like the signs for the short 
vowels. The word above given is therefore generally 
written رسلطنت‎ the reader being supposed to know the 
vowels and where they occur. 

§ 21. Tashdid, ‘strengthening’ (-.), is a sign 
which denotes that the consonant above which it is 
placed is to be pronounced double, as 2%, taldffuz, 


‘pronunciation’, Ken tashakkur, ‘thankfulness’, اما‎ dmma, 
‘but’. English students should be careful always to 
give the double pronunciation to a consonant which 
is tashdided, and not, e. g., to say dma for dmma. 

S$ 22. Vdsleh (7), ‘union’, is a mark sometimes placed 
above the alif of the Arabic (0 ال‎ (al) to shew that it 


loses its vowel and has the last vowel of the preceding word 
carried over to take its place and thus unite the two words 


into one, as os oo [ Tai. Amirw lMw’minin, ‘Commander ot 


the Faithful’. It must not be confounded with Madd (“). 

S 23. Tanvin, ’Nination’, or Ninwttanvin, ‘the Nin of 
Nianation’ , ‘is the name given to the doubled short vowel signs 
(2, 2, °) which sometimes occur at the end of Arabic words: 


the signs are then read -an, -in, -wn respectively. They are not 
used with purely Persian words. 


§ 24. The eight letters ¢, ع ,5 بط بض وص بح‎ and 
ق‎ are never found in purely Persian words, except 
that ص‎ is used in 13. sad, ‘a hundred’, مصت‎ ۲ 
‘sixty’, and a few Arabicised proper names, as اصفبان‎ 
‘Isfahan’. So also ط‎ is sometims used, 6 g., in طییدن‎ 
or تبدن‎ (tapidan) to palpitate. When they occur other- 
wise they shew the word to be either Arabic or Turk- 
ish. But برض رث‎ b and ¢ are distinctively Arabic, 
whereas بپ‎ g, 5 and کی‎ never occur in Arabic words, 
having been added to the alphabet by the Persians. 
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§ 25. The reason why so many ی‎ and 2 sounds 
occur in Persian is that Arabic words introduced into 
the language have to be written as in Arabic. In the 
latter tongue the sounds of +, ص س‎ and again those 
of 3, 5, “2 and & are quite distinct from one another, 
as are those of 7 and ., of ۱ and ¢. But these distinc- 
tions are not observed in Persian. There is also a 
great difference between the Arabic and the Persian 
sound of ۶ (ghain). 

The Arabic letters were originally 22 in number,‏ .26 که 
und were arranged in the same order as in Hebrew, Syriac and‏ 
Aramaean, t. 6 in the order shewn in the followin: ollection‏ 
of unmeaning words, and from this order their numerical value‏ 
is taken. This arrangement is called <Abdbjad, from the first‏ 
word of the series. It will be seen that the Arabic letters‏ 


added later are arranged at the end. The numerical value is 
attached to each letter. 


Sf ¢ 
۰ seg 2 م‎ oy 


fos / 5‏ ۳ ~ ~ / و 
\ : 2 - ۱ © . ۰ . و ۰۰ اه ond‏ 


Reet eee es. 


| 
|| a 

5 8 a bs = ae id ~ wii 
2 2 ۵ مت رت وت‎ ee Sk eS Oot او‎ ee ae 


f 





00 
006 -- 


—— 008 ری 


27. The Arabic numerals now used in Persian are: 


٩ ۱۰ ۷۰۰ ۱۸۹4 ۰‏ ۸ ۷ ۶ ه عر ۳ ۲ 
1900 189 100 10 9 8 7 6 45+ 3 2 


The apparent strangeness ot the fact that these numbers 
seem to be written and read not from right to left but from 
left to right is due to the circumstance that in Arabic, from 
which the Persians have borrowed this system of notation, the 
smaller number is read as well as written first: thus an Arab 
would read 1899, ‘nine and ninety and eight hundred and one 
thousand’. This, however. a Persian does not do. The ور‎ 
notation is given in Appendix C to this Grammar. 

No signs to represent punctuation are used in Persian, 
except that sometimes a lakht (—) is employed to denote a 
pause, and the sign (—2) above the first word of a new sen- 
tence. But these are often omitted. 


0 


ad 
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§ 28. The Accent in Persian presents no diffi- 
culty, though the following rules may be found use- 
ful. As already mentioned, the accent does not lengthen 
a Short vowel if it falls thereon. 
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1. The accent never falls on any syllable farther 
than the third from the end (antepenultimate), except 
in such instances as those in which Rule 4 necessi- 
tates this: as, mdlikeh (ملکه)‎ ‘a queen’, sdltanat (سلطنت)‎ 
‘a kingdom’; but mi-namayand (مسمایند)‎ ‘they shew’. 

2. When a word contains a vowel before two 
consonants or before a tashdided (§ 21) letter — which 
is the same thing, — that vowel has the accent, ex- 
cept when a long vowel (other than in such instances 
as are mentioned in Rule 3) occurs in the same word 
nearer to the end, in which case the said long vowel 
takes the accent: E. g. bandeh (.1), ‘a slave’, tavanist 
ب(توانست)‎ ‘he could’, @arindndeh ینندم)‎ 51). ‘Creator’, mu- 
zdffar (Aba). ‘victorious’, mimtazir (b=) ‘expectant’, 
Khudavdnd (خداوند)‎ ‘Lord’; but, farmid (2), ‘he 
commanded’, ‘attir ب(عطار)‎ ‘a perfumer’. 

3. The appended termination-: (as bddi, ‘wick- 
edness (¢4,) from (4) bad. ‘wicked’, ‘Arabi (2,5). 
‘Arabic’, from (عرب)‎ ‘Arab, ‘an Arab’) and the pronom- 
inal affixes of nouns and verbs (vide $$ 46, 83), the 
igafeh (§ 40) and -ra (§ 41) and the parts of the verb 
ast (§ 40, Words), do not take the accent whether 
they contain long vowels or not: E. g. niki ب(نکی)‎ 
‘goodness’, shdhri (5 4+), ‘a city, citizen, belonging to 
a city’, dadand (دادند)‎ ‘they gave’, 00010 (دادید)‎ ‘you 
gave’, kitabashan کنایشان)‎ ( ‘their book’, wra ب(اورا)‎ ‘him’, 
shirinast ر(شرینست)‎ ‘it is sweet’. But when -i followed 
by Ath is added with the meaning ‘the ... who’, ‘the 
... which’, § 41, the -2 often has the accent, especially 
when the definite article in English is emphatic; as 
kitabi kih ۱ کتابی‌که‌دارم)‎ ( ‘the book which I have’. 

4. The particles mi, i, na, ma, prefixed to tenses 
of the Verb formed from the root (Lesson XI.) take 
the accent: when prefixed to tenses formed from the 
Infinitive (Lesson X.) none of them except na takes 
the accent, but ma always does: E. g. mi-dvarand 
,(می‌آورند)‎ ‘they bring’, mi-diham (n>), ‘'T give’, bi-dihid 
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‘give ye’, bi-rau(s,), ‘go thou’, md-kunid, (+5)‏ (بدهید؟ 
امیفرمو 2( ‘do not’, nd-kun (3%) ‘do not thou’: mi-farmiéd,‏ 


2 
‘he was commanding’, mi-giftand (مسکفتند)‎ ‘they were 
saying’, Li-rdft (<+,), ‘he went’: but nd-mifarmid, ‘he 
was not commanding’, nd-mi-raftand, (2:3 (نسر‎ ‘they 
were not ۰ 

5. In cases not covered by the preceding rules, 
if a word contains only one long vowel or diphthong, 
the accent falls on it; if two or more, the accent 
falls on the one which is nearest to the end: E. رم‎ 
agahanid کاهاند)‎ T) ‘he informed’, pidshith (ols sb). ‘a king’, 
padshahin (بادشاهان)‎ ‘kings’, hitubha ول کتأیها)‎ ‘books’, ba- 
dilit (یدیها)‎ ‘wickednesses’, nik‘ur (5), ‘better’, niktarin 
(‘y (ننکتر‎ ‘best’. This rule does not hold in reference to 
particles, adverbs, etc., as Gyd, dimmi, inj, Inija, hala, 
Wilt, yd ‘ni, hérchand, and a few others, including most 
compounds of har, ‘every’: so also in niki, ‘good’, 
and words ending in 7 generally: as yauba, niri. 

6. In compound words the accent of the latter of 
the two prevails: E. g. ushpug-khineh (آشین خانه)‎ ‘cook- 
house’, ۵0۱0-20۵ (صاحی اده)‎ ‘gentle-born’, sahib-muingab 
(صاحیمنصب)‎ ‘office-holder’, mir-yhdzab عضب)‎ .») ‘execu- 
tioner’, Pari-ri ( (ررو‎ ‘fairy-faced’, chahar-piy جهار بای)‎ ( 
‘quadruped’. ۱ 

7. In words of more than two syllables a secon- 
dary accent is often heard as well as the one above 
mentioned, as sdltandt, mdlikch, mintazir, but this does 
not require any explanation. In questions and also 
in emphatic assertions the place of the accent is also 
often changed, as in all languages. 


Reading Exercise. 
بدزدی رفت - پنبه فروشان نزد پادشاه‎ At gel در شهری‎ 
شکایت آوردند - پادشاه هر جند که جنس فرمود دزد را نیافت - آمیری‎ 
عرض کرد که آکر فرمان سلطان ن باشد دزدان را میگیرم - پادشاه ویرا‎ 
Soy ده خانهٌ خود رفته خورد و‎ wl بکن - - آن‎ ee -- مو د که‎ jl 
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شهر را به بهانةُ ضافت طلسد - حون هد م‌دمان جمع شذدند امبر 

we Sh‏ در آنده بر روی هريك از یشان نظر افکند و CAT‏ حه بسیار 

یاو احمقند اشماصکه Any‏ دز Lay ob‏ آمدند و رزه‌های pods‏ 

ریشهایشان جای گرفته است — حند هر ر از حاضرین اینراشنده فی 

آلفور ریشهای خویشر بدستهایشان پا کردند و معلوم شد که دزدان 
Transcription (with Accents).‏ 

Dar shéhri anbar i panbeh-i bi-duzdi raft. Panbeh- 
fartishan 20 i padshah shikayat avardand. Padshah, 
harchand kih tajdssus farmud, duzd-ra na-yaft. Amiri 
217 kard kih, Agar farman i ‘Sultan bashad, duzdan- 
ra mi-giram. ‘Padshih valra amr farmid kih, Chinin 
bi-kun. An amir bih khaneh-y-i khvud rafteh khvurd 
va buzurg i shahr-ra bih bahaneh-y-i viyafat talabid. 
Chiin hameh-y-1 marduman jam’ shidand, amir bi-an 
majlis dar amadeh bar rii-y-i har-yak az jshan nézar 
afkind va guft, Chih bisyar bi-haya va dhmaq-and 
ashkhasi-kih panbeh duzdideh badinja amadand va 
rizehha-y-i panbeh dar rish-ha-y-ishan jay girifteh 
ast. Chand néfar az hazirin, in-ri shinideh, fi’lfaur 
rishha-y-i khyish-ra_ bi- dastha-y-i-shan pak kardand, 
va ma‘lim shud kih duzdan kudam and. 


(For translation see the Key). 


First Part. 


Elements of Persian Grammar. 


First Lesson. 
Nouns and Adjectives. 


§ 29. The Persian, like all other Aryan languages, 
at one time recognised the distinction of gender. The 
modern Persian language, however, has entirely lost 
all consideration of gender, as far as the grammatical 


relations of words are concerned, if we except a few .% 


constructions borrowed from the Arabic, which affect 


Nouns and adjectives. 1b 


Arabic nouns and adjectives only. These will be dealt 
with in Part IJ. Persian nouns which from their 
meaning denote females are from a grammatical point 
of view treated exactly like all other nouns. In most 
instances the words denoting the two sexes are distinct 
from one another, as: 


Masc. tem. 
Pidar, tather. Madar, mother. 
Pisar, son. dikhtar, daughter. 
Shishak, wether. mish, ewe. 

Masc. teem. 
asb, horse. madiyan, mare. 
khurus, cock. makiyan (murgh), hen. 
aga, master. khanum, mistress. 


When this is not the case the distinction is 
denoted by adding the word nar, ‘male’, or midch, 
‘female’, as gdv i nir, ‘an ox’, gav i madeh, ‘a cow’. In 
both nouns and Personal Pronouns (as will be ex- 
plained in due course) a distinction is often made 
between words which denote animate and those which 
denote inanimate objects, but this is not a distinction 
of gender. 

§ 30. All case-terminations have also disappeared 
in Modern Persian, both in Nouns and Pronouns. The 
noun has therefore only one form in the singular and 
one in the plural. It is convenient, however, when 
the Noun is the Subject in a sentence to say it is 
in the Nominative, when it is the Object of a Verb 
or follows a preposition, to speak of it as in the 
Objective case. In this we follow the analogy of the 
French language, to which in this and many other 
respects the Persian language from a grammatical 
point of view most nearly approaches. 

When a noun is the Nominative of Address, it may 
have the Interjection Ai, ‘O’, prefixed, or a long @ 
affixed to it; as Az mard, or Mard-@, ‘O man’. But the 
noun may also stand alone. 

When a noun is the Object of a Verb, it may in 
certain cases have the Postposition -ra@ (§ 41) affixed 
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to it. But these are not case terminations, as -rf is 
never used when the noun is governed by a preposi- 
tion, and cannot therefore be said to form the Ob- 
jective case. 


§ 831. The Plural of all Nouns in the modern 
spoken language may be formed by adding the ter- 
mination -hé@ to the singular: as, mard, ‘a man’, mard- 
hi, ‘men’: zan, ‘a woman, zanha, ‘women’: kitab, ‘a 
book’, kitabha, ‘books’. This applies to Arabic words 
introduced into the language as well as to purely 
Persian words, although Arabic nouns frequently 
retain their own peculiar plurals (vide Part رل‎ Lessons 
XVIT—XIX). In writing also the termination -ké@ may 
be, and frequently is, attached without distinction to 
all nouns to form the plural. But elegant writers still 
consider the old rule of Classical Persian Grammar 
worthy of some degree of attention. This is, that 
nouns denoting creatures with life form their plural 
by adding -dn, those without life by adding -hé to 
the singular. In conversation, however, the use of -an 
as a mark of the Plural is very limited. 


§ 32. Adjectives undergo no change for gender 
or case, nor for number when they are used in con- 
nexion with nouns or as the predicate in a sentence. 
When used as substantives they form thei plural 
in the same way as do nouns. The -dén termination 
then marks persons, and the -h@ may denote things: 
as il, ‘good’, nikin, ‘good people’, nik-ha, ‘good 
things’: buairg, ‘big, great’, buzurgun, ‘great people’, 
buzurg-ha, ‘big things’. 

As a general rule (for exceptions vide Lesson میگ‎ 
§ 38) the adjective follows its noun and is united 
with it by the izafeh' or particle -i; as, murdéin i nik, 
‘rood men’, hitabha-y-1 buzurg, ‘big books’. 

§ 33. The Verb generally comes last in a sen- 
tence. Nouns denoting inanimate objects generally 
require the verb to be in the singular, even when the 
noun is in the plural. Conversely, nouns of multitude 


1 For a fuller expansion of the tzafeh, vide Lessons II. 
and XXV (§§$ 40 and 208). 
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require the verb to be in the plural even when the 
noun is in the singular. 

There is no definite Article in Persian, the need 
for it being supplied in another way (vide § 41). 


Words. 

Pidar, father. — ast, is.’ 
sore grad nist Se na-ast), is not. 
barddar, brother —and, they are. 
khrdhar, sister. Ah otiar hdstand, “eliey are. 
۱ bachcheh, child. nistand, they are not. 
Pisar, son, boy. bid, he, she, it was. 
dikhiar, daughter, girl. biidand,, they were. 
1:40, inja, here. 
mard, man. dnjn, there. 
zan, woman, wife. in, this. 
Pir, old, aged. , 7m, that. A? , 
javiin, young, a youth. اص‎ 5a, Way, place. 7 4} 
tkhdili, very, much, many. nie, .مولع‎ 
buztirg, large, big, great, elder... imma, but. 
kiichik, small, little, young. ۰ Adla, now. [-ne). 
khrub سم‎ 7۲۷۲ (asks a question, like Lat. 
nik, good. سم‎ va, 0, and. 
ntkit, -~ yi, ۰ 
bad, bad. bali, yes. 
shakhs, a 8 person. — khair, ) a 
nah, na, not, no. ma khair, § ~’ 

Exercise 1. 


Pidar pir ast. Madar javan ast. Baradar buzurg 
ast. Khyahar kuchik ast. Mard va zan nik and. Dikh- 
tar pisar nist. An pisar khatli khyub ast. Bachcheh 


kuja’st ? Inja ast. Aya pidar va madar anja and? 
Khair, قرط‎ nistand. Pidar va madar va pisar va 
dukhtar inja hastand. Pidaran nik and va madaran 
javan and. Mard i nik inja ast. Pisar i buzirg javan 
nist. Kitabha kichik ast. Mard i pir inja bid. Java- 
nan niz anja bidand, amma kitabha anja طقط‎ bid. 


1 In the plural this word has not the tashdid. 

2 Khaili, used in the sense of many, is followed by a noun 
in the singular, as is chand, ‘some’, ‘several’: e. g. khash nafar, 
chand nafar, ‘many persons’, ‘some persons’ (compare use of 
singular with cardinal numbers, § 58). Chanddn is often used 
as meaning ‘many’, chandan gunjishk, ‘many sparrows’. 
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Translation 2. 


The girl is big. The father is not good. The 
child is very small. The man and the woman are 
here. Where is the woman? The good father and the 
good mother are there. The boy is not good. That 
book is small. Where is the little child? The mother 
is old and the boy is young (kichik). The brother and 
the sister are here. The boy or the girl. Where was 
the sister? The good brother was there, but the old 
mother was here. 


Conversation. 


Ansiver. 
Dikhtar anja nist, inja’st. 
Pidar inja nist. 
Bali, pidar mard i nikt’st, 
amma pisar khaili bad ast. 
Khair, buztrg nistand, khaili 
ktchik and. . 
Bali, pir and, amma khaili pir 
nistand. . 
Khyahar inja nist, 4mma ma- 
. dar va dukhtar inja hastand. 
Inji bidand, amma hala nist- 
and. 


Question. 
Dukhtar kuja’st ? 
(Ay@) pidar niz anja ast? 
Code) ۹99 mard i niki ast ya 
na 


Pisarha buzirg and? 

£ Ld a’ 

(Aya) pidar va madar pir and? 
Khyahar inja’st ya unja’st? 


Zanha& va bachehhi va mardhi 
yi khyub kuja hastand? 


e 
Second Lesson. ¥ 
Nouns and Adjectives (continued). Izafeh7 


§ 34. When a noun or adjective ends in a vowel 
sound and is immediately followed by a word or affix 
beginning with any vowel except 7', a y 18 as @ gener- 
al rule inserted after the final vowel of the previous 
word for the sake of euphony. E. g. dana, ‘wise’, 
danayan, ‘the wise’ (sapientes); dand-y-and, ‘they are 
wise’: kitabha yi buzirg, ‘big books’: bddi yi shank‘, 
‘shameful wickedness’: mardan i dana yi niki, ‘wise 
and good men’. (Note that in Persian in such phrases 


1 Of course the following word, to require the inserted y, 
must be closely united in the sentence with the preceding, 
e.g. as an adjective with the noun it qualifies. If the 7 begins 
the second word, the y is inserted, but not if the 7 begins an 
affix or enclitic: e. g. rizd-y-t izadi, ‘the Divine approval’; but 
shuma-id, ‘you are’. 
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the ‘and’ is omitted and the izufeh comes between the 
two adjectives). After @ and 7 (\- and ,-) this inser- 
ted y 1s written اری‎ but after رای‎ or عم‎ (which is 
practically a vowel-ending, as the . is not pronoun- 
ced) the y is sometimes represented by a hdmzeh and 
sometimes not written at all, though always pronoun- 
ced, as بدی شنیم‎ or ربدی‌شنيم‎ 060 yi (0: خانخوب‎ or 
weak, khaneh yi khyib. (Vide § 19). The euphonic y 
1s mever inserted before ast, ‘is’, but the vowel of that 
word is often omitted, as kija’st (cules) for hija ast 


( calls) In conversation too the y is not generally 
inserted before and, ‘they are’, though it is very 


frequently and correctly written, as رکتعایند‎ ‘where are 
they? the alif of the and («\) then falling out. In the 
perfect of verbs the y is not inserted, as amadch-am, 
rifteh - and. 

§ 35. The four nouns darikht, ‘a tree, plant’, 
gunah, ‘a sin’, chdshm, ‘an eye’, sukhan, ‘a word’, in 
writing generally have their plurals in رس‎ though 
not in ordinary conversation. In writing, the words 


۱ In Arabic words which end in (.|) Alif Hdmech, if the 
hadmzeh is written in Persian (which is not always the case), 
the ی‎ is not inserted but only the kdsreh: as علماءا سلا م‎ ) 9 
18180 or علمای‌اسلام‎ (Culama -y-i Isi#m), “the religious authorities 
(learned men) of Islam”. The former method of writing is the 
older, but the latter method is now permissible. When a noun 
or adjective (Arabic) ends in ی‎ (-a’) and is followed by the 
izafeh, the ی‎ is changed into | ره‎ and the ی‎ then inserted; 
as دعوی‎ (da‘vd’), but Ylal دعوای‎ (da‘vd-y-t ishin) “their claim”. 
If the noun ending in .ی‎ be a Proper name, this is not allow- 
able, but the igdfeh is represented by a hdmzeh: as عیسی‎ (‘Lea’) 
“Jesus”, موسی‎ (‘Musa’), “Moses”: but مو سی نبی‎ (Miusi-y-i nabi), 
“The Prophet Moses”. Note that in this form the alif t khdan- 
jart (or upright hdmzeh) over the ی‎ is omitted, as in fact it 
often is in such words even when they are not followed by 
iztfeh (Vide § 155, jin). 

Ox 
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abri,' ‘eyebrow’, giyah, ‘grass’, dkhtar ‘a constellation’, 
may also take -dn, — probably because regarded as 
animate, —- but with these words the -2 is really 
obsolete at the present time in speech. 

§ 36. In the written style (and the same rule 
applies to set speech, as in a sermon or oration), nouns 
ending in . *- and denoting animate beings change 
the . to S ) to g) before adding the plural termination 
-an; as, bachagan, bandagan (from بنده‎ bdndeh ‘a slave, 
servant’). The reason of this is that such words once 
ended in / in the singular (bindak), which was softened 
to g before the vowel @ of the plural termination. It 
is not therefore correct to write ,بندیپگان‎ for the word 
should be بیندگان‎ though when -h@ is the plural term- 
ination both hs should be written )6. g. bal). 


§ 37. Adjectives form the Comparative by ad- 
ding-tar, and the Superlative by adding-tarin to the 
Positive: as, khyub, khwibtar, khvubtarin, ‘good, better, 
best’: bueirg, bueirgtar, buzurgtarin, ‘big, bigger, biggest’. 
The Superlative is hardly used in ordinary conversa- 
tion, the Comparative with ag hameh ,(ازهمه)‎ ‘from all’, 
‘than all’, being employed instead. The Comparative 
has a plural — formed according to the general rule, 
— but the Superlative has none. If two or more 
superlatives qualify one and the same noun, the -m 
of all the superlatives except the last is elegantly 
omitted: as, Shahr i Kirman dar ayyam 1 sabiq ydki az 
mu ‘tabdrtar va pur-jam ‘iyyattarin sharhd yi Iran bud, ‘The 
city of Kirman in former days was one of the most 
important and most populous cities of Persia’. 


§ 38. Asa general rule all Cardinal numbers and 
all Demonstrative and Interrogative Adjectives (in- 
cluding all those given in the list of words prefixed 
to Exercise II.) must precede the nouns they qualify, 


1 So also other parts of the body, as: — mizagin (pl. of 
miizeh), ‘eyelashes’ (though now mulgdn is used as the singular 
and its plural is mugganhd): angushtan (fingers), rukhan (cheeks), 
aie (lips), gfewvtm (curls), sulfan (curls, etc. But these are 
obsolete. 
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as Gn mard, ‘that man’: kudam shakhs? ‘which person?’. 
Superlatives, ordinals, and the adjectives bisyar, ‘many’, 
digar. ‘other’, khyub, ‘good’, ‘ajab, ‘wonderful, fine’, 
chand ‘some, ‘several’, and a few others may precede 
their noun or follow it. (But when chand means ‘how 
many?’, it must precede its noun, as it is then an 
interrogative). When the adjective precedes the noun 
it does not take izafeh, when it follows the noun the 
igafeh is required. Hdmeh, ‘all’, if regarded as a noun, 
requires igafeh after it. as himeh yi marduman, ‘all (of) 
men’: but if regarded as an adjective it does not take 
i2afeh, as hdmeh mardumiin, ‘all men’. 

§ 39. When an adjective is the Predicate in 8 
sentence it does not take 120/0 before it; as an ۶۵ 
khvushgil and, ‘those women are fair’. 


§ 40. The Izafeh is merely the shortened form of 
the Avestic yo, ‘who, which’ (§§ 208, 209). When it 
comes between two nouns it is translated by ‘of’, as 
hitab i madar, ‘the book of the mother’ = ‘the mother’s 
book’. Such a sentence as ‘This book is that man’s’, 
‘this house is that woman’s’ is rendered by in ۵ 


)62 Gn 6 an mard ast, in khaneh az an % Gn zan ast, in 
the older literary style, but by im kitab mal ¢ an mard 
ast, in kaneh mat 6 Gn zan ast, in the modern language. 
(Mal means ‘property’: in the spoken language it ofte 
denotes a horse or other animal for riding.) —— 

In answering a question courtesy demands that 
portion of the words of the question should be used 
again and not that a mere affirmative or negative 
reply should be given’. E. g. dsb i ۵ didt ? ‘Didst 
thou (did you) see my horse?’: Khair, Sahib, anra nd 
didam, ‘No, Sir, I did not see him’, 


Words. 
Andak, a little (time). — zamin, land, country. 
In, this. — mulk, country. 
ain, that. — shahr, city. 


hamdn, that very, the same. -— gdryeh, town. 

this very, the same. deh, village.‏ ی 

w chih taur, - -am, I am. 

- chih gism, what sort of?—-4 (or 5 رام‎ thou art. 
س‎ chth jar (vulgar), 3 - ast, he, 8 she, it is. 
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kudtim, which ? _—savir t, mounted on. 

chih, which? what? sthib, owner, master; Mr. (of 
-chih nau‘, what kind of? Europeans). 

-chigtineh, what sort of; how? bagh, a garden. 

_dngtineh, that sort of. rah, a road. 

ingtineh, this sort of. kiicheh, a lane. 

-Angadr, that much. maiddn, square of city. 
-ingadr, this much. bazdr, market, street with shops. 
chih gadr, how much? asb, horse. 

-har, every, each. ~ khar, 

hdmeh, all. ulagh, § ۳ 

hich, no none: any. sag, dog. 

nim, half. gurbeh, cat. 

‘mad, he came (she, it). giv, ox, cow, bull. 

amadand, they came. gisfdnd, a sheep. 

raft, he (she, it) went. vqatir, a mule. 

raftand, they went. dar, in, into: a door. 

wi, he, she. w bi (bik), to, for. 

tin qism, » az, from, out of: than (after 
an nau‘, | that kind of. Comparative). 

۰ 7۷۷ gir (vulgar), “ba, along with. 


Aula, a certain,such and such a.bar, bar riiyi, on, on top of. 
in quem, رس‎ az, out of, out from. 
in nau‘, | this kind of. —bi-deh, give thou. 

in jur (vulg.), ~ bi-dihid, give ye. 

hamchinin, such as this, such a. -im, we are. 


hamchintin, such as that. -id, you are. 
Khiineh, house. -and, they are. 
naukar, servant. hastam, I am. 

ldleh, child’s manservant. —hasti, thou art. 
-ddych, nurse. hdst, he, she, it is.! 
khidmatktr, maidservant. - hastim, we are. 

chiz, thing. ~ hastid, you are. 
daryw, sea. - hdstand, they are. 


1 Hast denotes he (she, it), is, ۶. e. exists; as khuda hast, 
‘There is a God’, ‘God exists’: but ast means 7s merely, as 7 
mik ast, ‘He is good’. This distinction, however, does not apply 
to the rest of the persons of these two defective verbs, whic 
it is convenient to call the verb Hast and the verb Asé respect- 
ively. Hast is sometimes used merely as an emphatic ast; as, 
Shirtet ham hast, ‘he is moreover a Shirazi’. The verb Ast may 
be joined on to the preceding word, and then loses its initia] 
alif in all the persons and becomes a mere enclitic affix. 

The words nah, ‘not’, mah, ‘don’t’, bth, ‘to’, may be written 
as part of the following word and then lose the final ,, as 
بحعانه‎ bi-khaneh, ‘to the house’, instead of به‌عانه‎ bth khdneh; فت‎ > 
na-raft, ‘he did not go’, instead of 23,4 nah raft. Az is some- 
times treated similarly and then becomes 8 (5), as 1797 or- 


ganrt instead of az an ru, ‘from that aspect’, ‘because’ ( زانرو‎ 


Nouns and adjectives. 23 


Exercise 3. 


In 4ism khineh khyub ast. An mard javan nist. 
Bachehha savar i qiatirhi-y-i naukarha-y-and. An 


dukhtar dar shahr nist, dar déh ast. In chih chiz 
ast? Pidar i an bachcheh -y-i niki kuja’st? Dar mai- 
dan i shéhr ast. Zamin hast va dary hast. Sag-ha 
-y-i shahr dar kiichehha -y-and, amma dar bagh 
nistand. Asbha -y-i khytb dar rah bidand. Dukhtar 
i ktichik inja’st? Khair, inja nist, dar shabr ast. Giis- 
fandhi va gavha dar an zamin bisyar hastand. Dar 
khanehha -y-i shahr khaili gurbeh va sig bud. Kuja 
id? Dar bagh i khaneh im. Chih nau‘ bagh ast? Bagh 
i khyub ast, Amma ktichik ast. 


Translation 4. 


In this land are (is) many horses, cows, sheep, 
mules and asses (horse and, etc.). That dog came out 
of this house. The cities of that land were many. The 
brother came along with the sister. Give a book to 
the brother of the maidservant. The children’s man- 
servant came from the city. What sort of a horse is 
that? This kind of garden is very good. The sea is 
larger than the land. The boy is smaller than the 
girl. The village is large, the town is larger, but the 
city is largest of all (from all). All the men and 
women of that large village came to the square of the 
city. Where are those houses? They are in such and 
such a village. 


Conversation. 
Question. Answer. 
Diyeh-y-i bachehha kija bid? Dar kucheh bid va bi-maidan 
4 amad. 
An chih chiz ast? Sag ast, 4mma khaili buzurg 
nist. 
(Aya) dukhtar i fulan zan bi- Bali, bi-shahr amad, amma hala 
shahr amad? dar déh ast. 


for «(ازآند و‎ Persian words must not be divided in printing or 


writing in Persian character in such a way as to put one part 
of the word on one line and the rest of it on another, unless 
in the case of compounds: but even then it is better for the 
whole word to be on the one line. 
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(Aya) har gurbeh ktichiktar ast Khair, har gurbeh az har sag 
az har sag? kuchiktar nist; hameh-y-i 
sag-ha buzurg nistand. 
Zan i pidar i in bachcheh az Na-y-imad, amma khidmatkar 
maidin amad ya né-y-amad? va dayeh va digar naukarha 
yi baradar i an dukhtar i 
ktchik imadand. 
Asb i fulén shakhg dar kicheh Bali, dsb i in mard dar kticheh 
ast? ast, va qatir i baradar i sahib 
i in bagh dar maidan 1 
(Ay &) Gn zan dukhtar i sahib i Bali, sahibiin ulagh-ha pidar 
In uligh-ha nist? i an zan ast. 


Third Lesson. 
Use of -ra (را)‎ and 7 -ی)‎ (۰ 

§ 41. Article. There is no definite Article in Per- 
sian, but its place is in some measure supplied in cer- 
tain instances by the use of the affixes (را)‎ -r@ and 
(ی)‎ -. 

Ra is a postposition, the only one in ordinary use 
in modern Persian. In Pahlavi it meant ‘for the sake 
of’, and in this sense it still exists in the strengthened 
form ba-ra-yi, ‘for, for the sake of’, which is a prepos- 
ition. Ka has its original meaning not only in old 
Persian writings but also in the word chira, ‘why’? 
(== for what?) which isin common use. Ré also means 
‘to’, and may be still used in this sense in writing, 
thus taking the place of bi: as ura giftam, ‘I said to 
him’; ura kitub dadam, ‘I gave him a book’. But this 
use of -r@ to denote the Latin Dative can hardly be 
said to exist in ordinary conversation at the present 
time. In the modern spoken language the proper use of -ra 
15 to denote the direct object of a verb, especially when 
the direct object is definite. Hence -ra@ is attached to 
the direct object of the verb when the direct object, 
(1) is a noun which in English has the definite Ar- 
ticle; as, dsb-ra gin kun, ‘saddle the horse’: (2) is the 
proper name of a person or place; as, ۶ ahrin-ra didam, 
‘I saw Tehran’: (3) is a noun qualified by Gn, im or 
some similar demonstrative adjective (§ 38); as, an, 
kitab-ra giriftam, ‘I took that book’; (4) is an adjective 
used as a noun and preceded by the definite article 
in English; as, Khuda nikan-ra nigah mi-darad, ‘God 
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preserves the good’: (5) isa noun followed by - and 
kih (see § 42); as, médrdi-ra kih gurikht giriflim, ‘we 
seized the man who fled’: (6) is a Personal Pronoun 
or its equivalent; as, in-r@ bi-shinau, ‘hear this’. ki-ra 
didi. ‘whom didst thou see?’ In all such instances the 
object is defined, and in all of them the -r@ is there- 
fore required in the modern language. (In the 
Classical language it is sometimes omitted when the 
direct object is znantmate though definite, but this 8 
not now correct.) 


Even when the direct object of the verb has no- 
thing to make it definite but requires something to 
distinguish it from the subject, -r@ muay be appended 
to the object, especially if (1) the object be a person, 
or (2) consist of a considerable number of words: as, 
(1) Padshth gadai-ra did, ‘The king saw a beggar’ ; 
(2) Dar shahr chai va qahveh va shikar va gand va nan-rie 
kharidim, ‘In the city we bought tea and coffee and 
sugar and loaf-sugar and bread’. 

Note that the -1@ comes at the very end of the 
whole collection of words that go to make up the 
logical object in such a sentence as that last given. 
The same rule holds if the logical object consists of 
a noun followed by a number of adjectives or by 
another noun in apposition : as, in mard i pir ¢ buldnd- 
qadd i lajhir-ra didam, ‘T saw that tall, thin old man’: 
Shariran Sugrat i fuilasif-ra kushtand, ‘Wicked men 
slew Socrates the philosopher’. 

When the direct object includes the word chih, 
‘what’, and denotes something inanimate, the -r@ is rarely 
used; as, chih kitab guftid, ‘which book did you say?” 

fa must never be used (a) when the noun is 
governed by a preposition (as it would be used were 
it the termination of the objective case, which it is 
not, vide § 30): or (b) with any word that is not the 
direct object (or part of the direct object) of a verb: 
unless the r@ is used in the sense of to, or, especially 
in letters, with the meaning of at, on; as dn ruz -ra, 
‘on that day’. 


§ 42. The affix-2 in Persian is used, especially in 
writing, to express the sense of the English indefinite 


۶2 
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article « or an, as kitabi, ‘a book’, ‘a certain book’. 
The noun, however, may express the indefiniteness 
without the addition of any such affix, for the word 
kitab by itself may mean either ‘a book’ or ‘the book’, 
or simply ‘look’. The use of -? in this sense is rare 
in conversation, yal» (‘one’) prefixed to the noun gene- 
rally taking its place, as yak kitéb, ‘a book, one 
book’. If both are used the meaning is strengthened, 
as yak qadri, ‘a small quantity, a very little.’ 

When followed by hih (‘which, who, that’), the -: 
may often be translated by ‘the’; as, mardini kih mi- 
amadand, ‘the men who were coming’; ganini-ra ۵ 
anja biidand didand, ‘they saw the women who were there’. 

When the word to which the ۸- is to be attached 
ends ina’ or ری‎ the affixed - is written ) ۶ ) or 
merely a hdmzch is appended, but the long sound of 
the - is retained, as رخانه‎ Khinch-i, a house: {3 go, 
Stfi-i, ‘a Sifi’, When such words are immediately 
followed by ast, the ۵۵26 is dropped and ی‎ is in- 
serted after the aif of ast, as خانه‌است‎ khaneh ist, it 
is a house’: cu) 3 آنعاصو‎ anja Sufi ist, ‘a Siifi is ۰ 

The affix-? may come either (a) between the noun 
and its qualifying adjective, in which case the iza/eh 
(§ 32) 18s omitted; as, mdrdi را‎ ’a good man’; or 
()) after the adjective, in which instance the izufeh 
is retained between the noun and the adjective: as, 
mdrd i khvibli, ’a good man’. The latter form is now 
far more usual in speaking, though it might give rise 
to a mistake; for mard i khyubi might mean ‘the or a 
man of goodness’, through this idiom 1s hardly Persian. 


= The studeut should bear in mind that not every -7 at 
the end of a word is the affix which is explained in this para- 
graph. Tor the final -? may (a) be an adjectival termination 
(as Isfahtni, *belonging to Isfahan, a native of Isfahan’); or (b) 
it may be the termination of an abstract noun, like -mness in 
English, (as niki, ’goodness’); or (c) it may be a verbal termin- 
ation, (as @madandi, ‘they would come’; gifti, ‘thou didst sav’: 
to mard 7 niki, ‘thou art a good man’). These will be explained 
each in its proper place. 


§ 43. A question is generally in conversation 
denoted merely by the tone of voice. In writing it 
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is often marked by the word aya (= Lat. -né), 
which is placed at the beginning of the sentence: but 
this word is rarely used in ordinary conversation. 
Magar is sometimes used instead of dyad, it may 
occasionally be rendered by ’perhaps’, and often intro- 
duces an objection, sometimes even implying that the 
answer ’no’ 1s expected (Lat. num), as Mdgar an kar 
۸10 ast, "Is that a good action?’ 


§ 44. After such words as gddri and other parti- 
tives the singular is used when the English idiom 
would require the plural; as, gddri hill”, ’a quantity 
of peaches’. (Vide also § 55.) 


Words. 
Diar-am, I have. Dad-am, I gave. 
ddr-i, thou hast. did-i, thou ۰ 
ddr-ad, he (she, it) las. dad, le (she, it) gave. 
dir-im, We have. did-im, We gave. 
dir-id, you have. did-id, you gave. 
ditr-and, they have. did-and, they gave. 
Did-am, 1 saw. Biid-am, I was. 
did-i, thou sawest. biid-i, thou wast. 
did, he (she, it) saw. biid, he (she, it) was. 
did-im, we saw. biid-im, we were. 
did-id, you saw. biid-id, you were. 
did-and, they saw. btid-and, they were. 
dasht, he had. girtfteh, having taken. 
safid, white. rang, colour, 
styth, black. pul, bridge. At 
nilé ble pul, money 
nilrang pul t ۳ black money, copper: 
gard, yellow. small! change. 
sabz, green. ‘amimeh, a turban. 
surkh, red. Ldwnism-at, thy name. 
niras, unripe. Mir, quantity, value. 
Khudd, God. 0 fruit. 
nam anne sib, an apple. 
Asm zamini, earth (adj), earthly. 
shih ki v stb 8 zamint, potato. 
ing. 
padshth gilzbt, pear. 
maltkeh, queen. hill7, peach. 
ziydd, much, many: too much. sar, head, top, end. 
‘kth, who, that: who? gish, ear. 


chih, which? what? gusht, meat, flesh. 
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kira, whom ? dast, hand. 

chira, why ? dghlab, chiefly 
kaliskeh, carriage. din elicio 
‘kar, work, deed. mdghab وتف‎ 
rudkhineh, river. imin, faith. 
mdmlikat, country, province. Trin, Persia. 


gadt, a beggar. 


Notes. In Persian two words are often written together, 
* ? ۰ ee ۰ 
as فلان جا ۲ فلا‎ (fultn ja), ’a certain place’. 


E ige 5. 
۱ xere 4 


پادشاه | ران‌بشهر 5 آمد — کا رآن ص‌دها ge‏ 
درمماکت ابران رودخانه ژیاهنست - درفلانا گاوهای‌سفید والاغهای 
سیاه وقاطرهای CG,‏ وبسیاربچه‌هایکوچكث را دید -- آن عرد a‏ 
فدری‌سیب زمنی‌بأٍین پرداد-زنی‌در اصفهان بو دک ه گر بة دید و SST‏ به 
زرد ود وگوشهای ole‏ داشت — همه‌شهرهای ایران از شهرهای 
"مملکت‌های دیگ رکو حكتراست — اما طهران بزرکترین‌همهة آنهاست 
- (آی)اسهای شاه‌را ددی — WT‏ را درشهر ددم - حوانهای 
oad‏ وهای نارس دردس تگرفته LAL‏ آمدند و بأسبهای فااشحص‌دادند 


Translation 6. 


The king saw the good man who was in the 
servant’s house. The river was in that country. I 
gave the book to the queen’s maidservant. The daugh- 
ters of the queen gave the red apples and the yellow 
pears to the little children. I saw a carriage with 
black horses on the bridge, and I gave the money to 
the servants. Didst thou see the cat in the house or in 
the garden? It was not in the garden but in the 
lane. The asses in this country are chiefly white. Give 
the mule to the owner of the house. The children’s 
nurse saw the dogs in the great square of the town. 
A certain man saw a turban on the head of every 
horse in the lanes of that city. 
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Conversation. 
Answer. Question. 
در مملکت ایرال است‎ ale آن رود‎ cle! آن رودخانه‎ 
2 
سباراست وخی خوب‎ ON yl درال بلی سوه‎ Ve Slew Ts (ابا) عتو ها‎ 
زمبل هست نسن هست‎ 
دیدیم‎ claw (ر) سر پل کرا دیدید (بر) سر بل #خصی‎ 
است‎ = ons حیست اسم‎ cose | 
سیاه داری > پول سیاه ندارم پول سفید دارم‎ Sy (ابا) تو‎ 
نست‎ (ST Se VILLI ره برادر رک ان در باغ بودم‎ Peery ال‎ ee 
بازشون ست و رای‎ rb Ole 9.2 — "ختر کو دك داد‎ 


Fourth Lesson. 
Personal Pronouns. 


§ 45. The Personal Pronouns in Persian are of 
two kinds: — (a) Separable and (b) Inseparable. The 
Separable are: 

Singular. 
1st Person, من‎ man, I, me 
224 Person, تو‎ fo, thou, thee 
3°? Person, او-هّی‎ vai, ر7‎ he, she; «an. it. 


him, her. 
Plural. 
ما‎ ma, we, us 
l.2 shuma, you [things). 
Olas| shan, they (persons): آنها‎ anki, they (persons and 
them. them. 


As it is sometimes necessary to use the words 
‘we’ and ‘you’ with a very extensive meaning, these 
words, though plural, may take a plural termination; 
as, mayan gunahkaran, ‘we sinners’; shumaha in i‘tigdd-ra 

rid, ‘you (1. e. all of you, you and your co-religionists) 

hold that tenet’. If a noun in apposition follow the 

1** Pers. Sing. mam, the 1276 is inserted; as, man 1 
6 
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gunahkir, ‘I a sinner’; but with mayan the izdfeh is not 
used. 106 is In some laces pronounced 7 O and vai 
have precisely the same meaning the one as the other, 
but % is more commonly used. 


The simple and compound prepositions(Lesson VIII.), 
the izufch, and the postposition -r@, are used with 
these Personal pronouns just as with nouns. Note, 
however, that man-ra@ and 0-7 are contracted into 
mara and tira (1 .(مرا-ثر‎ E. g. O bi-man dad, ‘he gave 
to me’: shuma ura didid ‘you saw him’: 2 i man, 
‘my book’: to kitub i mdéra bi-ishin dadi, ‘thou gavest 
my book to them’. 


The Possessive Pronouns are (as in the above 
examples) formed by prefixing the igafeh to the Per- 
sonal pronouns: as, dsb i shumia, ‘your horse’ (lit., oe 
of you’); hitb i a, "this book’ (Jit., ‘book of him’). 

a noun with a possessive pronoun attached is th oN 
ject of a Verb, -ra@ is added in accordance with rule: 
as, man asb i tira didam, ‘I saw his (or her) horse’. 


When a personal or possessive Pronoun of either 
number and of any one of the three persons is the 
direct object (or part of the direct object) of a Verb 
and refers to the same person as the subject of the 
sentence, instead of the simple pronoun the word 
khvud (‘self’) or one of its equivalents must be em- 
ployed (vide Lesson VII.): as, man kitab i khvidra 
dudam, ‘I gave my book’, (lit., “book of self’: td. khitneh-y-i 
khead-ra farukhti, ‘thou didst sell thine (own) house’. 


The separate Pronouns are in Persian much less 
frequently used than are their equivalents in English, 
because the different terminations of the persons of 
the Verb suffice to express the meaning sufficiently 
clearly. As a general rule, therefore, the Personal 
Pronouns are not used as the subject of a sentence 
except when especial emphasis has to be expressed: 
as, man mi-ravam, dima shuma inja mi-manid, ‘I am- 
going, but you are remaining here’. (Cf. the usage of 
the Classical languages.) 


§ 46. Inseparable Pronouns. Besides the Separ- 
able Pronouns given above, there are in Persian a 
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number of Inseparable Pronouns or Pronominal Affixes, 
which may be used in their stead whenever the pro- 
noun is not the subject of a sentence. These are: 
Singular. 
17۲ Person, کم‎ -am, me, my, 
2>¢ Person, نت‎ -at, thee, thy, 
3% Person, ش‎ ۶ -ash, him, his, it, 
her, its. 
Plural. 
Ole 2 -aman (tman) Us, OUT, 
Ob 2 0/0 (itan), you, your, 
شان‎ 2 -ashdn (ishan), them, their. 

It will be noticed that the plural forms are made 
by adding to the singular in each case the plural ter- 
inination ,یر‎ The pronunciation, however, has now 
changed into -iman, -itan, -ishan instead of -amdn, -atan, 
-ashan. 

When any one of these terminations is affixed to 
i noun or adjective ending in .’ (-eh), an alif 1s 
inserted aud the termination is written as in the fol- 
lowing examples: عاندام‎ (khdneh am), ‘my house’: نوشته‌اش‎ 
(navishtch ash), ‘his document’: cladleds_» (mdrtubeh-y-t 
‘aliyych-at), ‘thy exalted rank’: لاداتان‎ (laleh atan, or Ialeh 
tan) ‘your attendant’ (of children). 

In popular usage and especially in conversation 
these pronominal affixes are far more commonly used 
than are the separable pronouns. They may in correct 
style be affixed to nouns, adjectives, verbs, and com- 
pound prepositions ending in iza@feh (Lesson VIIL., § 70), 
and mean my, to me, me; thee, to thee, thee, etc. as 
required: as, hitabam, bueirg ast, ‘my book 1s large’: 
dsbat-ra didam, ‘I saw thy horse’: eddamash, ‘I struck 
him’: gtiftandashan, ‘they said to them’, At one time 
these affixes could not be used except in reference to 
animate beings, but this rule is now almost obsolete. 
In vulgar style these affixes are appended to the simple 
prepositions also, as biash ‘to him’, (pronounced Lé-ésh), 
but are rarely so written (§ 77). 
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§ 47. In most parts of Persia @ or vai is used of 
persons only, an taking its place in reference to 
animals and especially to inanimate things: as, 7 gavi'st, 
‘he or she is strong’; an و4075‎ ‘it is strong’. (In 
Shiraz, however, # is often used of animals and even 
of things: but this custom, though found in old 
books, should not be followed.) So also ishin is used 
of persons only, a@nh@ of animals and of things prin- 
cipally, but also of persons. The plurals anan and 
inan are hardly ever used now even in writing except 
when followed by ith; as, anan kih or Gnanikih, ‘those 
who’. In conversation anhdikih is used instead with 
the same meaning. 

Ma is sometimes vulgarly used instead of man, 
with the verb in the plural, if this pronoun be the 
subject of the sentence. Shuma is used, as ‘you’ in 
English, when addressing a single person courteously. 
To is used by villagers: it may be used to children 
or inferiors. It is also used (like ‘Thow’ in English) in 
addressing the Deity. Probably for this reason the 
affix -at (‘thy’) is often used in certain expressions of 
politeness when addressed to superiors; as fidayat 
bashasm, ‘may I be thy ransom’, in letters: qurban 4% 
khak i pa-y-i javihir-asa-y-i égdasat shavim, ‘may we be 
the offering of the dust of thy most sacred, jewel- 
like foot’ (in petitions to the Shah of Persia). 


§ 48. Honor ifics, etc. Certain words, titles etc., are 
sometimes out of courtesy substituted for pronouns. 
In speaking, e. g., to a sovereign, qibleh-y-i ‘alam (or 
some other expression which practically denotes ‘Your 
Majesty’) is used, followed by the 3۳0 person plural of 
the verb: as, Qibleh~y-i ‘alam Ggah hastand kih, ‘Your 
Majesty is aware that’, etc. So also, Huzir i ‘mubérik 
farmtideh bidand, ‘Your Royal Highness had command- 
ed’. To any gentleman may be used the title sarkar 
(lordship’), with or without other words; as sarkar i 
shuma didid, ‘you saw’: sarkir i ‘ali navishtid, ‘you 
wrote’. In this case the 2"4 plural of the verb is used. 
On the other hand politeness requires the speaker to 
avoid the frequent use of man, ‘I’, and to substitute 
for it such a word as bdndeh (‘your humble servant’), 


Personal Pronouns. 33 


or even agdll (‘the least’), hagir (‘the contemptible 
one’), etc. In wniting in a dignified style the writer 
speaks of himself as dustdar, mikhlis (‘your sincere 
friend’) etc.: in humbler style other words are used, 
such as, dui agi, hagir, agdll, etc. E. g. Amriz, chian 
bindeh injé tmadam, kaliskeh-y-i sarkar ra didam, ‘When 
I came here to-day, I saw your carriage’. 


Words. 
Qisseh, a tale. mishdsteh, seated. 
riz, a day. biyad, ought. 
kas, ® person. bishi, thou mayest (shouldst) be. 
guft, he (she) said. laf-bi-zani, thou mayest boast. 
‘kth, who, which; that. ۱ 4tra, because. 
harchth, hat dgar, if, since. 
hardnchith, neers darvish, a religious mendicant. 
ham... ham, both... and. az an qabtl, of that sort. 
afarideh ast, he has created. من‎ taur, how? 
bardiyi, for the sake of. chih, what? 
wmsin, man, mankind. chth chiz, what thing, what? 
pas, therefore, then. pursid, he asked. 
ndzar, a glance. , chigtineh, how? 
bisyd r, very, much, many. hijat dtrad bi-, he has need of. 
ahammiyyat, importance. \ hich...na, none, no. 
muhimm, important. daulatmand, rich. 
dagigeh, بو‎ minute. ziytdeh, more. 
pdsheh, gnat, musquito. . lihdza (\g)), therefore. 
bini, nose. bartar, higher, more important. 
Exercise 7. 
Anas 


روزی شعصی eb‏ دکَمت که cae‏ یه خذا هم در آسعان Jes‏ 
Gus‏ آفریده آن‌هدرا برای انسان آفریده است پس من که ell‏ اهتت 
من درنظر خذابساراست - درهان دفتمه پشه ربنی & وی نشته گفت 
سح 9 ale‏ لاف زرف , زراکه اگرخذا آ مجهرا که درآسمان sess‏ 
است رای توآفرده اما ترا نزیرایمن آفرده است Peel‏ 
از (oT)‏ توزیاده‌است 
Translation 8.‏ 
One day a king sawa beggar who (which beggar—‏ 
kih Gn gada) was a religious mendicant. (He) said to‏ 
the king, ‘I am richer than all the kings of the earth’.‏ 
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The king said, ‘How?’ He said, ‘Because Iam a man 
of God’, The king asked (from) him, ‘How art thou 
richer than a king?’ He said to him, ‘Because a king 
is a person who has need of many things, but a religious 
mendicant is a man who has need of nothing. Tama 
mendicant of that sort, therefore I am richer than all 


of ۰‏ 
Conversation.‏ 
Answer. Question.‏ 
2 2 
دروش به بادشاه meee‏ گفت که دروش ار بادشاه دو ae)‏ 
وراست 
Dos AT OS, ۲‏ : 5 ۰ ۱ 
Cece‏ ربمنی | حص نشسته او من چیزی Gran‏ وی ندیدم اقا اگر 
گفت من‌ازتویرترم Ay‏ بربینی اوبود چگونه‌چیزی 
95° $3 پادشاه اورا دید AS‏ ودوان IW‏ درویش ود 
۶ 
7نشعص lS‏ بود من اورایر‌سرراه نشسته ددم 
۶ 
(UK)‏ شماکتاب خودرا به پسرآن‌گدا  GATE‏ ندادم به‌گدایان چیزی 
داد د ندادم 
اسب مرا درمیدان شهر ندیدی بی اسب را ] نحادیدم bb Lal‏ خو درا 


درشهرندیدم زیرا درکو opty‏ بود 
پدرنان حاجت مه کتاب دارد اوحاحت get‏ کناب ندارد زیراخیلی 
۷ کاب دارد colt‏ به‌بول‌دارد 


Fifth Lesson. 


Numerals. 


§ 49. The Persian numerical system is very simple. 
The cardinals from 11 to 19 inclusive are formed by 
prefixing to ده‎ (dah), ‘ten’, a slightly varied form of 
those from 1 to 9. Instead of the Persian ordinal for 
‘first’, the equivalent Arabic ordinal اول‎ (dvval) is used; 
but for 21st, .ماه 1و‎ the regular Persian form یکم‎ 
(ydkum) is alone in use. The ordinals are formed from 
the cardinals by affixing -um, as will be seen in the 
table. Notice, however, the slight irregularity in the 
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way of writing the ordinals for ‘second’, ‘third’, thir- 
tieth; also the spelling of the words for 60, 100, 200, 
300, 500. 

In ordinary conversation instead of جهار‎ (chahir) 
char in said; هیعده‎ (hijdah) is pronounced hijdah, or even 
hizdah; chahirdah is pronounced chitrdah; hifdah is pron: 
hivdah: and the vulgar but very usual pronunciation 
of panedah and shinedeh is piinedah and shiunedah (vide 
§ 8, fin). So also 0 is said not unfrequently for 
piingad : also sinedah for siedah, ‘thirteen’. 


















Ordinals Cardinals Ordinals Cardinals 


Ciphers 





English 








۳ | بست‌و سه پمست و سوم 23 | ۱ ch‏ | ال 1 
Wye‏ |بیست‌وچهار| بست‌وچمارم |هو | ۲ | دو | ذوم‌دويم 2 
۰۵ | بیست‌و,ج بیست و بجم 25 | ۳ «rte Ba‏ 9 
[Ltt scent] ۶‏ ست‌وههم آوو اعر| چهار | چهارم اي 
۰ | سی the‏ مو | ه oe‏ 3 5 
Sec hae ۱‏ ارو ]۶ | شش شم 6 
ye‏ | حهل یجهلم م4 | ۷ | هفت هفتم 1 
A 1 0 ls, ols, 0.‏ هشت هشتم 8 
cll pis‏ اف “i ٩ | 60 ffs‏ 94 9 
هفتاد dak‏ 70 ۱۰| ده دهم 10 

11 Bek ازده‎ |۱۱] 80 faked | کشتاد‎ | A 
12 و دم 0 |۱۲ دوارده دوازد هم‎ SY a 
18 دم ۱۳/100 سرده سر‌دهم‎ AS ۶ 
14 صد و بکه 1 عر ۱ جهار ده چهارد هم‎ ch gto ۱۰ 
15 ; a بازده‎ |Vofl02! صدودو صدودوم‎ ۲ 
16 Post صدوسه | صدوسوم ۱۶103 شازده‎ ۳ 
1 صدوحجهارّم (۱۱۷]104| هفده هفد هم‎ | olga ste] ۱ عر.‎ 
18 ease صدوده | صدودهمٌ ۱۸/110 هیعد,‎ | ۰ 
19 Peay نوزده‎ |۱۹]111| Zar sb gto | صدویازده‎ ۷۱ 
20 صدودوازده| صدو دوازد هم ۲۰/112 بست بیستم‎ ۲۴ 


,۰ | صدوبیست | صدوبستم ۱۲۱/120 بست‌ويك بیست ویک 21 
۰ | صدو سی صد و سی‌ام ۵ بست‌ودو بست‌و دق 22 
*§ 
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2 | 
Ordinals Cardinals Ordinals | Cardinals 3‏ 
= 
۰عر | حهارصد > صدوجهلم 140۱ 
۰ ۵ با نصد صدو بها صدو ,مجاهم 150 
۰ | ششصد 95 aw‏ دوس 200 
| ر یست 9 
| ۰ | هفب صد Haw ۱ Yee‏ سصدم 
Higher numbers are:‏ 
a |‏ 
a Ordinals Cardinals Ciphers‏ 
| : 
o‏ | نهصد نه‌صد م 900 
| ۱ هر ار هر ارم 1,000 
| ۱۳۲۰۰ هر ارو دویست هز ارودوستم 1,200 
| ۲ دو هر ار دوه ارم 2,000 
۲ ۱ سه‌هن ار سه‌هر ارم 3,000 
۷ _ د‌هر ارو هفت Poo‏ ارو هفتم 10,007 
۲۲ ۱۰۰۳ ۱ صد هر ارودو ست صد هر ارو دویست و دو ازدهم 100,212 





| و دوارده 


‘Ten thousand’ is sometimes called لک‎ (lak), five 
hundred thousand کرو ر‎ (kurur), and the word miliyun 
is borrowed from European languages to express 
1,000,000. (Note that the Persians, in borrowing lak 
and kuriir from India have considerably changed the 
meaning of the words, as in Urdi 1067 means 100,000 
and karor denotes ten millions.) 

The words sad, ‘a hundred’, hazar, ‘a thousand’, 
may take the plural terminations -ha and -dn when 
required: as, sadha ndfar kushteh smidand, ‘hundreds of 
persons were slain’; hazardn hagdr ‘dlam hast, ‘thousands 
of thousands of worlds exist’. (The last sentence in 
more modern style would be written thus, — chandin 
hacarha ‘alam hast چندین هز ار هاعالم هست)‎ (۰ 
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§ 50. The Arabic Cardinals and Ordinals, espe- 
cially the units, are occasionally used in Persian; but 
it is unnecessary to give the Cardinals, as they are 
used only with Arabic words, as اریعه‎ jell (Anajil i 
drba‘ch), ‘the four Gospels’, — in Persian j=! جهار‎ 
(chahiir Injil). The Ordinals are more commonly used, 
being often employed with the names of kings instead 
of the Persian Ordinals: as بر دحردانی‎ (Yaedijird 1 sant) 
‘Yazdijird the Second’. In numbering the heads of a 
discourse etc. they are also used in an adverbial form 
with the Arabic case-termination { (pronounced -dn) 
appended, as انا‎ (stiniyyan) ‘secondly’. These ordinals are. 


Bie None at ale gS Ee tar gee es 


sabi‘ — stidis — khamis — rabi* ~ salis — sant — dvval 
(th — ناه‎ — 5th 4th _. ۸۳0 سب‎ Qnd __ 1st 
o 6 a 
عاشر‎ ert — yt — 
۳ ۰ fe ZL ۰ 
‘ashir 0و1‎ — samin — 
10th _— gth __ Qth __ 
§ 51. ‘Once’, ‘twice’, ‘thrice’, ‘four times’, etc., are 


as by yak bar, yak dafteh, yak mdrtabeh; dé bar, 
do daf‘eh, do mdrtabeh, ete. Bar و‎ divoum, bar i stvvum etc., 
mean ‘a second time’, ‘a third hime’, or ‘the second 
time’, ‘the third time’, etc. Do bareh means ‘once more’, 
‘again’ : digar bareh or bar i digar, ‘another time’. Such 
a phrase as ‘five times six makes thirty’ is expressed 
by بخ‌شش‌ناسی‌ا‎ (pany shish ta si ta), the word S42» (mi- 
shavad), ‘becomes’, being understood. 

§ 52. Fractions. Some of the words denoting frac- 
tions are Persian, but most of them are Arabic. They 
are used in the following manner: 


Eng. Pers. Arabic. 
One half. eS nim. nisf. رصف‎ 
One third. cha. sih yak. suls. 21 
One fourth. چهاريك‎ chahar yak. rub‘. ریم‎ 
One fifth. پخ‌يك‎ panj yak. khums. (<> 


One sixth. شش بك‎ shish yak. suds. مذس‎ 
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One seventh chose haft yak. sub‘. سیم‎ 


One eighth cet hasht yak. sumn. یی‎ 
One ninth. 4 nuh yak. tus’, تشم‎ 
One tenth. che dah yak. ‘ushr. عشر‎ 


The word nim is not used in counting, nisf having 
now taken its place. Although we may say and write 
sth yak (both Persian words) for ‘One third’, yet to 
express ‘two thirds’ it is not permitted to say ‘dd sth 
yak’; one must say dd suls. The same applies to the 
other fractions: e. g. ‘five eighths’, pany sumn; ‘three 
fourths’, sith rub‘; ‘seven tenths’, haft ‘ushr. 

§ 63. Rule. After all purely Persian Cardinals the 
noun is put in the singular (never in the plural as in 
English): e. g., ‘two horses’, 820 asb; ‘a thousand men’, 
hazar mard. 

If these words are the subject in a sentence, the 
verb is sometimes in the singular, sometimes in the 
plural: as, mardi ra do pisar bud, ‘to a certain man 
there were (was) two sons’ (‘a certain man had two 
sons’): dn sad giisfind gurikhtand, those hundred sheep 
ran away’. As a general rule the plural verb in such 
Instances is used with words denoting persons: it is 
often used with words denoting animals, but it is not 
correctly used regarding inanimate things, (though 
this usage is gradually finding its way into the modern 
language). 

§ 54. In conversation the word ndfar (‘person’) is 
usually inserted between the numeral and a word 
denoting persons: as, shish nafar savar, ‘six horsemen’. 
Daneh or 42 is similarly used with all other words; as 
panj ta sib, ‘five apples’; chahar ta asb, ‘four horses’; 
-dah daneh finjan, ‘ten cups’. In writing, 42 is rarely used 
in such constructions, but the other words are. In 
more precise written style other expressions are used, 
somewhat like our English ‘five head of cattle’: as: 

Panj zinjir fil, ‘five elephants’: (¢injir = ‘chain’). 

dé arradeh (‘arrabeh) tub, ‘two guns’: (drradeh, arra- 
beh == ‘a waggon’). 

sth ra’s asb, ‘three horses’: (ra’s = ‘head’). 

dah 2660 sdéndali, ‘ten chairs’: (d'dad = ‘number’). 


Numerals, 39 
do dast libds, ‘two suits of clothes’: (dast == ‘hand’), 
yak saub aba (qaba), ‘a single coat: (saub == ‘gar- 

ment’). 
yak farvdnd kdshti, ‘a ship’: (farvénd == ‘bar’). 
chahir 20 kitab, ‘four books’: (jild = ‘volume’). 
shish qdbzeh tufdng (shamshir), ‘six rifles (swords): 
(qabzeh = ‘hilt’). 
haft hdlqeh angushtar, ‘seven rings’: (hdlgeh = ‘link’). 
In reference to houses in legal documents the word 
bab (‘gate’) is used; as, do bab khaneh, ‘two houses’. But 
in ordinary speceh or writing dast (‘hand’) takes the 
place of bab, and dé dust khineh is said. 


§ 55. In such phrases as ‘a glass of water’, ‘a 
piece of bread’, the Persian follows the German idiom 
by omitting the ‘of’: as, yak shisheh ab, yak pireh nan 
(cf. con Glas Wasser: ein Stuck Brot.) 


Words. 
Titi, a parrot. mi-dinad, he knows. 
_qadr, a quantity. va bds, only, and no more, 
qddri, a little. merely. 


Férsi, Persian. 

amikhteh bid, had learnt. 
javdb, answer. 

sual, question. 

,chira, why ? why not? certainly.! 


jangal, forest. 

pursideh, having asked. 
pardndeh, bird. 

bazar, market. 

burd, he carried off. 
birdeh, having carried off. 


reir price, valne. 
? 


pashimin, regretful. 
jthat, cause, reason. 
khandid, he laughed. 
azid kard, he set free. 


Hazrat 1 Adam, ‘His Excellency 
Adam’, 

Hawt, Eve. 

Ba‘d az an, after that. 

gismat, a portion. 

baradariineh, brotherly, of a bro- 
ther, a brother’s. 

mi-guft, he used to say. 

pul ۶ styth, a black coin, a cop- 


timdn, a toman (10 Krans). per. 
biyabin, desert. mi-tavinand, they can. 
bi, without, devoid of. Ai, O! 


bi-fahm, without understanding, bf-y-amizand, they may learn. 
foolish. . _ti-isini, with ease, easily. 


mi-d&thi, thou givest. 
hargiz ...na, never (ne...jamais). 
dar bareh-y-i, about, concerning. 


mi-arzi, art thou worth? 
~khoushniid, pleased. 
shud, he became. 


1 This is the meaning of the word when used alone in 


answer to a question. 
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shudeh, having become. ghulim, servant, slave.! 
angdth, then, thereupon. mal, property. 
gamin bird, he fancied. datilat, wealth: a state. 
kharidam, I bou a md'ni, meaning. 
khartd, he bou _khamiish, silent. 
ehiin, since, w bash, be thou. 
harf ‘mi-zanad, hes speaks. dgar bt-fahmand, if they under- 
jue, except. stand, (if they get to know 
‘bt-khyubt, well. about.) 
lafz, a word. mi-rasad, it arrives. 
alfdz (Ar. plur.), words. 

Exercise 9. 

429 


شخصی طوطی داشتکه قدری‌فارسی آموخة ود ودر جواب 
قو یو ال ما شوت صاحش آرا ببازار زد 
وقیمتش‌را سی تومان کفت -- شخصی دولتمند ی : فهم از طوطی 
زسیده گت ee FW‏ تومان می ارزی ne‏ 
ALT 90‏ خوشنود a eee‏ وحخانه Ll — 3, op‏ 
حون دد که طوطی ‏ جزآن th‏ لفظ هب جیزدیکر میداد بشیمان 
شلد ه گفت — آیا من wb‏ بودم که ات ومان > ed‏ — در 
جواب اوگفت جرا — ast)‏ خندید واورا آزادکرد 


Translation 10. — A Tale. 

A beggar saw a king and said to him (that), ‘O 
king, thou are very wealthy and hast houses and 
horses, (and) lands, (and) servants, and very much 
money; but 1 (bdnmdeh) who am thy brother (for Adam 
is our father and Eve is our mother) have nothing. 
Give me a brother’s portion of thy wealth and pro- 
perty’. The king said to one of his servants, ‘Give 
him a copper’. The beggar said, ‘O king, what does 
this mean? Why dost thou not give me a brother’s 
portion?” The king laughed and said to him (that), 
‘Be silent; for (kth) if the other brothers understand, 
thou wilt not get even this (even this does not arrive 
to thee)’. 


Now often applied to a telegraph messenger! 
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Conversation. 
Answer. Question. 

ال حکات در Sab‏ جه جیزاست این oS‏ در oy, Sb‏ است که 

۱ ۲ قدری فارسی gal‏ خته بود 

ال A>‏ قح oN,‏ بود طو ,رد وهر کس مد اند که lad sh‏ 
ly,‏ مو زند 

— شخس دو تمند کت‎ ob bb oi چه چیز‎ bob 
چرا-- زرا همين افظر | به رکس‎ 


igi is 


Soka وب 9 هیچ‎ Ts oS هیچ چیزدیگر‎ Se bl 


صاحیش آراکا برد صاحیش آراه بازار برد 
ممتش را جه کت desis olees Keo‏ سی ومانل 
ات 
ot‏ دو LE‏ چه pa‏ از طو ی J,‏ سید ST‏ دولقند ,رسد که caw HLT‏ تومان 
۱ ی ارزی ۳ 
یف 1G‏ وا SUS Dae aes AGN‏ 


رد که ان sb‏ ی وی حرف 
ند س آرا dle‏ خود ,2 
مداز ST‏ به‌طوطی Ga teri oS te‏ 
Aine‏ خررد 
eee nes ene‏ ره شوه Sis,‏ 
وحنکل رفت 


Sixth Lesson. 
Relative and Interrogative Pronouns. 


§ 56. The simple Relatives are kih, ‘who’, for per- 
sons (no plural), and chih, ‘which’, for things. The very 
same words are also used as Interrogatives, ‘who?’ 
‘what? But when they are Relatives they cannot be governed 
by the prepositions, by txafeh, or by the postposition -ra, 
though when they are Interrogatives they may. (In 
the latter case the plural of kih is kiyan, ‘who?’) Hence 
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it 1s often necessary to supplement the feeble relative 
kth by the personal pronouns with the prepositions to 
express the English Relative when preceded by pre- 
positions or when it is the object of a verb. The 
method in which this is done will be best understood 
from the following examples: 


(a) ‘The man who came hither (a) Mardi kth عرص‎ amad daulat- 


was rich’. mand bid. 

(b) ‘The woman whom you saw’ (b) Zant kih ura didid (or, ۸ 
(lit. “who you saw her’). dididash).1 

(c) ‘The child to whom you gave (c) Bachcheh-i kh kitab-ra 0۵ 
the book’ (lit. ‘that to him’). vat dadid. 

(d) ‘The person whose childthey (d) Shakhsi kth bachcheh-ash-ra 
took’ (lt, ‘that his child’). giriftand. 

(e) ‘The people whom I saw were (e) Ashkhasi kth ishin-ra didam 
blind’ (ht. ‘that Isaw them’). ktr bidand. 

(f) ‘The men to whom you gave (f) Mardhai kih pulashan (or kth 
the money were beggars’ pul-ra bi-ishin) dadid gada 
(it, ‘that to them’). biidand. ۱ 

)0( ‘The robbers, from whose (y) Rahzanani kthshamshirhara 
hands (it. ‘that from their az dast i ishtin girift gurikh- 
hand’) he took the swords, tand. 
fled’. 


§ 57. Chih as a Relative is strengthened by the 
addition before it of the demonstrative an, ‘that’, when 
it is governed by a preposition: as, 

‘From what (that which) he Az @nchih ۲ guft, fahmidam. 
said I understood’. 

Anchih may be the object of a verb without being 
followed by -ra@, but if -7@, 1s inserted the word kth 
ought to come after the -rd@: as, 

(a) Anchth shinidid rast ast: (a) ‘What (that which) you 
۳ or heard is true’. 
Anchth-ra kih shinidid, ۰ 

(This latter sentence is hardly right: it would he 
more correct to say, chizi kih (an-ra) shinidid ۲9 ast.) 
(b) Anchih(-ra kth) giftid, shinid. (b) ‘He heard what (that which 

that) you said’. 

In a similar way /ih as a Relative may be strength- 
ened by the insertion of an or im before it, and may 


1 Even good native scholars now use sentences like the 
following; — Mardi-ra kih amrtiz didid tajir bud, ‘The man 
whom you saw to-day was a merchant’, but this cannot be 
defended. 
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be used of things as well as of persons; as, in answer 
to the question, Chih hitab giftid, ‘What book did you 


say?’, it may be replied, Ankih dar dast i nmikar bid. 
‘That which was in the servant's hand’. 

§ 58. ‘Whoever’, ‘whosoever’, ‘everyone who’, and 
their oblique cases, are similarly expressed by the use 
of such words as رتاک‎ harankih, harkaskih, harkasi kih, 
hdrkas, har shakhsi kih, har kudiim kih: as, 

Harkih bi-vat bitdbi dédi mamniin i to _gasht (or in 
ordinary language, Hdrkih bé'sh yak kitib didi mamniinat 
shud) Everyone to whom thou gavest a book became 
(was) grateful to (of) thee’. 

Asb i harkas-ra kih didand az 7 giriftand, ‘whose 
soever horse they saw, they took it from him’, 

‘Whichever’ is expressed by har an kih, har kudam 
kih; as, ‘Take whichever you please’; Har kudim kih 
bI-khvahid bi-girid. 

Similarly hirchih, harinchih, haranchih kih, har chizi 
kth, are used to express, Gwhatever’, ‘whatsoever’, 
‘everything that’, etc. 

§ 59. Interrogatives. The simple Interrogative pro- 
nouns are kih (formerly, and still in vulgar speceh, ii, 
whence the plural kiyin), ‘who?’, and chih, ‘what? 
When -ra is added to these words the final 7 is 
dropped; as kira, chira (\,>\5)'. But as the latter 


word chiraé means ‘why?’ (‘why not’?), the compound 
chih chiz, (it. ‘what thing?’ vulgarly chih chi) is used 
instead (often without -r@) as the interrogative. 


Examples. 
(a) ‘Whose book is that?’ (a) An kitabi kist (= kih ast), 
or dn kitab mal ۶ ۷ ۶ 
2 ‘Whom did you see?’ (b) Ktra didid? 
c) ‘To whom did you give it? (c) Bth kth dadid(ash) ? 
(d@) ‘Who are 7 ۲ (d) Ishin kiytin and? 


§ 60. The Persian method of expressing the inter- 
rogative adjectives ‘which?’ ‘any?’ ‘how much?’, ‘how 


۱ But when kth or chih are relatives and in composition 
with an, in etc., ihe h is retained before -ra. With hdrkih the 
final 2 falls out when -ra follows. 
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many?’ and the interrogative adverbs, ‘when?’ ‘where?’, 
‘why?’, ‘how?’ will be understood from the examples 


(a) Kudéim khaneh-ri didid? 

(b) Aya hich kuddm i ishdn (or 
hich kudimashan) anra kar- 
deh ast? 

(c) Anr& bi-chénd kharidid? 
(here the & is generally 


omitted in conversation). 
(d) Chand nafar hazir budand? 
(e) Shuma kat mi-ravid? 
(f) Kuja raftid? 
(g) An chakush ki? 
(h) Chéra giryeh mi-kunid? 


(¢) Anra (bi-) chth taur mi- 
kunid ? 


following: 


(a) ‘Which house did you see?” 


(b) ‘Has any one of them done 
that ?” 


(c) ‘How much did you give for 
that? (it. for how much did 
you buy that?’) 

(a) ae any people were pre- 


sent: 
4 ‘When do you go?” 
(f) ‘Where did vou go?” 


(g) ‘Where is that hammer ?’ 
(h) ‘Why are you weeping?” 
(?) ‘How do you do that? 


Note that chand, besides its interrogative meaning, 
has also the signification of some; as tint chdnd, ‘some 
persons’, — in more modern style ashkhasi chand or 


chand ndfar. 


Words. 


jiristid, he sent. 

dideh, having seen. 
mabada, lest. 

rasid, it arrived, befell. 


Paririiz, day before yesterday. 
dirtiz, yesterday. 

dmritiz, to-day. 

farda, to-morrow. 


pas-fdrda, the day after to- jandb ۶ Gli, (the lofty doorstep, 


=) your Honour. 
bi-rasad, it may (might, should) 
arrive, befall. 


.filfaur, at once, instantly. 


baggil, fruiterer, greengrocer. 
dukkan, shop. 
dukkandtr, shopkeeper. 


,vahmat, trouble. 


bi-kharad, he may (might) buy. 

ead, soon, quickly. 

(bar) rah andakht, he (cast him 
on the road, =) let him go 
his way. 

atd#b kard, he reproached, found 
fault with. 

fuhsh, abuse. 

siydsat, government, punish- 
ment. 


morrow. 
subh, morning. 
kaligh, a crow. 
bt-bini, thou mayest see. 
khdbar, news, information. 
khabar dih, inform thou. 
khabar kinad he might (may, 
should) inform. 
ta, in order that. 
bi-binam, I may see. 
fal, omen. 
bi-ytibam, I may get. 
ریس‎ you got. 
tamaim, the whole. 
nikanjdm, lucky. 
«Kkhvthad shud, shall become. 
dthad, he may give. 
parvis kdrdeh, having flown. 
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parideh bud, he had flown. ~—tivird, he brought. 

rafteh bid, had gone away. -tvardand, they brought. 
iach (his times became hin, time. 

tal 7 bitter, te.) he was 60۳064 7, thou hast done. 


displeased. gad, he struck. 
sakht, hard, severe. _ kafsh, a shoe. 
david, he ran. zddi, thou struckest. 
dmadeh, having come. shikdyat, complaint. 
bar dmadeh bid, had come up. namid, he shewed, made. 
dar an bain, mean-while. ~ pish ٩, ۰ 
aga, master. qizt, Judge. 
khashmndk talabideh, having summoned. 
khashmgin angry: javib dad, he replied. 
tanbth, warning, punishment. kar, deed, work, action. 
shuideh bid, it had become. bad, evil, bad: badly. 
gardideh, having become. fagir, poor, 8 poor man. 
dist, triend. qirtn, a krin (Persian coin). 
ta‘truf, present, gift. birau, go, away with thee! 
khudti nd-kunad, (May God not vil, pocket. 
do it =) God forbid. insttf, justice. 
ن‎ mi-kunid, you do, make. bidu, to him. 
, nazd t, near to. bar dtrid, take up, keep. 


Exercise 11.‏ 
فصه 
شخصی به Sy‏ خودگفت — فردا صبع | کر دوکلاغ دريك 
جا نسته oo bly oe‏ اآمده آنها و وین 
س کارمن plese‏ روزنیت Zl‏ خواهدشد — وکرش (در) 
= دوکلاغ دريك جا نشسته‌دید ودو د تااقای خو درا gens‏ 
oe —‏ آقیش Saal‏ ازانها lia‏ و رفته ود -- اوقات 
اشعص تلع شلد ور توکر خود خشمناك گردیده اورا تنبیه سخت 
کرد زرا فالش ند بر آمده ود — درآن بان دوست آن آقبرای 
او تعار فی فرستاد — حون نوکر آرا ددگفت — ای آفای من 
شا ي کلام دید ید تعارف ASL‏ خی ان 2 دوکلاغ اهم 4 
سنید که onal lolu‏ رسید محنا بعایی ey pi‏ 
Translation 12. — A Tale.‏ 


A religious-mendicant went into a fruiterer’s shop, 
and because (azdn jihat kih) the fruiterer did not quickly 
attend to him (ura rah na-y-andakht), he found fault 
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with him. The fruiterer too abused the mendicant, 
and the latter (7) became angry (having become angry) 
and struck the fruiterer on the head with his shoe 
(struck a shoe on the fruiterer’s head). The fruiterer 
lodged (namiid) a complaint against (az) him before 
the judge. The judge summoned the mendicant and 
(having summoned ...) asked (from) him (that), ‘Why 
didst thou strike this shopkeeper? He replied, ‘Because 
he gave me abuse!’ The judge said to him, ‘Thou hast 
done a very evil deed; but since thou art a poor man 
I shall (do) not punish thee severely: give half a (a 
half) kran to this shopkeeper and go away’. Thereupon 
the mendicant took (brought) a kran out of his pocket 
and, having given it to the judge, struck him also on 
the head with his shoe and said, ‘If such is justice, 
do thou keep (take up) half the kran and give half 
the kran to him’, 


Conversation. 
ol جو‎ JT 5 
نشمته‌دید اما‎ Leb اولا د وکلاغ در‎ Sy or وکلاغ‎ BT در آن حکا مت‎ 
اقاش رسب یی از آنها‎ Oe جیز د ند‎ dm 
ود‎ ody, 
oF بد‎ be cll بودیابد‎ o فال‎ OTA 


GN.‏ وکر بدود ز.را صاحبش اور ا 
co‏ زد اما Cla‏ افایش خوب 
سود که يث کلاغ د ید ه ود 

oS‏ که بدکان فا رفت 

,رای a>‏ کاررفت 

دروش از چه te‏ بقال‌را عتا ب کرد 


آق 363 دار بعد از T‏ چه‌کرد 
B54 sk 1‏ انصاف کرد نکر د 


جرا آاقاضی درویشرا det‏ نکرد 
سس دوش با شی چه اف 


قاالتبة کمان برّدکه اين فال بد است 
اما خوب ود THE‏ نکه‌در مان 
حین تعا زی ,رای او اوردند 

دروشی WOH‏ وی رفت 

,رای اک حبزی مرک 

زرا که اورا زودراه گنه ات 


بقال بنزد قاضی‌رفت TNs‏ دروش 
a‏ کرد 

Bist, لد که قاضی‎ SLT درویش‎ 
Secs lal 

بل اوراننیه کرد اما Saw lod‏ > 

کفت که ste‏ انصاف نکردی 
— وا کفش اورا زد 
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Seventh Lesson. 
The Reflexive Pronoun. 


§ 61. The Reflexive Pronoun khvud or khvish. ‘self’ 
(which is of the same origin as the Latin se, suus') is 
used very much as the similar pronoun in Latin. The 
great difference is that, while se and suus belong to 
the third person singular and plural and to no other, 
the Persian Reflexive Pronoun is used of all three per- 
sons and of both numbers. Khvud may be (a) the subject of 
the verb, — in which case its use is easily under- 
stood: it may be either (b) the direct or (c) the indirect 
object of the verb; or again it may (d) be governed 
by the prepositions (including izéfch) and the post- 
position -ra: it may also (e) be used as a noun and 
have the separate pronouns with 7za@fch or the prono- 
minal affixes of either number and of any of the three 
persons attached to it. The use of this pronoun is 
rigorously observed in Persian, but it presents no dif- 
ficulty if the following rules ‘be observed. (We deal 
first with khyud alone and then with khvish separately.) 

§ 62. When khyud is the subject of the sentence, it 
is used almost like the English self, and like that 
word is generally united with a personal or possessive 
pronoun: as, 

1. Khoud (or man khyud, now more usually mun 
khvudam, khvud i man or khvudam) bi-shahr mi-ravam, ‘I 
myself am going to the city’. 

2. Khyud (to khvud, now to khyudat, khyud 1 to, or 
khoudat) tira didi, ‘Thou thyself didst see him’. 

3. Khoud (i khvud, now 7 khvudash. khoud 7 ii, 
khyudash) Gnra guft, ‘He himself said that’. 

Similarly are used: — khvud (ma khvud, now ۵ 
khvidaman, khyid 1 ma, or khviidaman): khyud (shuma 


1 Khyud is from khvu (found as late as the Magnari of 
Maulana-yi Rimi) + ta (cf Skt. — tas termination = from): 
kheish from the same root + ash, affix of 83rd sing. = ۰ 
[Pahlavi khut and khvésh]. Khvu is Avestic hva (Akhaemenian 
uvd), Skt. sva, Lat. se, swus: Gk. opé, &: Russ. svoy, etc. In Russian 
and in the Greek of the Hellenic period (cf. éavtovs, Luke XVIL., 
14 for iuds adrovs) the reflexive pronoun, as in Persian, refers 
to both numbers and to all three persons. 
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khvud, now shuma khvidatan, khvud 1 shuma, or ۵ 
-tan): khvud (ishin khoud, now khvidashan, ishin khoid- 
ashan, or khyud 1 ishan). Only in vulgar speech does 
the khyud take the plural termination -h@ (the h in 
this termination is frequently | omitted by the un- 
educated), and khyudhaman L (khoudamin), khyudhatan (khvud- 
atin), khyudhdshan (khyudashiin) are then used. 

§ 68. When khvud is (a) the direct or (b) the 
indirect object of a verb, or (c) is governed by a pre- 
position (including izifeh) or را‎ it refers to the 
same person or thing that is the subject of the sen- 
tence (as is evident from its meaning self): 6۰ g., 


(a) Man khvidra sdrzanish kdr- (a) ‘I reproached ۰ 
da 


m. 
To kitéb ٩ khyidra bi-vai dedi. ‘Thou gavest thy (own) 
book to him’. 
Ma bi-khiineh-y-t khpid mi- ‘We are going to our (own) 
ravim. house’. 
(Ayt) shuma dsb t khvid-ra ‘Did you take your (own) 
giriftid ? horse ?” 
Tshiin dar dil i khyud ۷۰ ‘They did not imagine 
nad-burdand. (fancy) in their hearts 
(heart)’. 
(b) Shuma khvidra (or bi-khyiid) (b) ‘You have given yourself a 
khatli edhmat dideh id. great deal of trouble’. 


(c) 0 dar bareh-y-i khrud guft. (©) ‘He (she) spoke about him- 
self (herself)’. 

§ 64. Foreigners often make mistakes in the use 
of khyud through failing to remember that, whenever 
in English one can use the word self or own along 
with a Personal pronoun without materially altering 
the meaning of the sentence, then khvud (alone or 
followed by a possessive pronoun separable or inse- 
parable) must be used in Persian instead of the simple 
personal pronoun (generally in such cases a possessive). 
EK. g., in the sentence, ‘I left my book on the table’, 
the meaning is not materially altered by saying ‘I 
left my own book on the table’: therefore in Persian, 
instead of saying Man kitab i mara (bar) rii-y-t miz 
va gueardam, which is utterly wrong, one should say 
man kitib i khutid=rG (bar)rii-y-t mize va gusirdam. 


1( When governed by -ra@ it must be the direct or indirect 
object of a verb, as will be readily seen. 
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In the modern spoken language instead of ۵ 
alone the compound forms khyidam, khvidat, khyiidash, 
khvidaman, khyidatin, khvidashan, or khyiid 1 man, ete. 
are generally used. This is not approved of in writing 
except when necessary to avoid ambiguity (cf. § 45). 

In the modern language in both speaking and 
writing the pronominal affixes may often be used instead 
of khyud in @ possessive sense, though the separable 
pronouns may not. Thus the sentence given above, 
Man kitab i khvudra (bar) rii-y-i miz va guzardam, might 
equally well be put thus, Man kitébamra, etc. So 
again, Shuma khaneh-y-i khyidra farukhtid, ‘you, sold 
your house’, might be Shumd khineh-atanra farikhtid. 
In the third person singular and plural this use of 
the pronominal affixes -ash and ashaén is open to the 
same ambiguity that is found in English: as, kitd- 
bashra gum kard, ‘he lost his book’. Here it is not clear 
whether it was his own or some other person’s book 
that he lost. 

8 65. Khyish may be used instead of khyud when- 
ever the latter is not the subject of a sentence: but 
khvish cannot take the pronominal affixes or the per- 
sonal pronouns preceded by 420700 when it is used in 
this sense.') When khvud is governed by -r@ or any 
preposition except the izifeh, the strengthened form 
khyishtan may be substituted for it, but it takes no 
appended pronoun and is rarely used except with -rd. 
In fact the main use of khvishtan and khyish is to avoid 
the repetition of khyud. Examples: 

Man khyishtanra sdreanish kirdam: Lo | kita 1 khyishra 
bi-vat dadi: Ma bi-khiineh-y-i khvish mi-ravim: ( Aya) 
shumin dsb ۶ khvishra giriftid? 2 Tshiin dar dil i khyish 
gamin nd-burdand : Shuma khvishtanra khatli zahmat dideh 
id: U dar bareh-y-i khvish guft. (For translation vide § 63.) 

§ 66. The use of khyidash, khyidashan, is very 
noteworthy and very convenient in such a sentence 
as, Shuma Hdsan-ra savir i asb i khyidashra, didid, ‘You 
saw Hasan mounted on his own horse’. If the affix -ash 


1) When khyish is followed by a possessive pronoun it has 
the ۰ of ‘a relative’; as man khvtshashra didam, ‘I saw 
his relative 
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were not used, the meaning would probably ۶6 
‘mounted on your horse’ (§ 63). But the phrase is 
really a contraction for, Shuma Husan-ra didid kih ۲ 
2 dsb i khoid bud. 


Words. 
Bakhil, a miser. andishid, he thought out. 
mf-basham, I am. hi-ndazar avardeh, having (brought 
mi-bashad, he, it is. to sight. =) devised. 
bdyad bishad, it must be. rasidch ast, has arrived, 


0100/71 farmideh, (having com- dast, hand. 


۲ “manded attention, notice, =) mi-khvaham, I wish. 
kindly, please. ddafn kimam, I may bury. 
shab, night. mamnin i, grateful to. 
pie, to-night. zindin, prison. 
‘ariyeh afkand, he cast. 
‘driyatan as 8 loan. ‘umr, life. 
bi-ravam, I may go. khrahad bid, shall he. 
bi-rdft, he went. Vdariiz, long. 
rafteh bid, he had gone away. khrihid zist, you shall live. 
nagd, cash, ready money. _farmid, he commanded. 
mt-danum, I know. muldzim, attendant. 
kih... anja, where. .Sishiar, more. 
panhin, hidden. agraba (Ar. pl. of gar7b) relatives. 
bi-kunam, IT may make. khityin, treacherous. 
Ii-khpishi, with pleasure. khiytinat, treachery. 
makhfi, hidden, secretly. hamchindn, thus. 
uftédeh ast, has fallen (out) gabl az, betore. 
wtdandiin, a tooth. umid, hope. 
_ daytn, explanation. tahsil, attainment. 
auléd, children (Ar. pl.) ma bdgi, the remainder, 
khythand murd, they shall die. mazktir, mentioned. 
pish 1 ۳۲, before the face. bar gardanid, he returned (trans). 
agith (az), aware (of). tadbir, plan. 
ashkhiis (Ar. pl. of shakhs) per- whhpushdil, delighted. 
sons. gardid, he became. 
farzdnd, child. ba'd az, after. 
rafiq, comrade. ei dear, on (his) guard. 
sipird. be handed over. nihityat, 
bt-siparid, hand over. bi-nthtyat, extremely. 
az رو لهچ‎ behind. mu‘dbbir, interpreter of dreams. 
shitd fteh, having hastened. ta‘bir, interpretation of a dream. 


guzishteh bid, he had placed. = ¢dlab kdrdeh, having summoned. 
mi-guztrd, he was placing. رطس‎ sleep, dream. 


nihid, he put. danishmaénd, wise, sage. 

bi-did, he saw. in‘dm, a gift. 

duzdid, he stole. Aurist, right, correct. 

dusdtdeh, having stolen. tafdvut, difference. 
baz, back, again. ره‎ so that. 


bi-bird, he carried off. rikhdeh bid, had (been)poured out, 
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J yaft, he found. rahi namid, he let go. 
multajfit, attentive, comprehend- yg@fiazabnidk, angry. 
ing. bad-shuktin, ill-omened. 
htleh, a trick. hikdyat, a story, narative. 


Exercise 13.‏ 
4.29 
LS‏ دوست خود CaaS‏ — هزار تومان ز دننده مسباشد 
التفات فرموده tal‏ الاغ > شرا عن عار ه ABW‏ تارآن سوار 
شده ازشهر یرون روم وان نقدرا درحائیکه Sole clas‏ 
— دوسش و شی الاغ خودرا y‏ فیقش سرد ase ll‏ از عقّب 
دی شتافته fel‏ | که Jy bt‏ خویشرا در Al‏ نهاد دید وحون 
Le‏ رفته ود ek‏ بولرا Sys Che‏ وان روت روزدیگر آن 
AT jo Le‏ رفته Jy‏ خودرا سافت xk Mog as ore‏ 6 
دوستش باشد — پس oy coy gl ke We‏ دوست خویش رفت و 
کفت — gh‏ دوست من امی‌وزئیزیول زیادی بدسم رسیده است 
میخواهم آرا در ie‏ دفن Hy soled SVG oF‏ شب BY‏ 
خودتارا باردیگر yt‏ بسارید Yd‏ نون شمامباشم — Sago‏ 
خاپنش همیچنان کرد اما قبل ازآن به امد lat‏ ما بتی* بول SF‏ 
اممجه‌را که از مش دزدیده ود GE‏ خود رکرداند — حون 
تخل AE‏ رسید نقد خودرا Shy cab‏ تدسر خویش ی نهایت 
خو vo Sas‏ و بعد ان از خیانت fe!‏ نه اشعاص بر تحذر ود 
Translation 14.‏ 


A certain king saw in a dream that all his teeth 
had (has) fallen (out). Having summoned an interpreter 
of dreams he asked (from) him what the explanation 
of the dream might be (is). He said, ‘O king, this 
dream is very ill-omened, because its explanation is 
this, that all (thy) children and thy relatives shall die 
before thine eyes (face). The king became angry and 
(having become angry) threw that man into prison. 
Having then called another interpreter of dreams he 
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enquired of (from) him the explanation of that dream. 
He said, ‘O king, this is a very good omen, for its 
meaning is (this) that your life shall be very long, 
and that you shall live longer (more) than all (your) 
children and relatives’. The king laughed and com- 
manded (to) his attendants to give (that, ‘You give’) 
a gift to this wise-man: and having rebuked that other 
he let (him) go. 


Conversation. 
جواب‎ 
خویشرا در زمین‎ gt بود که‎ LA 


hes 


که ود که نقد خودرا پنها نکرد 


ابا بکسی‌دیگر خرداد که US (eT.‏ 


کذ اشته ,39 ۱ 
بس آبا هیچ شخص‌د,کر از آن کار 
۲ کاه نشذ 


Jt بر چه چیز سوار‎ LH 


(Ml)‏ دوست‌وی‌خائن بود با نه 
یل بجه‌طور نقد خودرا باز یات 


dw‏ از ot‏ حه شد 

در فضه پادشاهی که خواب دید حه 
فال ید مذکور است 

(LT)‏ آن فال ok aw‏ یاخیر 

(LT)‏ تعییر دام at‏ درست ,ود 


پادشاه بان شخص دانشمند چه pe‏ 
داد : 


Me jae Obs‏ چه کرد 


ale,‏ کرد 


خبر ایدوست من به هچکس خبرنداد 
Ss‏ دبک ۲ گاه‌شذ زیرا ازعقب 


(LS,‏ رفته eT‏ سراکه در آ ما 
ول خودرا rua‏ بد ید 

الاغ رفیق خویشرا S48 le‏ 43 سواد 
Ol‏ شد 

eo sols eo‏ ول ور ا دز دید 

حبله ata‏ که در آن 425 
مذکور شذ 

سد از آق او از خیا نت دوستانی Gple‏ 
خود ,رحدر ,39 

فال‌ید این نود که ple‏ دندانها ش 
act.)‏ و د 

A‏ نفر گفت که بداست دیکری گفت 
که خوب‌است 

در تعبیر هر دو amt‏ هیچ تفاوی 
سود اما : از اشان دانشمند 
Bd‏ از آن GMs‏ ود 

علاززمان خود فرمود ا ویرا انعای 
داد ید 

اورا عتاب عوده رها کرد 
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Eighth Lesson. 


Prepositions, simple and compound: 
Conjunctions, Interjections. 


8 67. The simple Prepositions now in use in Per- 
sian are very few, the only ones of Persian origin 
now used being: 

az, from, out of: than (with comparatives). 

bi, ba (when united with the following word: when 
separate, bih, bah), to, for, at; in, with (means). 

ba, with, along with (now used of manner and in- 


strument). a 
bar, on, upon. ۰ 
bi, devoid of, without (sine). 


dar, in. into, at; on (of time). he 

-t, of (the ۶276, which in many instances is now 
a simple preposition). 

ta, up to, as far as. 

Of Arabic origin and less commonly used are: 

ila’, up to, to (e. g. of verses: ag ayeh-y-t shishum 
ila’ ayeh-y-i hifdahum, ‘from the sixth to the seventeenth 
verse’). 

hdtta’, as far as (often used with im kih, as hdtta’ 
in kih t ghazabnak shud, ‘to such an extent that he 
grew angry’.) 

fi, = per as used in English (as, shdkar, hijdeh man 
fi hasht garan: ‘sugar, eighteen maunds at eight krans 
per maund’.) 

bila, without (as, bila shakk, ‘without doubt’). 

§ 68. The older form of bi is ba, which 1s still 
used in Shiraz and in some other places. When followed 
by a, Gn, in, ishan, @ still older form of the words may 
be used, bad- or bid-, after which the initial alif of 
the above four words is omitted: as 0207 (41), bidan 
ر(دان)‎ bidin ر(دین)‎ bidishan .(دیشان)‎ This form of the 
preposition is rather more used in writing than in 
conversation. 

§ 69. In modern conversation dar is seldom heard, 
tu (more properly ti-y-i) being often used instead, as 
ti sandug, ‘in the box’ (vide § 77). Bar is rarely used 
alone, (bur) rii-y-i generally taking its place: even in 
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writing it has a tendency to be used almost inter- 
changeable with bi, except after verbs of giving. Ta bi 
is now more frequently used than ۲2 alone, and bi juz 
is sometimes said for juz. 


The Compound Prepositions in conversation and 
even in writing are now supplanting the simple ones. 
The simple Prepositions are, however, often omitted 
in conversation and sometimes even in writing when 


wf 

the sense is clear enough without them; as, U rdfteh 
ast (bt-) shahr, ‘he has gone to the city’: Bi-dih man 
for bi-dih bi-mdn, ‘give to me’. Shamshir (dar) ddst ٩ 
savar bud, ‘the sword was in the horseman’s hand’. 
When in composition with other words and thus form- 
ing part of a compound Preposition, the simple pre- 
positions are also frequently omitted both in speaking 
and in writing: as, Nardubién (bar) sdr i divar bud, ‘the 
ladder was on the top of the wall’; bachcheh (dar) bdghal 
i pidarash ast, ‘the child is in its father’s arms (em- 
brace)’; U kija'st? (Dar) khiineh-y-i baitar ast. ‘Where is 
he? He is at the veterinary surgeon’s (house); An 
shakhs (bar) daman i kih uftad, ‘that person fell at the 
foot of the mountain’; An sandiiqg (dar) pa-y-i dardkht 
ast, ‘that box is at the foot of the tree’; 2۸40 ۶ man 
(dar) pain i divitr yaft shud, ‘my horse was found under 
the wall’; An shdhr (bar) lib i darya vagi‘ ast, ‘that city 
is situated on the shore (lip) of the sea’, In these 
examples and in those given below the words in 
brackets may be omitted without changing the 
meaning. 

§ 70. The Compound Prepositions are generally 
composed of a noun preceded by a simple preposition 
expressed or understood. For this reason they all 
require an 120/8: after them, except in the few instances 
in which ag or bi- takes its place. Most of the com- 
pound prepositions in actual use are given in the 
subjoined list. They are shewn in actual connexion 
with other words in order to make their meaning and 
use clearer and more easily understood. 


Biriin az shahr, out of the city. 
Biriin ۶ shahr, outside the city. 
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khaneh, within, inside the house.‏ سس 

(dar) bain i raéh, on (amid) the way. 

dar asni~y~i an kar, during that work. 

(bar) 50۲ ۶ rah, on the road, by the roadside. 

(bar) bali-y-1 4 sar ۶ vai, above his head. 

bidun 1 dustam, without my friend. 

bi istigna-y-1 ishin, with the exception of them. 

(az) dgab ۶ vai uftadand, they followed (fell) after him. 

az rah 1 Abiishdhr, via Bushire. 

az rii-Yy-t ۱ و سر نا‎ ۱ di f: b £ it 

az rahi | ivanmardi, from, by way of, generosity. 

dunbal i ui, behind him (vulgar). 

nazdik 4, nazdik bi- 

garb ty qari bi- 

az garar i unchih maktub ast, according to what 1s 
written. 

bi- hidd ٩ imliain, as far as possible. 

(dar) pai- ۷ ) ی‎ r) vat, after (in search for) him. 

(bi)- و7 4 ماو‎ ‘except him. 

ghair az an, besides that, other than that. 

pain ٩ 1 nishdst, he ‘sat at the foot of the 
mountain. 

(bi-,) (dar) gir i dardkht, beneath the tree. 

ی 

se rae after that, afterwards. 

i an 


shahr, near (to) the city. 


ag iin bi-bd 0۱ 

pas 1 pardeh ; ; 

(dar) gab i ۵ | behind the curtain. 

(dar) pusht i divar, behind the wall. 

(bar) yusht i bam, on the roof. 

pusht 1 sér i natkar Gmad, he came up behind the 
servant. 

qabl az an viigt, before that time. 

pish 0 hakim amad, he came to the doctor. 

pish i 0 istad, he stood before the judge. 

pish 2 rii-y-i vat, in front of him (before his face). 

pahlii-y~i رم‎ nishdst, he sat beside my brother. 

ru bi ru-y-i padshih, face to face with, in front of, 
the king. 
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(dar) mugabil 9 masjid, in front of the mosque. 

dar mugabileh-y-i Qur'an, in comparison with the 
Qur’an 

ar) rii-y~t mig, on the table. 

nded 4 val, near him: in his opinion. 

(bi)- nied 1 vai raft, he went to him. 

age nded 1 hikim, from the governor. 

az janib ۶ Khuda, from God. 

az hugur ٩ padshah, from the king’s presence. 

inra نو‎ tn ۵ bi-guedr, put this inside that 
book (spoken style). 

(bi-) 00ج‎ 1 

(bi-) khilaf i! an hikm, contrary to that command. 

(bar) khilaf 

muvafiq i 

bar 19 a 

mutabig 2 

(bar) heish i 

dar bub i iman, in reference to belief, in the matter 
of faith. 

dar bareh-y-i an mitlab, in reference to, concerning 
that matter. 

(bar) sar i ui rikhtand, they fell upon (attacked) him. 

(bar) sir 1 sufreh, on the table (cloth). 

bala-y-i sir ٩ u istudand, they stood close beside him. 

(dar) miyan i taifeh, among the people. 

miyaneh-y-i adn dé ndfar siilh shid, peace was made 
between those two persons. 


an gaul, according to that statement. 
1 


hae 77 in place of, instead of him. 
(bi)-samt 1 

(bi)tdraf i } Badkibah, towards Baku. 
(b1)-sii-y-i 


tdraf i sham, towards evening. 

(bar) | an dast i rudkhaineh, on that side of the river. 
(bi-)an sii-y-t (térafi) riudkhiineh, across the river. 
hamrah ٩ ishan, 

bi-hamrdhi-y-i ishén, | along with them. 

man bi-rau, go in front of me.‏ ۶ لژ 

dair i ira giriftand, they surrounded him. 
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duvir 1 shahr, 

girdagird 2 shdhr, 

(dar) atraf i dth, in the outskirts of, all around, 
the village. 

bi-khatir 1 Khuda, for God’s sake. 

(az) barayi man, for me. 


eee i, by reason of him. 


around the city. 


bi-vasileh-y-i  Injil, by means of, through the 

bi-vitsiteh-y-t | Gospel. 

mahz i shuja‘at + mubariz, simply through the cham- 
pion’s courage. 

sivai-y-i i, except him, besides him. 

az bdhr ۶ vai, because of, for the sake of him. 

dar rah i ma 666 shid, he was slain for us, 
instead of us. 

(vi)-khidmat i vazir, to the minister. 

bi-khidmat <4 shuma mi-rasam, I (shall) come to you. 

barabar i an khitneh, facing, opposite to, that house. 

bana bar an huyjat, according to (based upon) that 
argument. 

milk-ra bi-taht <i tasdrruf i khyid avdrd, he brought 
the country under his own sway. 

ba vujud + hadasat 7 sinn, in spite of tenderness 
of age. 

az bdrakat i ‘tlm, by benefit of (taking advantage 
of) learning. 


§ 71. Conjunctions, The Conjunctions in Persian 
require but little explanation. The most important are: 


va, 0, and. chiin, since, when. 

ya, or. vdgar (va dgar), and if. 
ya...ya, either... or. vagarnah (va dgarnah), other- 
va yd, or even. wise, and if not. 


chih . . ۰ 01 igar, but, perhaps. 

khpth...va khvth whether. ..or. Maer kth, since. 
nay but, nay rather, 27۲2 (kth), 

bdlkih nay on the contrary 29۳7۲ ۸ 
(Germ.sondern,Gr.dija) na...va na, neither ۰۰ 


for, because. 


(va) ۵ ba tnkih although, 
(va) likin but, yet, (Germ. ba vujtd i dn kih notwith- 
(va) lakin { aber), however. ma‘ 0 standing 
vali dgarchth that. 
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ham..,ham, both...and. ham, even, also. 
a also. hdrchand kih, however much. 
dgar as, then, accordingly. 
hargah if, since. haltinkth, whereas, since. 
hargth kth ۲ 

— Inak, lo! 


§ 72. Interjections. The principal are: ۱ 
ai, Oh; vay, woe! ah, ah; afsiis, alas! haif, alas! (haif 
ast kih, ‘it is a pity that’...); bah bah! ‘bravo, well done! 


Words. 

gurikht, he fled. 

gurikhti, thou fleddest. 

gurikhtehi, thou hast fled. 
tasvir, a picture. diman, hem of a garment. 
Lt-kashim, let us draw. gddeh, having struck. 
Li-kashad, he may (might) draw. -ddlkth, but, on the contrary. 


2۷۵0008 a painter. 
yak digar, one another. 
guftand, they said. 


mi-kashad, he draws. |. adla, now. 

kashid, he drew. , ytftam, 1 found. 
kashideh, having drawn. sazt, punishment. 
kashidam, I drew. نب‎ mi-dtham, I (shall) give. 
kashidi, thou drewest. dkhirwlémr, finally. 
bi-Linim, let us see. hikim, governor. 


bi-binand, they may (might) see. «har do, both. 

kitisheh, cluster, bunch. khytstand, they asked-for. 
angiir, grape. .daricheh, window. 

dar, a door, gate. vd راو‎ having stationed. 


darb, large gate, gateway. amr farmid, he commanded. 
avikht, he hung. birtin kinand, they should put 


mingdr, beak. out. 

mi-eddand, they were striking. مها‎ state, condition. 

gamiin mibirdand, they were hiukm kdrdeh, having ordered. 
fancying. shamshir, sword. 

miveh, fruit. gardan, neck. 

mardumiin, people. -ti-zan, strike thou. 

pasandidand, they approved of. sukhan, a word. 


pursidand, they asked. tarsid, he feared. 
drdeh, a curtain. —Ji'lfaur, at once. 
pish, torward. dsla, at all (with neg). 


y pas. back, backward. Ldrakat, movement. 
dimadeh, having come. fahmid, he understood. 
vdariz, long. taetydneh, scourge, bastinado. 


dariz kdérd, he stretched out. va, in order that. 


ema‘lim, known. mumkin, possible. 
dar pay-t, in search for. stzad, he may make. 
dideh, having seen. mi-bid, it would be, was. 
_“asiz, respected, dear. magsh, @ picture. 
kaimtl, perfect. 10۳7۳ kdard, he confessed. 


farifteh shid, he was deceived. vfdgat, only, merely. 
fartfteh shidand, they were de- ;thd#i escape, deliverance. 
ceived. و‎ ۲۲ (he ate deceit), he 


chandi, a little (time). was deceived. 
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Exercise 15. 
429 


دونقاش KG‏ کفتند که ما « ر دوتصورر Sen * cS‏ 
کدٌام يك از ون نقاش اول خوشه الگو رکنید وآرا 
۳ ربالای درب باغ خود آوخت 9 oly saa), been‏ منقار میزدند 
زراکمان Ssh‏ فی آلواقع میوه‌است — مرذمان آن‌تصویر 
, | سار Annas‏ ند ند واان هاش ما نه ماش ALD cS‏ وازاو 
Saad‏ تصو_د a fom oa‏ ۳ عقب آن پرده است — 
ناش Jal‏ بیش هت ی تارده را پس 
کت یاه مقر Dossy DiS‏ ور ات Lae‏ آن 
oy‏ — ایبزا دیده ale > La: pl‏ گفت -- اي دوست عز ز 
ae‏ یی ان مور کشیدم که بر نده‌ها 

ates‏ شدند ولوحنان د تصویر کنیدی که نقاش فربفته شا 


Translation 16. — A Tale. 


A slave fled from his master. After a short time 
his master, having gone to another city and having 
found (seen) that slave there, seized him and said, 
‘Thou art my slave, why didst thou run away from 
me?’ The slave, having laid hold of (having struck 
hand upon) his garment (hem of his garment), said in 
answer to him (in answer of him). ‘No!; on the con- 
trary, thou art my slave, and having stolen much 
money from me thou hast run away: now that I (have) 
found thee, I (shall) give punishment’. Finally they 
both went to the governor and (having gone they) 
asked for justice. The governor of the city, having 
stationed both (of them) near a window, ordered that 
both should put their heads (head) out at one time. 
When they were in that position (state), the governor 
said to one of his attendants, ‘Draw thy sword and 
(having drawn) behead (strike the neck of) that slave’. 
When the slave heard this speech (word), he at once 
drew his head back, but his master did not make any 
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movement at all. The governor understood which was 
the slave and which the master (that which is...): 
therefore he bastinadoed the former (vaira@) and de- 
livered him to his master. 


Conversation. 
. سوال جواب‎ 
۹ ee ید‎ bet”, gual کهام یکی از آن دو ناش تصوی رکشید هر دو نش‎ 
بهتر ازدیگری مر‎ ۱ 
انگوردیده‎ ange نقش‎ le i دما حه حبزرا ,ردرباغ نقاش اشان‎ 
اول دیدید اراخیل سیگ بل نف‎ 
۲ Pod ; a ۵ 3 Ss 
اوچه‎ Soe dy رفتند آزدوی‎ So tlé Go pe & درق‎ 
کشیده است‎ 7, gai Pm) 7 ۳ 
See مه طور معلوم شد که نقاش دوم خود نقاش ال آلرا اقرارکرد‎ 
نو مراکه نقاش هستم‎ Si از ناش اول کاملتر است‎ 
فر بفتق اما من فتط برنده هارا‎ 


nat فر‎ 


ob Fash لام خودرا بافت اورادد فلال شهر‎ TCU) 

ال علام > \ بارد یک 546 : دی SUS‏ که بعو برد یکر ae‏ 
است که خو شتن‌را از ادسازد 

U‏ خودرا نفریفت IS.‏ خودرا خورد ورها فی نبا فت 


Ninth Lesson. 


Language of the Common People. 


§ 73. In all languages there is a considerable 
difference between the written and the spoken style, 
though the written style, as it may be called, is in 
reality used also in set speeches, sermons, orations, 
and even in careful arguments and discussions. There 
is also a considerable difference between the ordinary 
conversational language of the educated and that of 
the uneducated classes. The same rule holds also in 
Persian, but with this difference that even educated 
Persians are careful to avoid using to the lower classes 
the language they would use in speaking to their 
equals. Hence one may تقو‎ from the lips of a well 
educated man, if he is speaking to a shopkeeper or 
villager, the kind of language which may be properly 
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designated as vulgar. Examples of this we purpose to 
give in this lesson, as an English resident in Persia 
ought to be able to understand, though he may not 
care to speak it. 

The style of the modern Persian newspaper is at 
once elegant and at the same time more colloquial 
than that used in any but the most modern Persian 
books, e. g. the late Shah’s diaries. But there are 
certain words and expressions which are habitually 
nsed by even the best speakers, but which are not 
yet to any extent admitted into the written language. 
These, however, ought to be known by anyone who 
wishes to be thoroughly conversant with the language 
now spoken in Persia. We proceed to mention some 
of these more fully, though a few have been already 
introduced into the Exercises, and still more into the 
Conversations. Some of the forms are not new, being 
found in Pahlavi (themselves or their analogues). 

§ 74. Almost every Persian, even those who are 
well educated, habitually «im ordinary conversation pro- 
nounces @ before m or m in Persian (and in some very 
common Arabic) words as 7 (vide § 8). 

There are a number of words which are some- 
what differently pronounced in different parts of the 
country: e. g. pddishth is said in Shiraz and pdadshith 
in most other places. The most important of these 
differences is the substitution of 7 in some places and 
of a in others for مه‎ in a large number of word: e. ۲ 


Old Pers: — numidan, shunidan, 0 guman, 
gulu, chunan. 

Shiraz: — swimidan, shinidan, ribiidan, giman, gilt, 
chinan. 

Isfahan: — namidan, shanidan, rabiidan, gamin, gali, 


chanan (?). 

Somewhat similar are the cases of such words as: 

Shiraz: — imriz, msl, imshdb; zindeh, zindagi, khdjil, 
arreh, khishm. 

Isfahan: — amriiz, amsal, amshdb; eindah, séndagi, 
khijil, arreh, khashm. 

§ 75. Nouns. The plural termination -dn 8 rarely 
heard: the vulgar pronunciation of the plural -h@ is 
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simply-a@: بو‎ g. the popular plural of bdchcheh فد‎ 
Arabic plurals are very commonly used with the 
numerous and increasing number of Arabic nouns in 
use in Persian, which have caused many classical 
words (as sdman, etc.), to be completely forgotten. 
Moreover the Persian words dih, ‘village’ and farmayish, 
‘a command’, always take the plur alin the Arabic form 
dihat, farmayishit (vide Part. IL, § 152). 

‘Shaheddeh, ‘prince’, is in conversation shortened 
into Shihzdeh. When prefixed to a proper noun with 
the meaning of ‘Mr.’, the word آقا‎ is often prgnounced 
G, as Aga Muhémmad Ali, often called Amd Ali. The 7 
heard at the end of a short sentence, e. g., bi-shumi 
mi-guyam-@ is shortened from /i@, another form of han, 
‘behold’, ‘lo! 

Nouns are sometimes popularly used in an in- 
correct sense: e. g. mdhkameh, properly ‘place of judg- 
ment’, ‘tribunal’ (court of a hakim or governor), popu- 
larly means ‘a dispensary’, ‘a. doctor's consulting room’ 
(from hakim, properly ‘a sage’, popularly ‘a physician’.) 
So also the word naql popularly means ‘cleverness’, 
or even ‘cuteness’; as, An shakhs تا‎ ndgl darad, 
‘that’s a very clever fellow’. So duG, ‘a prayer’, often 
means ‘a charm’: tasbih, ‘ascription of praise’, means 
‘a rosary’: ta‘ mir is not the ‘building’ but only the 
‘repairing’ of a house; etc.' 

Among nouns on ‘the borders of acceptance into 
the written tongue are: — gilleh, complaint; gil, 
‘deceit’; gaud (gaudal), ‘a pit’; hharsi, ‘mother-in-law’; 
ashti, 7 making up after a quarrel’ (a good old literary 
word but not now considered such), etc. 

§ 76. Adjectives. Some adjectives used in writing 
are not much used in speaking; as nik or ۰ ‘good’ 
(though it is used in compounds, as niknam, nikanjain). 
Others are constantly said but not written: e. g. ghula 
and ی‎ as, In chie khuub او‎ ittifag uftad, ‘this 





1 Instead of chi in the sense of ‘firewood’, the common 
people always say chukh or chiigh: and the word hasar (a thou- 
sand) is very frequently used to denote a kran: as do hatsdr, 
‘two krins’, because a ۳2 contains a thousand ۵ (an 
imaginary coin). 
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thing happened easy’, i. e. ‘came cheap’: an shakhs khatli 
naghula ast, ‘that fellow is very deceitful’: in rah naghula 
ast, ‘this road is rough’. Others change their meaning: 
as, jah, ‘ignorant’, is often used (especially by women) 
as meaning ‘young’: n@ khyush now means ‘ill, sick, 
unwell’, even in writing. Khalli as an adjective or 
adverb is hardly ever written, while the book word 
bisyur, its equivalent, is rarely used in conversation: 
gashdng, ‘pretty’, is now allowed in books because the 
late Shah used it in his diaries. The popular form ot 
zirak, ‘clever’, is zardng, but this often means, ‘sharp’, 
‘quickwitted’, — not always in a good sense. oe 
larly magbil, ‘accepted’, means ‘pretty’. Kichiili is 
popular word meaning ‘tiny, little’, in a یت‎ tat 
contemptuous sense. 

The Superlative is rarely used in conversation, 
the comparative with az hameh doing duty instead. 

For yak, ‘one’, the softer forms yek and yey are 
constantly heard. This word has, in the language of 
the people, almost supplanted the affix - و‎ as, yey 
kitabish bideh for kitabi bi vai bi-dih, ‘give him a book’, 
Occasionally both are used together, as yéy pilish bi-deh, 
‘sive him a single copper’. 

§ 77. Pronouns, Prepositions, etc. The popular form 
of the pronominal affixes 1s: -im, -id, -1sh; -imun, ۰0/۵ 
-ishiin. These are attached to the simple prepositions 
as well as to other words: thus we get, e. g., bé’m, 
bé*t, bé’sh, be’ min, bé"*ttin, be’shin, for lida or bi % or bi 
vai, etc. Instead of dar, the word ۱۱ is almost univer- 
sally used for ‘in’ of place and work (not of time, 
where it 1s simply omitted); as, 1 sandiiq, ‘in the box’; 
1781 (= dar an), 1 it’. So ri takes the place of bar, 
‘upon’: as, kitab ra miz ast, ‘the book is on the table’; 
rush. ‘on him, on it’. Pish 7 is used instead of 0 i 
‘near’, ‘to’, ‘at’: and instead of the obsolete mara kitabi 
"st, (mihi ast liber), is said, kitab pish i man ast. Thus 
a servant, if asked, kalid ها‎ st? ‘Where is the key?’, 
will probably reply, Pish i man ast, = ‘I have it’. 

In place of -ra@ the old Pahlavi 2 termin- 
ation -o is often heard from the lips of the common 
people, though it is never written: e. g. dsbd (or dsbd) 
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zin kun for asb-ra gin kun, ‘saddle the horse’. In Shiraz 
-ah takes its place: asb-ah zin kin. 

8 78. Verbs. In place of ast the old Pahlavi 2 in 
the form -ah is frequently heard; as in chie khaili 
khyub-ah ‘this thing is very good’. The Perfect Par- 
ticiple in -ah, as rasideh, ‘having arrived’ (§ 8b, c.) 
is rarely used by the common people, except in com- 
pound tenses. 

Shiistan, ‘to wash’, has popularly shur instead of 
the correct form shiiy for its root: as, imra bi-shiiyam ?, 
‘am I to wash this?, which becomes inra bi-shitram ? 
The ordinary verb for ‘to get, to obtain, to purchase’ 
is isstindan (for sitindan) and it is used in place of 
giriftan (vide § 115). 

The longer form of the infinitive of Causative 
Verbs (§§ 121, 122) is not popularly used: so we have 
rasindan for rasinidan or rasindan, ‘to cause to arrive, 
to bring’. Miréd for mi-ravad, mi-shéd (mi-shavad), mi- 
ded (mi-dihad) are common contractions. 

§ 79. Adverbs. Some popular adverbs are very 
expressive, as jakit, ‘just now, just’: parsal, “last 
year’, etc. 

§ 80. The following exercise and conversation are 
given in English letters because they contain many 
words never written in Persian. They represent also 
(in the exercise) the vulgar, and (in the conversation) 
the popular pronunciation, which the student ought to 
know. (For translation see the Key). 


Words. 

Asbiib, (Ar. pl. of sabab) goods. béro (bi-rau), go, off with you! 
pir ٩ Zan, old woman. bi-sstin (bi-stian), take thou, get. 
baham, together. bi-sstini, mayest thou get, take. 
imidim (dmadim), we came. mi-tint (mf-tavani), thou canst. 
timid (dmad), he came. pa krish raft (pdyt kdrash), he 
amvdl (Ar. pl. of mal), goods, went about his business. 

property. -uhval (pl. of hal), state. 
un (an), that. sharif, noble. 
und (anhd), those, they. v alhamdo kldh, thanks to God. 
khiineh (khiineh), house. vilufdt, attention, kindness. 
tino (dnra), it, him. jandb ۶ ‘ali, your honour. 

6 (va), and mi-ravid, you 
aia (mara), me, mane, dwelling, resthouse. 


sharik partner. nin, bread, a loaf. 
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duzd, thief, robber. rafig-id (rafigat), thy comrade. 
(bar) sdr rithtand, they fell upon. vavirdam, I ae (= I am 
lukht, naked, plundered. just bringin 
kuishtand, they killed. galyin, nab ele babble 
labidd, compelled. سب‎ mail mi-farmiid, do you wish? 
khvdst, he demanded. qalyankdsh, smoker of the galyan. 
khvdstim, we demanded. ~ bi-bakhshid, pardon (me). 

“az (az), from. we farmidid, you said. 


nishnid (nd-shinid), he did not mi-kasham, ] draw. {at home. 
hear (would not listen to). + tashrif dérand, they are (he is) 
did 0 bidid kard, (‘made justice . tashrif birdand, they have (he 


and injustice’, =) complained has) gone out. 
aloud of injustice. ۰ alain, now, just now. 
jkr, thought. . eahmat, trouble. 
taqsir, fault. . murakhkhas bi-farmaid, permit 
bi-yar, bring thou. me to take leave. 
-tdnha, alone. , khvish dmadid, you are welcome. 
hth 37۴, how? ” pdzir, present, ready. 
khijtl, ashamed. — mi- “‘kunam, I make. 
igih (agar), if. gundili, swelling. 
igihni “(dgar nah), if not. « pusht, back. 


ig miyiin rafté t, (az miyain rafteh. in sha’dllah, please God! 
t) thou hast gone out of the» mé-rasam, I (shall) arrive. 
middle, = thou hast died. mi-shavad, it becomes (= it is 
mi-ded (mi-dihad), she gives (will possible). 
give). ; chiinkth, since, for. 


Exercise 17: Qisseh. 
(Principally Isfahan dialect.) 


Do (néfar) تشاد‎ asbab i khytdishiin-ra pish i pir 
i zini guzashtand o bé”sh guftand, I’gih ma har do 
baham timidim o malimino khyastim, bideh; 1 ihna 
na-deh. Bad iz chand riz yéy nifir iz ana (bi-)khiineh-i 
un zan amid و‎ gut: Sharikim murd, chinkih ti rah 
duzda sérimin rikhtand uno kashtand o mano lukht 
kérdand: hala malimtno bideh. Un pir 1 zan labudd 
shud 0 bé”’sh dad. Bad iz chand هناد‎ tn yaki digih 
timid و‎ malisho khyast. Zan be’sh guft kih, Rafiqid 
timid o guft kih to iz miyin rafte i; harchih bé’sh 
guftam nash’nid: malo girift o burd: hala digih pish 
i man chizi nist. Un kas pish i hakim raft, iz dast i 
tan zan dad o bidad kard kih, Malimo némi-déd. Ha- 
kim fikr kard o guft, Un zan taqgiri né-darad; td bé”sh 
gufte i, I’gih har domtin baham imidin, bi- deh: igih 
na, né-deh. Boro, rafiqido bi-yar و‎ malo bi-ssiin: tanha 
chih jir mi-tini bi-ssini? Un mard khijil shud o péi 
karish raft. 
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Translation 18. — 
[Turn the above Story into the literary style, 
writing out the words properly in the Persian char- 
acter, and being careful to spell all the words correctly. 


— (See Key).] 


Conversation. 


Javib. 
Alhamdé lillah az iltifat i janab 


i ‘ali. 
Manzil miram (= bi-khaneh-y-i 
khyud mi-ravam). 


Avirdam (avardam), Sahib. 
(vide note to § 138). 

Khair, agha ب(قوع)‎ qalytin-késh 
nistam. 

Bandeh a‘rz kardam. {ham. 


. kih hargiz galyiin n nami kas- 
Bali, sahib, tashrif darand. 
Bali agha, al’an tashrif burdand. 
Khaili khyush (amadid) uma- 

did: insha’ Allah 0 barayi 
bazdid bi-khidmat i shuma 


Sw al. 
Ahval i sharif (chih taur ast)? 


Kuja mirid (= mi-ravid)? 
Ai Yusuf, ntin (nin) bi-yar. 
paler (qalyan) mail mi-far- 


Bibakhshid, chih farmudid? 
. Farmidid . (vide § 282). 

Séhib tashrif dérand? 

Chih gufti? Birtn rdéftand? 

Khaili zahmat dadam, bibakh- 
shid: hala murdkhkhas bi- 
farmiaid (at end of visit). 


mi-rasam (Said by host). 


Amrtz mi-khyaham savar shu- Bali, sahib; asb-ra hazir mi 
deh (bi-)shdhr bi-ravam: mi- kunam: (or) Khair, sahib; 
shéd (mi-shavad)? 12 8۳01 - -shéd; asb nakhvush 

ast: gatindili (varam) ۲ 


pushtash darad. 


Tenth Lesson. 
The Verb in general: Active Voice: Tenses from the 
Infinitive. 


§ 81. There is in Persian only one Conjugation 
of the Verb. When therefore the root and the infinitive 
of any verb, regular or irregular, are known, the 
various tenses, moods and persons are formed in the 
most regular manner without the slightest departure 
from the rules which are now to be given. If the 
Student has carefully observed the formation of the 
various parts of verbs already introduced into the 
Exercises, he already knows something of the Per- 


slan verb. 
All Moods and Tenses are formed from (1) the 


Infinitive Stem, or from (2) the Imperative, 22¢ Sing., 
which is also the Root of the verb. These are there- 
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fore called the ‘Principal Parts’ of the Persian verb. 
The Moods are the Indicative, the Subjunctive, the 
Imperative, the Conditional, the Optative, the Infini- 
tive. The Participle, the Agential and the Gerundive are 
the remaining forms of the verb. Causal (Causative) 
Verbs are often formed from other Verbs (§§ 121, 122). 

§ 82. The various Persons, singular and plural, 
of each tense are formed by adding to the stem cer- 
tain Personal Endings. These, as will be seen, bear a 
considerable resemblance to the Personal Endings 
similarly used in Sanskrit, Greek and Latin Verbs, 
and are fragments of pronouns meaning J, thou, he, etc. 
Hence the Separable Pronouns as subject of the Verb 
are not so much needed in Persian as in English 
(vide Lesson IV.. § 45, jfin.), since in Persian the Per- 
sonal Endings are better preserved than in English. 

§ 83. The Personal Endings in Persian, except in 
the 370 Pers. Sing., coincide in form with the enclitics 
which mean Jam, thou art, etc. (Vide ‘words’ prefixed 
to Exercise II.) They are: 


Personal Ending's. 


Singular. Plural. 
1st Person: -am. 1st Person: -2m. 
9nd Person: -2. 90d Person: -2d. 
اد‎ Person: -ad. 3°¢ Person: -and. 


These Personal Endings are attached to the stem 
of each tense to form the Persons. They undergo no 
variation. But note that, (1) the ending of the 224 
Sing. is mot used in the 224 Sing. Imperative, and (2) 
the ending of the 371 Sing. is not employed at all in 
the Preterite and the tenses formed therefrom. 

Should the root of the verb. end in y رزی)‎ this 
letter is dropped before the Personal Endings that 
begin with 7, but is retained before the others: e. g. 
mi-farma-id, ‘you command’ (root farmay-), but mi- 
farmayand, ‘they command’. 

I. Parts formed from the Infinitive Stem. 

§ 84. The Infinitive of all Verbs ends in -tan, 
which, when preceded by a vowel or either of the 
liquids » or ره‎ changes into -dan. All newly made 

5* 
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verbs have -dan, generally preceded by -7 to connect 
the termination with the root. The Root of the verb 
is formed (in regular verbs) by cutting off the -tan, 
-dan or -idan of the Infinitive. The Infinitive Stem 
is obtained by merely cutting off the final -an of the 
Infinitive: this is called the “Shortened Infinitive”. 
The 374 Sing. of the Preterite Indicative coincides 
in form with the Shortened Infinitive, 7. e. with the 
Infinitive Stem. The other persons of the Preterite 
require the addition to this of the Persona] Endings (§ 83). 
The Imperfect Indicative is formed by prefixing 
the particle mi to each person of the Preterite. The 
Past Participle adds -eh to the stem of the Infinitive, 
2, 6. to the 34 sing. of the Preterite. The Perfect Indi- 
cative adds the present of the Verb ast (vide list of 
Words prefixed to Exercise II.) to the Past Participle. 
The Pluperfect Indicative is formed by adding to the 
Past Participle the Preterite of the Verb Budan ‘to 
be’ (vide Words prefixed to Exercise II., and also § 95.) 
§ 8b. As an example we take the Intransitive 
Verb Davidan بدن)‎ so) ‘to run’: but Transitive Verbs 
are conjugated in a precisely similar manner. 
Infinitive: -davidan: Infinitive stem: -david. 


(a) Preterite Indicative. 


Singular. Plural. 
1st Pers.: david-am (دویدم)‎ david-im (452) we ran. 
I ran. 


224 Pers.: david-i (S450) david-id (445) you ran. 
thou rannest. 
878 Pers.: david (4592) he, david-and (44,52) they ran. 
she, it, ran. 
(0) Imperfect Indicative. 


Singular. Plural. 
1*۴ ۳, : mi-davidam (میدویدم)‎ mi-davidim (میدو دع)‎ 4 
IT was running. we 3 
984 ۳,۰ mi-davidi (مندوندی)‎ mi-davidid (44 94+) 4 
thouwastrunning. you E 
374 :.ظ‎ mi-david (454) he  mi-davidand (4.4, 4.4) E 


was running. they 
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This tense also means ‘I used to run’, and often 
signifies ‘I began to run’: it 1s also used for the Con- 
ditional Mood in the modern language, both spoken 
and written, in place of the obsolete Conditional (§103, e.), 
meaning, ‘Were I to run’, etc. ۳ 


(c) ۳8۵ ۰ 
Singular. Plural. 
davideh (.4 59) having run, davidagan (§ 36) (دو بدکان)‎ 
(or, ‘on running’). duvidehhi (دوبده‌ها)‎ 

The Past Participle of a Transitive Verb has 
generally an active sense, but it may sometimes be 
used with a passive meaning, as it always is in the 
Passive Voice (§ 110). It is sometimes in the old style 
used as a noun: as, gifteh, ‘a saying, speech’; farmideh, 
‘a command’, Only when used as a noun has it a 
Plural: as, guftehhi, ‘sayings’; kushtagan, ‘the slain’. 


(dq) Perfect Indicative. 


Singular. Plural. 
16 P.: davideh am (دو بده‌ام)‎ davideh im (زدویده‌لم)‎ 
I have ۰ we e 
nd P.: davideh-i (3455) davideh id (دودده‌اید)‎ | 3 
thou hast run. you a 
3 aa ogi davidehast (دو بده است)‎ davideh and (دونده‌اند)‎ ۳ 
he has run. they 


The literal meaning of the Perfect is ‘Iam having 
run’, etc., which signifies ‘I have run’. So the Pluper- 
fect literally means ‘I was having run’, 2. e. ‘I had run’. 


(e) Pluperfect Indicative. 


Singular. Plural. 
1*۳ .: davideh budam(»» (د ویده و‎ davideh bidem دح)‎ yer (دو‎ 
I had run. we 24 
2۳4 P,:davidehbiidi (6290459) davideh bidid (490439) | ۲ 
thou hadst run. you ِ 


8۳4 ۳.: davideh bid (دو ده و د)‎ davideh biidand( (دویده و د‎ 
he had run. they 
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With Transitive verbs the Perfect and Pluper- 
fect are formed in precisely the same way: e. g. from 
kushtan, ‘to slay’, kushteh am, ‘I have slain’, (lit. ‘I am 
having slain’); تفت‎ bidam, ‘I had slain’ (lit. ‘I was 
having slain’). Care must be taken not to translate 
these as ‘I am slain’, ‘I was slain’, which in Persian 


would be inishteh shuideh am, Inishteh shideh biidam (§ 111, A.).! 


Thus the Persian language saves the beginner the difficulty 
which he finds in French, for example, in discovering whether 
to use étre or avoir as an auxiliary. In Persian the verb 00, 
‘to have’, is mever used as an auxiliary, though it is employed 
as a part of some Compound Verbs (§ 124), a very different thing. 

When the perfect is immediately followed by 
another perfect or by mi-bashad, hast, etc., the ast etc. 
of the first of the perfects is elegantly omitted; as, az 
an vagt ta aknin اقلا‎ bideh va hdstand kih, etc., where 
bideh stands for bideh and. 


Words. 


khiytinat, deceit. 

duriigh, a lie; false, 

bak, fear, scruple. 

shanti‘, shameful. 
mi-tarsam, I fear. 
vi-tarsad, he should fear. 
vagt, time. 

amdnat 
nthidan 
biyabdén, desert. 
ddram, I have. 

fatiran, at once. 
bi-y-ayad, it may come. 
mabida, lest. 

amr, a command. 
muhr, a seal. 

nishdn, a sign. 

nishin bi-dih, shew. 
tabdssum, a smile. 


khamish, silent. 
ravdneh shud, he departed. 
dhmaq, a fool. 


to entrust, deposit. 


sipiirdan, to entrust (sipir). 
raftan, to go (rav). 

talabidan, to demand, summon. 
tdlab dishtan, to demand. 
dashtan, to have, hold (dér). 
290/00۴ kdrdan, to deny. 

kardan, to do (kun). 

guftan, to say (gay). 

diidan, to give (dih). 

namiidan, to shew, do (namdy). 
‘arz namudan, to represent. 
pursidan, to ask, enquire. 
biidan, to be (bash). 

burdan, to carry off (bar). 
khvistan, to wish, demand (khvah). 
nthtidan, to put (nth). 

khvirdan, to eat. 

guetrdan 


guztshtan 


varzidan, to act, do. 
zddan, to strike (gan). 
tarsidan, to fear. 


to place (quer). 


1 But with certain verbs the Perfect participle has also 


passive meaning; e. g. navishteh ast may mean not only ‘he‏ رو 
has written’ but ‘it is written’: avikhteh ast means ‘he has bung’‏ 
and also ‘it was hung, it hung’. The context always clearly‏ 
shews the sense.‏ 
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haniz, as yet. 

تس تفس Sdtdeh,‏ 

pee ie certai Js 

gaul, saying, word. 

zuher, evident. 

barhdgg, true. 

zénru, he cause. 

faribdndeh, deceiver. 

khajil, ashamed. 

khijdlat, shame. 

nigdh ddshtan, to keep. 

dvaz, an exchange, return. 

garz, debt. 

mother -in -law.‏ ان 

tufultyyat, childhood. 

adt kdrdan, to pay. 

add, payment, performance of 
duty. 


rddd kardan, to give back. 

radd mi-kuni, thou givest back. 

1) nishdstan, to sit down (nishin) 

dmadan to come (dy). 

farmidan, to command (farméy). 

madndan, to remain. 

rasidan, to arrive. 

gwiftan, to take, get (gir). 

foriftan, to deceive (farib). 

kharidan, to buy. 

a to throw away (an- 
daz). 

mi-anddzam, I throw away. 

fahmidan, to understand. 

ydjtan, to find (ydb). 

daryaft kinam, 1 may discover, 
et. 

jae. an oath. 

gdsam dddan, to put on oath. 


qasam khvirdan, to take an oath. piri, old age. 


bt-eanad, he may (might) strike. 

tafreh rdvad (ednad), he may get 
off (with a false excuse). 

gabiileh, title-deed. 

tuhi ddst, empty-handed. 

garz mi-dtham, I lend. 

vizth, clear, evident. 

baytin namd, explain. 

rahn, guzardan, to pledge, give 
in pledge. 

tamaim رو‎ the whole of. 


sdfar, ® journey. 

mdblagh, a sum of money. 
javin, a youth. 

baz, back. 

chigiinagi, the state of affairs. 
mi-dthi, thou givest. 
bi-dihad, he may give. 
hézir, present. 

shthid, a witness. 
shahddat, evidence. 
khiyin, deceitful. 


Exercise 19. 
429 


جوای phe‏ صد ومان & GO‏ سترده بسفر رفت — 
وا و و aril Gad‏ طن ماه بر مد ات کوج 
oF SOT‏ هیچ Sani‏ - جوان نزد Se‏ شهر رفته KE Ke‏ 
راعرض نود -- حاکم آن بیرم‌درا یش duals‏ ه وازوی ار سیده 
گت — این جوان Safe‏ بول خویشرا توسلرده است جرا 


1 Hence nishdsteh bidi, ‘thou hadst sat down’ = ‘thou wast 
seated’, ‘thou wast sitting’. So also éstddan, ‘to stand ۵, 
am, ‘I have stood up’ = ‘I am standing’, (Cf. Latin novi, ‘I have 
ascertained’ = ‘I know’.) The same thing applies to khpabidan 


‘to lie down’. 


72 Lesson 10. 


بوی ر3 کیکفت of‏ هم نداده‌است-- پس حاکم ازآنخوان 
ee Set WS eZ‏ نبود ols‏ لیا وی Se‏ 
که اوشهادت دهد سکفت خرافاجز خدا ae‏ شاهدی دارم — 
حاکم میغواست بان بیرمرد 65 دهد اقا آتجوان ee‏ کرد که 
ان شخص خان اقنم دروغ خوردن هیچ اک‌نداردکسی که بدان 
طورشنیع cil‏ ورزده‌است حگونه از ونم خوردن سرسد - 
SE‏ نیوا ن گفت 639 بولرا نزو وی call‏ بای ها برض 
ودی سگفت زیرردرختی درییا بان نفستهبودیم -حاکم در جوابش 
ans"‏ ۳ حرا کفتی که هیچ شاهد دارم سب بروآن درخت را 
بده که فو را تزدمن 4b‏ — جوان عی‌ض که ای اقا ی 

رسم که مبادا در خت از SS‏ جنایعالی Te al‏ مکفت که این 
۳ نشان od‏ بخ اه میت ام سرخان نسم کرد 
ab Slee‏ — حجوان رواه شد — بعد ازقدری وقت Se‏ 
ازان بیر ae poy‏ که ] a7 | a. L|‏ نف ان ES gsi‏ روشاه HBV‏ 
aie‏ خر آقا هنو ز رسده است — بعد ازاندی آنبوان ازآمده 
کت ای آقا مر سرکاررا بدر خت نشان دادم هیچ فایده‌ند اشت 
حاک car‏ > الب فایده داشت زرا آن درخت بر قوذ مت 
داده‌است — برد ار سید i>‏ نه کفت و قتسکه لو جوان دادی 
که آن ۱ Gel‏ هنوز بدرخت نرسیده است ظاهر شد که 16999 
حق است زانرو Oly) PIS‏ درخت نقدرا ازوی نکر فنه 
ودی حرا نکفتی که AS‏ درخت را ون متس ان فرسده از 
حعالت خاموش ake‏ و ول را ازداد 

Translation 20. A Tale. 


A certain person used every day to buy six 
loaves. One day one of his friends asked him, saying 
(from him having asked, said), ‘“‘What dost thou do 
with (dost thou make) the six loaves every day?” 
That person in reply to (of) him said, “I keep a loaf 
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for myself, and I throw away a loaf, and I give back 
two loaves, and the other two loaves I lend”. His 
friend said, “I don’t understand at all (I did not under- 
‘stand anything) what thou hast said (saidst); explain 
more clearly”. That person said, “That loaf which I 
keep for myself I eat, and that one which I throw 
away I give to my mother-in-law, and those two loaves 
which I give back I give to my father and mother 
in exchange (return) for those which they gave (have 
given) to me in my childhood; and those two loaves 
which I lend, I give to my sons, in order that they 
may give me a return in my old age”. 


Conversation. 

سو ال جواب 
دیروز کا رفته بودید بنده دررور شهر رفتم Boe‏ تصبکه 
قدری J‏ باو قرض داده بو دم نا 

1 از وی دریافت کلم 
QI)‏ وبرا asl‏ وقرض خودرا خیر ایدوست من اورا CEI ob‏ 
اداکرد ca‏ که اص‌وز 3 Jy,‏ ندارم 
در مان asi] S407‏ را که 2 OLS‏ نهر دم زائرو که ظاهر ود که 

راست ge eS‏ است طفره رود (زند) 

پس چیزی ازوی نگرفتید چراچیزی BIG BS‏ خودرا که 


ردمن ر هن esas‏ بود کسی 
Cp dl IT‏ خریده قدری پول 
بمو ض ol‏ داد س هید ست 
باز سا مدم 


Eleventh Lesson. 


The Verb, Active Voice (continued): Tenses from the 
Root (Imperative). 

§ 86. As stated above (§ 81), all those parts of 
the Verb which are not formed from the Infinitive 
Stem are formed from the Root, which coincides with 
the 27¢ Sing. of the Imperative. 

II. Tenses from the Imperative (Root). 

§ 87. The Root of the Regular Verb is formed 
by cutting off the Infinitive ending -tan or -dan, 
together with the uniting vowel رم‎ if employed: as, 
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Infinitive. Root. 
Davidan, to run: dav. 
mandan, to remain: man. 
kushtan, to kill: kush. 


The Root of the Irregular Verbs has to be learnt 
separately; but when it is known, the Tenses and 
Moods are formed from it quite regularly in both the 
Active and the Passive Voice. 

§ 88. The Subjunctive Present (the same tense 
expresses also the Subjunctive Imperfect) is formed 
by appending to the Root the Personal Endings 
(§ 83). For the Present Indicative the particle mi is 
prefixed to each person of the Present Subjunctive. 
The Present Participle adds -én to the Root: the 
Agential adds -andeh to the Root. Example: 

§ 89. Davidan, to run: Root Dav (23). 


(a) Imperative. 
Singular. Plural. 
224 .ظ‎ dav (43), ‘run thou’! ddv-id (+ $3); ‘run ye’. 


(6) Subjunctive Present. 
Singular. Plural. 
1st P. dév-am (¢55), Imay, ddv-im (¢95) we may, ete. 
might, shd., wd., ‘ 
run. 
2nd P, dév-t(s95)thoumay- ddv-id (4.5) you may, etc 
est, etc., run. ‘ 
272 P, ddv-ad (255) he, she, ddv-and (4 55) they may, ete. 
it, may, efc., run. 

This tense also means ‘Let me, etc, run’, ‘may 
Irun?’, In older style it sometimes has a future sense, 
but more frequently has the meaning of the Present 
Indicative, ‘I run’, However, it is not now used in 
these senses in conversation or even in writing, except 
in imitation of the antique. 


1 Pronounced Daw (vide § 9). This must be carefully no- 
ticed. So in all such verbs as have a root ending in av; as shinau 
(shimav), rau (rav), etc. 


The Verb, Active Voice: Tensesfrom the Root (Imperative). 75 


(c) Present Indicative. 


Singular. Plural. 
1st P.mi-davam (-5i4)Iam mi-davim (¢ six) me are 
running. running. 
2nd .ظ‎ mi-davi (524) thou mi-david (sin) you are 
art running. running. ~ 
37d ,ظ‎ mi-davad (234) heis mi-davand (435.4) they are 
running. running. 


Besides meaning ‘T am running’, ‘I do run’, ‘do 
I run?’, ‘I run’, this tense is very often used in a 
future sense (cf. the English, ‘I am going to town 
to morrow, in Persian ۳۵02 bi-shdhr mi-ravam). 


(d) Present Participle. 
Davin و( کوان)‎ running. 


(e) Agential. 
Singular. Plural. 
Dav-dndeh (ox 33),arunner. Davandagiin (5845) run- 
ners. 
§ 90. When the root of a Verb ends in y (5), this 


letter 1s optionally dropped in writing, and always in 
the modern spoken language, in the 9224 Sing. Impera- 


tive: as 97۷ گوی)‎ ), root of giftan ( es ), ‘to speak’: 
Qnd Sing. Imperat: gay (645) or 97 (کو)‎ : ۷ 
(نمودن)‎ ‘to shew’, 22۶ Sing. Imp: namiy (sli) or nami 
(ls). [The same rule applies to nouns of similar for- 
mation; as 22 (jay), ru (riy) pa (pay)|. 

§ 91. The Imperative and the Present Subjunc- 
tive are more commonly used in their strengthened 
form, which is made by prefixing to each person the 
particle bih or bi- (Avestic vi, ‘apart’). 

(a) Strengthened Imperative. 
Singular. Plural. 
204 .ظ‎ bi-dav (bi-dau- 54), bi-david (4 s«), run ye. 
run thou. 5 
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(b) Strengthened Present ۰ 
Singular. Plural. 
15* .ظ‎ bi-davam(- sx) I may, bi-davim (¢ 93.) we may run. 
let me, run‘ om 
224 P, bi-davi (624), thou  bi-david (4 (یدو‎ you may run. 
mayest run. 2 
8۳0 .ظ‎ bi-davad (25%), he Ji-davand (454) they may 
may, let him, run. run. ¢ 


The meaning is not altered by the insertion of 
this particle, the use of which really depends upon 
the taste of the writer. In speaking the simpler forms 
are of comparatively rare occurrence except sometimes 
with Compound or Prepositional Verbs (vide §§ 109, 
124). When, similarly, the words nah, ‘not’, mah. 
(‘not’, used only with the Imperative) are prefixed 
to these tenses, the prefix b¢ must not be used. In 
the older style the Strengthened Present Subjunctive 
had a future sense. (When, however, a person says 
inra bi-kunam?, although it may in English be rendered 
‘Shall I do this?’ yet to the Persian mind the meaning 
is ‘May I do this?’) When the root of the verb begins 
with alif, the ی‎ of the older form v7 of the prefix is 
retained: as bi-y-uftad,' ر(بفتد)‎ ‘he may fall’, The y is 
also inserted when na or “ma are prefixed to such 
verbs; as ndydmiizad (5345) ‘let him not learn’.' 

§ 92. The original termination of the Infinitive 
was -tan, and this is still preserved in most of the 
older verbs in the language. But as only four of 
the consonants, — ش بس رف وخ‎ — are permitted by 
euphony immediately to precede -fan without the inter- 
position of a vowel, and as many verbal Roots end 
in other consonants than these four, of the following 
two Rules one must be adopted to form the Infinitive: — 

1. Modify the final consonant of the root so that 
it may become one of the above four: — E. g. 


1 As the initial Alif in such verbs is omitted, unless it 
has the madd over it (t. e. is long @), when the y is inserted, 
the student may find it difficult to understand such forms 
unless he is careful. 
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Root, amiiz- infin., amukhtan, ‘to learn’: 

Root, farib-, nas , fariftan, “to deceive’: or, 

2. Insert the connecting vowel 7 between the 
Root and the Infinitive ending, softening the latter 
into -dan: as 

Root, fdlab-, infinitive, talabidan, ‘to summon.’ 

Root, ram-, infinitive, ramidan, 0 shy’ (of a horse). 

The only consonants that may immediately precede 
-dan are ۱۰ and r;! as R, man, Infin. médndan, ‘to 
remain’. But these do not ‘always remain unchanged ; 
as, R. chin, Infin. chidan, ‘to pluck’: R. dar, Infin. 
dashtan, to have? (where the r is changed, in accor- 
dance with Rule 1.). 

In the case of many verbs the old infinitive, 
formed in accordance with Rule 1, has now given 
place to a new infinitive formed according to Rule 2: as, 

R. sanj-: Old Infin. siukhtan (sdkhtan): New Infin. 
sanjidan, ‘to weigh’. 

R. sunb-: Old Infin. suiftan: New Infin. sunbidan, ‘to bore’. 

§ 98. Instead of learning rules for the formation 
of the Infinitive from the Root, or, — since the In- 
finitive is given in the dictionary, — for finding the 
Root when the Infinitive of an irregular Verb is 
known, the far better plan is for the student (as in 
Latin) to learn the Principal Parts of each irregular 
Verb. Hence, in giving every such word in this 
Grammar, we state both the Infinitive and the Root. 
A list of Irregular Verbs is, moreover, given as an 
Appendix to Lesson XIII., where Rules for the for- 
mation of the Infinitive from the Root are given. It 
will be seen that there are three causes which have 
operated in producing the very slight apparent irre- 
gularity in some Persian verbs; these are: — (a) a 
desire to render the pronunciation more euphonious 
and easier, (b) contraction, (c) in a very few instances 
the fact that certain verbs are defective and require 
to have their missing portions supplied from other 
verbs. Examples of these three classes of irregularity 
are: — ره‎ amuz, amukhtan, ‘to teach, to learn’; 
(b) avar (ar), avdrdan, ‘to bring’; (c) bin, didan, ‘to see’. 


1 Very rarely also 2. 
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Words. 


bam, the roof. 

gasr, a palace. 

divir, wall. 

murgh, a fowl. 

ishireh, a sign. 

kth giiya, as if. 

kardan, to play, to gamble.‏ مهن 

80 zadan, to call. 

huziir, presence. 

shart, condition, wager, stake. 

khyushnid, pleased. 

ashpazkhineh, kitchen. 

ddhineh, bridle, bit. 

kas, person, fellow. 

garar, injury, loss. 

gin, saddle. 

umid, hope. 

afsir, halter, headrope, headstall 

a‘l@ hazrat (‘most lofty presence’ 
=), your Majesty. 

makkér, deceiver, deceitful. 

hazir chandin, 1000 times as 
much. 

akhir, last; end. 

vujud, existence, person. 

ag price, value. 

khatir, the heart. 

khatir jam‘ darid (‘keep the heart 
together’ =), be of good cheer. 

pishkash, present (from an in- 
fervor). 

dqdas, most sacred. 


humaytini cal 
shahanshitthi \ FOY®", ۱ 
90۳ 12۳۳6۳281 (bling. 


qumar را‎ dice-playing, gam- 


watch. 


Dusdidan, to steal. 

shanidan (shanav), to hear. 
khvabidan, to lie down, to sleep. 
guftan (gity), to speak, say. 
namiidan (namidy), to shew, do. 
gugdshtan (gizar), to pass by. 
gugirdan (gugdr), to permit. 
gugdshtan (guedr) to leave. 
didan (bin), to see. 


bar ddshtan (bar ddr), to carry. 


shidan (shav), to become. 
bdkhian (baz), to lose (a game). 
béyad, ought. 

faramtsh kardan, to forget. 
arzidan, to be worth (07-). 
pasandidan, to approve of. 
danistan (dan), to know. 


afraishtan (afrdz), to raise aloft. 


barkhdstan (barkhiz), to rise. 

paziriftan (pazir) to accept. 

ag tdraf % 

az janib ۶ | 

bidér, awake. 

mthtar, groom. 

timdd, reliance. 

nigahbéni, watching, act of guard- 
ing. 

ign, permission. 

1726, idzat, leave. 

pas, a watch in the night. 

pasbini, act of keepin 


on the part of. 


pdihin kdrdan, to stretch out. 
ldézim, necessary. 

cud, quick; early. 

nish, prick, sting. 

aftéb, sunshine. [of dawn. 


nish i aftab, (at) the first ray 


Exercise 21. 
ومد‎ 


Sole‏ بشهری رفت‌و Lalo Eb toe‏ ذزدهای بسار 


ge lag — در شب ۹1 اسش را سرد‎ lol. 5 رسد‎ Sees 


وقت شب Hee‏ خودگفت — امشب و شخواب من‌سدار میمانم زیرا 
که برئو اعتماک ندارم ومی‌تر سم که اسب‌را بدزدند — مهتر وی 
oa‏ — ای‌آقا at Se Le Lal‏ البته‌هیج خویی‌ندارد که ote‏ 
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مخو ام las lily‏ مانده‌اسب‌را نگهباتی کند راذن sok i‏ 
مخوبی باسبانی‌خواهم کرد - AT‏ (ه) خواب‌رفت = بعد 
ازانکه یاس ازشب گذشته ود سدار شده ازمهتر ترسید که > 
ogi ol‏ کرده‌است — Ss 383! cay‏ ترسیم که lol‏ دزدها 
oe (lal Se‏ — جواب‌داد که ای‌اقاخاطر حع‌دارید من 
رحدر هستم در wine‏ شب bl‏ باردیگر سدار شده LF‏ 
ایاتودر le‏ سب کفت خیر Gl‏ & در CAS‏ اباخذا ممجه‌طور 
سار ان ون افراشته است jlo Scar‏ که جون‌تودرفکر 
هستی ذزدها اسی‌را نبرند -- گفت خر آقا می‌شود — افایش 
el‏ اند مسب oe cae Or 90395 wl 5b veal‏ در ۹ 
آفتاب ر خاست پرسید که حالاجه میکنی -- نوکرش if‏ در فکر 
این‌هستم که ام‌وز ابا زین بر سرننده بایدباشد یا رسرجنا jd‏ 
دردیکء اسب‌را 25 زین‌را فرأمو شکرد 

Translation 22. 

One day a king was seated on the roof of his 
palace. He saw a man who was standing (is having 
stood up) at the foot of the wall and had (has) a fowl 
in (his) hand, and that person was making (is making) 
a sign as if he wished (wishes) to make (him) a present 
of that fowl. The king called him and enquired, ‘Why 
dost thou show this fowl to me? He said, ‘I beg to 
state to your most sacred imperial Majesty that I was 
gambling with a certain person, and on the part of 
your Majesty (the imperial person) I laid (made) a 
wager and gained (carried off) this fowl, and I have 


now brought it: I hope (there is hope) that you will 
(may) order them to (that' they) receive it from me’. 


' That ره‎ the servants. It would be presumptuous to ask 
the king himself to accept it! 
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The king was much pleased and said that they should 
(until they did) take (bear away) the fowl to (into) 
the kitchen. After two [or] three days the same man, 
having again presented himself (having arrived to 
the presence of) before the king, brought a sheep 
with him and said, ‘This sheep also I have won for 
your Majesty (the most lofty royal Presence) in 
gambling.’ The king accepted the sheep also. The 
fellow came a third time, and he had brought another 
with him. When the king saw him empty-handed 
he asked him, ‘Why hast thou brought nothing for 
me to-day?’ He said (made representation), ‘In your 
Majesty’s name (name most sacred imperial) I laid a wager 
of one thousand tomans with this man and lost to him: 
he has now come for the money.’ The king smiled, 
and, having given him the sum mentioned, said, 
‘Never after this gamble in my name.’ 


Conversation. 


Ales 


پسچاکرد - — - کی بداشت که 

cal bt‏ راشوی ناهد اشت باه 

Sed WT‏ و دهنه اس را هم برد 

در ان حکا سر 5 LTS‏ بادشاه ما ربازی 
آن شخص مکار را تاد A‏ 

Erol‏ و گووسفند تقر gael‏ ارزید 


شاید آن ثخس FANT IS‏ مان 
خریده نود 


حواب 


ترس دکه مىادا دژدها اسش را یسرد 


بل داشت و آن و کر او ود ois‏ 
‘tole ody,‏ بسدار — 
aS ole‏ 
درفکر چیزهای دیکر Bega‏ 
درد آمده oy lj‏ 


خمرزیل را cae‏ اتااس‌را با افسار 
و دهنه,بزد 

السته LT‏ در ال سندید — امّاچون 
در sobs 252 sl‏ آ کار رد 
| فر مود Ss‏ آن‌ص د مد از T‏ 
از طرفی ادشاه bt Se‏ اد 


ید انم او ترا of‏ ی مید انم که به 


هزارتومان عی‌ارز د 
um‏ زار lace‏ ازدست بادشاه 
بسرود رفت 
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Twelith Lesson. 
The Verb (continued): Auxiliaries: Tenses of Rare 
Occurrence. 

§ 94. Before studying the formation of the 
remaining tenses of the Active and the tenses of the 
Passive Voice, it will be convenient for the Student 
to have before him paradigms of the most necessary 
auxiliaries. We therefore subjoin those of (a) Biudan, 
‘to be’; (b) Khvyastan, ‘to will, wish’; and (c) Shidan, 
‘to become’. 

§ 95. Budan, ‘to be’: Root bash or buv (y» or (Al). 

(a) Preterite Indicative. 


Singular. Plural. 
1st P.: budam, I was. bidim, we were. 
2nd P. didi, thou wast. budid, you were. 


374 P, bid, he, she, it was. biidand, they were. 


(b) Present Subjunctive. 
Singular. Plural. 
1st P.: dasham, I may be. bashim, they 
2nd P, : bashi, thou mayst be. bashid, you may be. 
3rd P. : bashad, he, she, it, bishand, they 


may be. 
(c) Imperfect Indicative. 
Singular. Plural. 
1%t P.:mi-bidam,I was, etc. mi-budim, we were: etc. 
(§ 85, 0.( 
(@) Another form of the Present Subjunctive. 
Singular. Plural. 


155 P,: bivam, I may be. bivim we 
224 P.: bavi, thou mayd be. bivid, you may be. 
374d P.: bivad, he, she, it,  buvand, they 
may be. 
(Still used, in writing only.) 
(e) Perfect Participle. 
budeh, having been. 
(f) Imperative. 
Singular. Plural. 
‘Qnd P,: bash, be thou. 24و‎ P.: bashid, be ye. 
6 
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(g) Perfect. Indicative. 
Singular. Plural. 
1*t P.: budeh am, I have diudeh im, we have been: etc. 
been: etc. (§ 85, d.) 


(kh) Pluperfect Indicative. )9( Agential. 
Wanting. Wanting. 
(7) Present Participle. (k) Optative. 
Wanting. 3۳4 Sing. bad, bada, may it be! 


() Perfect Subjunctive. 
1st Singular. budeh basham (§ 102), I may have been. 
(m) Present Indicative. 
Singular. Plural. 
1*6 P.: m mi-basham, I am. mi-bashim, we 


gnd p.: mi-bashi, thou art. mi-bashid, you are. 
224 P.: mi-bashad, he, she, mi-bashand, they 


it, 18. 
(n) Future Indicative. 

Singular. Plural. 
1st P.: khotham bid, I shall khvthim bud, Weshall be; etc. 

be; etc. 

(As in the Regular Verb: § 100.) 
Gerundive. 
budani, about to be, deserving or requiring to be, 
able to be. 


The prefix 60 (§ 91) is not now used with any of 
the Tenses of this verb. 

[In India the Agential bashdndeh — there pronoun- 
ced bashindeh — 18 often used in the sense of ‘inha- 
bitant’: but it is unknown in Persia at the present 
time. | 

§ 96. Khvastan, ‘to will, wish, ask’: Root ۰ 

(a) Preterite Indicative. 
Singular. Plural. 
1st P.: khvdstam, I wished. khvistim, we wished. 
224 P|: khvasti, thou wish- hhvastid, you wished. 
edst. 
374 :.ظ‎ khyadst, he, she, it, khvastand, they wished. 
wished. ۱ 
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(b) Imperfect Indicative. 
Singular. Plural. 
156 P.: mi-khvastam, I wish- mi-khvastim, we wished, etc. 
ed, was wishing; 
etc. (§ 85, d.) 
(c) Past Participle. 
khvasteh, having wished. 
(d) Perfect Indicative. 
khvasteh am, I have wished, etc. (§ 85, d.) 
(e) Pluperfect Indicative. 
khvaisteh bidam, I had wished, etc. (§ 85, e.) 
(f) Perfect Subjunctive. 
khvasteh basham I may have wished, etc. (§ 102.) 
(g) Gerundive. 
khvastani, to be desired, desirable. 


(hk) First Present Indicative. 

Singular. Plural. 
1st P, khyaham, I shall. skhvahim, we shall. 
224 P, khvahi, thou wilt. khvahid, you will. 
8۳ .ظ‎ khvihad, he will. khvihand, they will. 

Second Present Indicative.‏ (ع) 

Singular. Plural. 
156 P.: m-khvaham, I wish. mi-khvahim, we 
ond P,: mi-khvahi,thouwish- mi-khyahid, you 

edst. wish. 
374 P.: mi-khvahad, he mi-khvahand, they 

wishes. 

(7) Imperative. 
974 Sing. khyah,t wish thou. 2"4 Plur. khyahid, wish ye. 
(k) Present Participle. 
khvahan, wishing (Obsolete). 
(1) Agential. 
khvahdndeh, ۰ 
(m) Future Indicative. 
khvaham khvast, I shall wish, ask, etc. (§ 100.) 
۱ Often used as a conjunction (cf. Latin vel... vel). khpdh... 


va khoth, ‘whether... or’. 
6* 
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§ 97. When the verb khvastan is used an auxiliary, 
the First Present Indicative is used to form the 
future of other verbs, being then united with the 
shortened Infinitive of the verb following (§ 100). It 
therefore means ‘I shall, thou wilt’, etc. The regular 
or Second Present Indicative is never used as a simple 
auxiliary and never has this sense: it means ‘I wish, 
I desire, I ask’, etc. The simple form of the Present 
Subjunctive cannot be used (since, as explained above, 
it is in this Verb used in the sense of ‘I shall’): the 
strengthened form is therefore used; as bi-khvaham, 
‘T may wish’, etc. (§ 91,0.) So also the strengthened 
Imperative is always used (§ 91, a.), bi-khvah, bi-khvahid, 
‘wish’, ‘ask’, [For an explanation of the reason why 
in the First Present Indicative the mi is not used in 
this verb, wide § 107.] 

§ 98 Notice the meanings of the following con- 
structions : 

a) Mi-khvaham bi-davam, I wish to run (lit. ‘I wish 
T may run’). 

b) Khvaham david, I shall run. 

0) Qdlam-ra dast girifteh budam va mi-khvastam 
kaghaz-ra bi-navisam, kih shuma dmadid, ‘I had taken pen 
in hand, and I was just about to write, when you came’. 


§ 99. Shidan, ‘to become’: Root shav. 


(a) Preterite Indicative. 
Singular. Plural. 
1st P.: shidam, I became. _shidim, we became. 
2nd P_: shidi,thoubecamest. shidid, you became. 
3۳4 P.: shud, he became. shidand, they became. 
(0) Imperfect Indicative. 
mi-shidam, I was becoming, etc. (§ 8b, 0.) 


(c) Past Participle. (dq) Present Participle. 
shiideh, having become. Wanting. 
(e) Agential. 
Shavdndeh, one who becomes (rare). 
(f) Perfect Indicative. 
Shideh am, I have become, etc. (§ 85, d.) 
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(g) Pluperfect Indicative. 
shideh budam, I had become, etc. (§ 85, e.)) 
(h) Imperative. 
Singular. Plural. 
274 shau (§ 9), become thou. 224 shdvid, become ye. 


)۶( Present Subjunctive. 


Singular. Plural. 
1st P.:shdvam, I may © we may 1 
2°¢P.:shdvi,thoumayst ۵ shdvid, you may © 
3°¢ P.:shdvad, he may F shdvand, they may B 


(j) Present Indicative. 
Singular. Plural. 


1*5 P,:mi-shavam, I become. mi-shavim, we 

2n'P : mi-shavi, thou becom- mi-shavid, you  [ become. 
est. 

2۳0 P.:mi-shavad,he becomes. mi-shavand, they 


(tk) Future Indicative. 
khvaham shid, I shall become, etc. (§ 96, h.) 
)( Perfect Subjunctive. 
shideh basham, I may have become, etc. (§ 102.) 


(m) Gerundive. 
shidani, about to become, that ought to become. 


In this verb the strengthened forms with bi- are 
very frequently used, as bi-shavam, ‘I may become’, etc. 

It will be noticed that, except in the formation 
of the Infinitive, there is no irregularity in the con- 
jugation of either khyastan or shidan. 

We are now in a position to continue the explan- 
ation of the formation of the remaining tenses of the 
Regular Verb. 

§ 100. The Future Indicative Active is formed 
by prefixing to the shortened Infinitive (§ 84) of any 
verb the First Present Indicative of khvastan (§ 96, + 
§ 97.) 
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Future Indicative Active of Davidan, ‘to run’. 


Singular. Plural. 
1*6 P.: khydham david Khyithim david (خواهی‌دوید)‎ 
(خواهم‌دوید).‎ 
and ۳.۰ khothi david 120700 david (4 3s.0\ 5+). 
(خواهی‌دوید).‎ 
374 ۳.۰ khvahad david khydhand david (2 .(خواهند دو‎ 
(خواهددوید).‎ 


‘I shall run, thou wilt run’, etc. 


This tense is now used in speech (except in Ka- 
shan) only when a very decided future or a purpose is 
denoted, — in other words in ordinary conversation it 
denotes rather ‘I will run’ than ‘I shall run’. Other- 
wise the Present Indicative (§ 89, c) of the principal 
verb is employed in a future sense. More rarely the 
Future has,the sense of must, should, etc., as in the 
sentence, Ajab nist kih javani khiyalat 4 0 و‎ khyahad 
namid, ‘It is not strange that a youth should con- 
ceive great projects’. 

§ 101. The Gerundive is formed by adding-? to 
the Infinitive, as: 

Davidani (s+ 2), about to run, that should run. 
It is now rarely used in writing though not uncom- 
mon in speech. In the case of Transitive Verbs the 
Gerundive has generally a Passive sense; as, 600404, 
‘about to be killed, that ought to be killed’; didani, 
‘that may be seen, that should be seen, that is fit to 
be seen, visible’. Like all other adjectives the Gerun- 
dive requires na (lt) and not mah («) to be prefixed 
to form the negative; as nadidani, ‘that cannot be seen, 
invisible, that 18 not fit to be seen’ (§ 206, g). The 
Gerundive may (like other Adjectives) be used as a 
Substantive: as, khyirdani ر(خوردی)‎ ‘that which may 
be eaten, food’. 

§ 102. The Perfect Subjunctive is formed 
adding the Present Subjunctive of Budan (§ 95, b) to 
the Past Participle of the principal Verb. 


The Verb: Auxiliaries: Tenses of Rare Occurrence. 87 


Perfect Subjunctive Active. 

Singular. Plural. 

1st P.: davideh bisham (دو ده‎ davideh bashim (دو بده‌باشیم)‎ 
باشم)‎ 

204 P,: davideh bishi (دوده‎ davideh bishid بده‌باشید)‎ 30). 
باشی)‎ 

3۳4 ۳,۱ davideh bishad (دوه ده‎ davideh bishand (4:4. (دو‎ 
باشد)‎ 

‘T may (might, should, would) have run’, etc. 

§ 103. There are also a few other tenses which 
are of rarer occurrence except in literary style. They 
are the following: 

(a) Optative. 

8۳4 .ظ‎ Sing.: 0۵028 ر(دواد)‎ may he run! 

It occurs only in the 224 Singular, and is formed 
by inserting an alif before the final letter of the 34 
Sing. Present Subjunctive (§ 89, 6). Bad (§ 95, k) 1s 
contracted from buvad. 

(b) Continuative Perfect Indicative. 

This tense is formed by prefixing mi- to all the 
persons of the Perfect Indicative (§ 85, d). 

Mi-davideh am, etc., ‘I have been running’, etc. 
( (می‌دو ندهام‎ 

Example: 1, — Az in ayeh chizhii-y-i gharib 0 
mi-ayad kih bi-ndézar nd-mi-amadeh ast, ‘From this verse 
some strange things become evident which have not 
been coming to sight’ (7. 6. have not usually been 
noticed). 2. To ura dideh-i kih dar masyd istadeh Qur'an 
mi- -khvandeh va sir i khvidra pain mi-avardeh 
va bulind mt-kardeh ast, ‘Thou hast seen him that, 
having stood up in the mosque, he has been reading 
the Qur’an and has been lowering and raising his head’. 
(The word ast is understood after mi-khvindeh and mi- 
avdirdeh, according to the last sentence of § 85). 


(0) Continuative Pluperfect Indicative. 


This is formed by prefixing mi- to each person 
of the Pluperfect Indicative (§ 85, e): as, 
Mi-davideh budam, etc., ‘I had ‘been running’, etc. 
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(If in the two sentences given above in (b) we change the 
resent and perfect tenses (mi-ayad and dideht) into the imper- 
ect and pluperfect (mi-dmad and dideh biidi), we may then change 

the other verbs, now in the Continuative Perfect, into the Con- 
tinuative Pluperfect, thus: mi-dmadeh biid, ... mi-khvindeh (bid) 
. mt-avdrdeh (bid), ... mi-kdrdeh bid.) 


(d) Continuative Perfect Subjunctive. 


Mi-davideh bisham (cf. § 102), etc., ‘I may have 
been running, I may have kept on running’. 


This tense is of very rare occurrence indeed. 
(e) Conditional. 


This is formed by adding-? to all the persons of 
the Preterite (§ 85, a) except to the 284 Person Singular. 


Singular. Plural. 
1st P.: davidami (دویدی)‎ davidimi (ss). 
ond P.: davidi (دویدی)‎ davididi ((s- 90). 
3rd 1۳.۰ davidi ۰(رویدی)‎ davidandi ۰(دویدندی)‎ 


‘(If) I should (were to) run’, etc. 

This tense also expressed habitual action and then 
had exactly the meaning of the Imperfect Indicative. 
It is not now used in speech and rarely in writing, 
the Imperfect Indicative being employed instead in 
both senses (§ 85, 0). 

§ 104. In older books mi was prefixed to the 
Imperative to denote continuance, thus forming the 
Continuative Imperative: the longer form of the same 
prefix, hami, was also used in the same way. E. g. 
mi-dau, hami-dau, hami-david, ‘keep on running’. But 
this is now obsolete in speech and very antiquated 
even in writing. 

§ 105. The prefix bi- is often in writing used 
with the preterite Indicative, especially when it 18 a 
word of one syllable. It thus forms the Strengthened 
Preterite: as in the sentence In-ra guft va birdft, ‘He 
said this and went away’. But the employment of the 
prefix is a matter of taste, and it does not very 
materially modify the meaning. 


§ 106. The original form of mi- was hami (Pahlavi 
hama), and it meant ‘always, ever’, as is seen from 
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the word hamisheh which still has that meaning and 
is formed from the prefix hami by adding to it the 
old (Achaemenian Persian) adverbial termination -sheh 
(-sha, Pahlavi -shak). 


§ 107. The form now known as the present Sub- 
junctive used in the old language to be the Present 
Indicative, and it is still found in classical works (and 
in their modern imitations) in that sense. It has there- 
fore very often a future meaning, as has the modern 
Present Indicative (§ 89, c). But in the modern tongue 
the only Verbs in which the Indicative meaning of 
this form is retained are khyustan (First Present), dashtan, 
and sometimes bdyistan and shayistan (§§ 96 and 131). 


§ 108. The Negative of the Imperative in the 
older language was formed by prefixing ma-, ‘not’ 
(Avestic and Achaemenian m@, Greek 7, — Latin né). 
In speech, however, na is generally used instead of 
ma-, as less forcible and therefore more polite. In 
writing ma- may still be used, as may na- also. 


8 109. When a verb is compounded with a pre- 
position which precedes it, the particle mi- in the 
Present and Imperfect Indicative ete. is placed between 
the preposition and the verb: as, bar a@madan, ‘to come 
up’; Present Indicative bar mi - The same rule 
holds generally with the prefixed particles bn, na, ma- 
etc. and also with regard to the Auxiliary khytham; as, 

bar nd-y-ayud, bar ni-mi-ayad, bar khyahad amad, etc. 
But bi- is not prefixed when this particular preposition 
bar is used; in other instances it may be: as fart bi- 
barad ‘ray he (let him) swallow’. (Cf. the introduction 
of the augment in Greek between the prefixed pre- 
position and the verb, as لعج‎ from éexiéyw.) 

In a few verbs (the prepositional nature of which 
is nearly forgotten, cf. the case of xaditw in Greek) 
the auxiliary of the Future is prefixed to the prepo- 
sition, as khvahad barkhast, ‘he shall arise’. (Bar ۵۵ 
khast is antiquated.) So 0۵20 dar gugdsht, ‘it shall 
pass away’ (although ddr khvthad guzdsht is also correct) ; 
but faru khvahad bird, ‘he shall swallow’, in accordance 
with the general rule. So also fara giriftan, ‘to acquire’, 
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has fara mi-girad, fart khvahad girift, fara bi-gir, fara 


md-gir, etc. 


Such verbs as pasiruftan ‘to accept’; avdrdan, ‘to bring’, 
dmadan, ‘to come’, etc. are really compounded with separable 


repositions; but as this has been forgotten by 


or inseparable 


the Persians, these verbs are treated as uncompounded. 


Words. 
Gdshtan gundh, sin. 
gardtdan (gard), to besome: miurtakib t, engaged in. 
navishian (navis), to write. qudrat, power. 


gn, permission. 

mashghil-i(bi), busy with. 

Shaitdn, Satan. 

dtash, fire. 

Jahdnnam, hell. 

‘ugubat, torture, punishment. 

ta'‘lim, doctrine, teaching. 

‘ugald (Ar. Pl. of dqil), sages. 

sirisht, composition, nature. 

muimkin, possible. 

dsar, impression, effect. 

gaul, saying, speech. 

khamiish, silent. 

kham, bent. 

kultikh, a clod. 

giriydin, weeping, tearful. 

ahdmm (Ar. Superlat.), most im- 
portant. 

helpless, unable.‏ رمع 

umir (Ar. pl. of amr), matters. 

hagir, humble, contemptible. 

chintin, such, so. 

haniz, still, as yet. 

giyad, very much. 

dard, pain. 

tabdssum, smnile. 

ghairt mari, invisible. 

huziur, presence. 

sarkir, lordship: Sir. [of. 

mustdujtd t, liable to, deserving 

makhfi, concealed, hidden. 

khak, clay, soil, earth. 

chiniinkth, just as. 

durtighgt, \iar. 

sikhan, a word. 

hikmat, wisdom. 

tafdrruj, pleasure, amusement, 
(a walk). 

sddr + d‘zam, Premier. 

vazir, a minister of state. 


shitdftan (shitdb), to hasten. 

pishidan, to conceal. 

rasainidan, to cause to arrive. 

sitiidan (sitdy), to praise. 

pandishtan (pandir), to consider, 
fancy. 

bar ddshian (dar), to take up, 
carry off. 

firistidan (jirist), to send. 

tavanistan (taviin), to be able. 

nishiin déidan (dth), to shew. 

bévar kdrdan, to credit. 

17000901020۳, expectant. 

mulagdt, interview. 

muddat, period of time. 

magriin, near. 

kisdlat, ill health, 

fursat, leisure, opportunity. 

dqsar -t augdt, oftentimes. 

barha, times, often. 

sharaf-ydb, honoured. 

zaf, weakness. 

yavish, slowly. 

rah raftan, to walk. 

bi-imiin, without faith, infidel. 

dani, wise. 

mittags, pious. 

mds'aleh, question, problem. 

8001], a question. 

swaldt (Ar. pl.), questions. 

‘wdamd (Ar. pl. of ‘dlim) learned 
men, religious authorities, 
doctors of the law. 

Islim, Muhammadanism. 

70718 ۲ (‘may He be exalted’, =) 
Most High (of God). 

nazir, viewing, beholding. 

khilig, Creator. 

khatr, good. 

sharr, bad, evil, wickedness. 
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tajviz, permission, sometion. takdllum, conversation. 
kishisdr, a field. hamand, indeed. 

gandum, wheat. qaim va khyish, relatives. 
buldnd, tall, high. ashnd, an acquaintance. 
buldéndi, height. wufdt, attention, kindness. 
qgadd, stature. tashrif, honour. 

ddam, a man (person). guftugi, conversation. 

leg, stalk (of corn). harf, a letter, a word.‏ ,وله 


Qibleh-y-t ‘Alam, (‘Cynosure of harf sadan, to speak. 
the World’ =) Your Majesty. ‘dim ره‎ bound for. 


salimat, safety: safe. sharif, noble. 

saltimati, safety. mint, prohibitive. 

mutavdjjth, attentive, careful. akniin, now. 

muta djjtb, surprised. tab va lére, fever and ague. 

vdtan, native land. ab va havé (‘water and air’), 

fil, elephant. climate. 

bd‘ zi, some. mah, moon, month. 

mufid, beneficial. tavdqquf, delay, sojourn. 

agéil (Ar. pl. of gartb) rela- tdjir,a merchant (Ar. pl. tg7ar). 
tions, shadid, severe. 

tabib, a doctor, physician. dichir shidan, to meet with; to 

ddsteh, handful: handle. be attacked by (a disease). 

kdghaz, paper: a letter. zaman, time. 

ahl, a’ people. raf‘, rejection, a shaking off. 

darkhvdst, request. chaq, healed, well. 

mdusam, a season. umid, hope. 

akhir 1 kér, finally. gthgthi, trom time to time. 

isbat, a proof; substantiation. muzdhim, troublesome, troubler. 

809 kdardan, to prove. yaqin, certain (it is certain). 

sihhat, correctness: health. tijdrat, commerce. 

tjdzeh, ydzat, leave. shughl, business, calling. 


Exercise 23. 


429 

شعصی بی اعان مش‌درویشی دانای مق رفته ازوی جواب 

سه‌مسثله خواست - اول ST‏ -علمای اسلام > shad Sas Kal‏ 
Shs‏ هرجاحاضرو ناظراست بنده اورا در هیچ tle‏ بنیم با 
که او تماست - وال ذوم Oe ST‏ علمای ما گفته اند که خدا 
خالق خیروشر است پس انساترابسب کناهی که م‌تکب آن بو 
۳ سزا میدهند حونکه انسان a‏ قدرت ندارد و دون ادن 
واجازء خذایتمالی تیتواندمشغولم هی کاری بردد - سوال 
سوم آنکه خداشیطانرا در a SS ete, WT‏ متواندحقوبت امد زیرا 
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که بر حست نعلیم خودعلما سرشت شطان Pe‏ اتفیت و حکوه 
& مباشد که انش SU STL,‏ جون درویش J8 oh‏ 
yb ys‏ مانده Ak‏ وگلوخی بززگ از زمین choy‏ 
پرسروی‌زد - آن Ml g‏ گر بان شده آزوحاکم شتافت re i‏ 
ای ne‏ ننده ازفلان درویش سه مسئله wal‏ برسیدم وحون از 
جواب دادن عاجزکردید کلوخی بر سر حقیر حنان زدکه سرمن 
ts 950 11 Se — Orr‏ | طلسده خی کیت ده 
حراکلوخ برسران مد زر دی و ca‏ جوان : سآلهایش را ندادی 
> دروش تم کرد هکفت - آن کلوخ ols‏ سوالات وی نیرت 
یس دروش ان هرا بان که رصان تفن 
وید ک سم درد میکندس aang!‏ را > ۱ oss‏ نشان دهد تأمن 
خدای غیر sali‏ بان اوه تیه و 
aad‏ ی ان ph all‏ 
د هید حو نک خودو ی کفته! ست که هرحه‌انسان alin‏ خداکرده 
است — ومن حه قدرت داش شتم که اورابدون اذن واجازه خدایزم 
oe ob Ein‏ مزا باشم ور نله نی وووشید 
نیست که te‏ [نسان از 3 ee ee gaps | le‏ 

5 آنش جهتم برشیطان ارم و ات‎ Fy ath 
meee eee Oe کش رن‎ nase کلو خ که ازخاك است بان‎ 
حعل شده‎ Ane | ts 959 ان فول‎ Ol چون آن شخص ی‎ 
حکمت‎ ON هیچ خواب نداد سس اک نان دروشرا سها مت سند‎ 


ورا سیار ستود 
Translation 24. A Tale.‏ 

One day a king went out of the city with his 
Prime Minister for a walk (amusement, recreation), 
and he came to a field and there saw some stalks of 
wheat' with ears-of-corn which were taller than the 


1 In Modern Persian there is no ordinary word in use for 
‘plant’ of wheat: hence the circumlocution. 
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height of a man. The king was surprised and said, 
‘Until now I never saw (I had not seen) wheat so 
high as this (with this height)’, The Prime Minister 
said, ‘May it please your Majesty (May the cynosure 
of the World be safe!), in my native land wheat 
grows (becomes) to the height of an elephant’. On 
hearing this the king smiled and said nothing. The 
minister said to (with) himself, ‘The king, having 
considered my statement false, on that account (from 
that reason) smiled’. When they came back from (their) 
walk, the minister wrote to some of the people of his 
native land (that they should send) to send a handful 
of (from) stalks of wheat along with the ear(s)-of-corn 
(khusheh) that are (may be) on the top of them. But 
when his letter reached that place the season for (of) 
wheat had passed, until one other year when (that) 
they sent (some). The minister took (bore) them to 
(nazd 1) the king. The king asked him why he had 
brought them (having asked from him said, ‘Why 
hast thou brought these?’). He said, “Last year, when 
I said (had represented) that in my country stalks of 
wheat grow (becomes) to the height of an elephant, 
your Majesty smiled. I said to myself, ‘His Majesty 
(the most lofty imperial presence) has (pl.) deemed my 
statement false’, therefore I have brought these to 
substantiate (for the sake of substantiation of) my 
words (gaul).” The king in answer to (of) him said, 
“IT now believe (have credited) what thou hast said: 
but for the future (after this) be careful not to say 
(thou mayest not strike a letter) what thou canst 
not (mayst not be able to) prove except after one 


year”. 
Conversation. 
جو آب‎ JT 5 
Le و ز انیت دنه از افو‎ eels Dlg 
mast, نز بارهاخواسته ددم‎ ot, = pba منتظر‎ ot, که‎ cul Gs 
شرفاب شوم اج‎ dle 6, شرف بوده‌ام‎ 


کسالتی داشتم ۳9 مانع از ملاقات 


شده ود 
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انشاء al‏ | کنون حالت شمامقرون المد له اتاهنوزقدری ضعف‌دارم 
بصعت وسلامتی عام ی باشد واز آن سبب be‏ واش راه 
هر م 
atl‏ چه کسالتی داشته ,و دید دوماه قبل هت ورز شدید دوحار 
eit‏ تاانزمان که Co‏ آن شد — 
اتاحالا که چاق elt‏ آم امیدد ارم 
که رد خواهدداد گاهگاهی 
pel pele‏ شر یف بشوم 
4 هر وقتیکه فرصت دارید,رای Ste pli‏ زیاد ولکن Wal‏ 
خد مرو شماحاضرم — انشاء au‏ فراموش کردهودم که به موز 
۱ ش اوقات تشریف خواهید طبیب عازم طهرائم وشاید اگر 
آورد تا درباره بمضی gel‏ ارهم ot‏ وهوای" آنعا رای‌من ie‏ 
کفتکو عائيم شود ab‏ ماه آعائوقف 


,مین که سرکار درطهر ان es?‏ خردر طهر ان اقارب ندارم 
وخوش دار د lal‏ حون SNS sas‏ دردست 
دارم all‏ میا GIST Jal‏ 

دوست و آشنا yf‏ اهم ما ند 


Thirteenth Lesson. 


1Passive Voice of the Verb: Order of Words in a 
Sentence: Oratia Recta and Oratio Obliqua. 


§ 110. The Passive Voice of all Transitive Verbs 
is formed by appending to the Past Participle (§ 85, c), 
smgular,*? the various parts of the auxiliary 0, 
‘to become’ (§ 99). As the verb davidan can have no 
Passive, being an intransitive Verb, we take as our 


* In place of using the Passive Voice, Persians often use 
the 8rd Person Plural of the Active Voice, as in the Examples 
following: — “He was killed”; tra kishtand, (lit. ‘they killed 
him’): “He was given a present”; imn'dmi bivat dédand. In the 
latter kind of sentence where in English a Passive Verb has 
a direct object after it, there is no other way of translating 
into Persian. (Cf. the use of the English they, German man, 
French on.) 

2 The older form of the past Participle without the final 
-ah is generally used in the Passive of yaftan (yab), ‘to find’: 
6, g. yaft mé-shavad, ‘it is being found’. 
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example the verb kishian (root kush), ‘to kill’. It must 
be remembered that its Past Participle means, ‘having 
killed, but also ‘having been killed (§ 86, c). 

§ 111. Kiishtan (a57), to kill: Past Participle, 


kushteh. 
Passive Voice. 
A. Indicative Mood. 
(a) Present Tense. 
Singular. Plural. 
1st P.: hkiishteh mi-shavam Inishteh mi-shavim کته‎ 
میشوع). کشته میشوم).‎ 
924 P.: hnishteh mi-shavi  Inishteh mi-shavid کشته)‎ 
میشوید). )2 میشوی).‎ 
374 :.ظ‎ keishteh mi-shavad امن‎ mi-shavand کشته)‎ 
مىشود).‎ aS) (4 rn 
‘I am being killed, thou art being killed’, etc. 
(cf. § 99, 9). 


The literal meaning of this tense 1s, ‘I am be- 
coming having been killed’, or ‘I become killed’, etc. 


(b) Imperfect Tense. 


Singular. Plural. 
1st P.: kushteh mi-shridam hnishteh mi-shidim (42257 
میشدع). ( کشته میشدم).‎ 
924 P.: hkeishteh mi- shidi Inishteh mi-shidid (42257 
3rd P.: kushteh mi-shid kushteh mi-shidand کشته)‎ 
(ah ey") (gah 


‘T was being killed’, etc. (cf. § 99, b). 

Literally, ‘I was becoming having been killed’, 
or ‘I was becoming killed’. Like the Imperfect Indic. 
Act. (§ 85, b) this tense is also used with the sense 
of the Conditional, ‘(If) I were to be killed’, ‘Should 
I be killed’, etc. 
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Singular. Plural. 
Ast :.ظ‎ Inishtehshidam (<i فلا‎ shuidim کته دیم)‎ (۰ 
(pat 
gad P,: knishteh shidi (445 tnishteh shidid (448 کشته‎ (۰ 
eae 
3rd منیا زرط‎ shiid (as Inishteh shiidand کته شدند)‎ (۰ 
(a 


‘I was killed’, etc. (cf. § 99, a). 
Literally, ‘I became killed’, etc. 


(ad) Perfect Indicative. 


Singular. Plural. 
1st P.: keishteh shideh am Inishteh shideh im کشته)‎ 
۰ کته شده‌ام)‎ ( (cleat 
2nd P.: kushteh shideh i kushteh shideh id (425 
Gas (کشته‎ (alent 


۳74 P.: kushteh shiideh and kushteh shideh and (257 
. کته شده است)‎ ( (leds 
‘IT have been killed’, etc. (cf. § 99, (۰ 
Literally, ‘I am having become killed’, etc. 


(e) Pluperfect Indicative. 
Singular. Plural. 
1st P.: kushteh shideh bidam Inishteh shideh budim (57 
۰ شده ودع) ۰ کشته شده‌ودم)‎ 
204 :.ظ‎ kushteh shideh budi kiishteh shideh budid (3 


شده و دید) . a”)‏ شده ودی) . 
کفته) 3rd P.: kushteh shideh biid Inishteh shideh budand‏ 
شده ودید) . ( کته شده نود) . 


‘I had been killed’, etc. (cf. § 99, g). 
Literally, ‘I was having become killed’, etc. 
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(f) Fature Indicative. 


Singular. Plural. 
1%t P.: kishteh khvitham shia Inishteh khvahim shid (4257 
خواهم‌شد).‎ aS’) خواهیم شد).‎ 


Qn4 P|: kushteh khowthi skid Inishteh 10۵ skid شته)‎ 
خواهیدشد). ( کشته خواهی‌شد).‎ 

۳ 1. : Inishteh khoahad shid kishteh khvtthand shid («4S~ 
نو آهتدخت ): ( کشته خو اهدشد).‎ 

‘I shall be killed’, etc. (cf. § 99, k). 

Literally, ‘I shall become killed’, etc. What has 
been said in a previous paragraph (§ 100) regarding 
the use of the Future Indicative Active applies also 
to this tense. 

7. Subjunctive Mood. 
(a) Present Subjunctive. 
Singular. Plural. 
1۳۴ :.ظ‎ keishteh shivam (a£~ Inishtch shdvim (p42 42557). 


شوم). 
۰( کشته شوید) shdvi (aS Inishteh shivid‏ اواج :.ظ 2nd‏ 


شوی). 
.)4247 شو nishteh shdvad (act Inishtch shdvand (a‏ ۰.ظ 2۳0 
شود). 


‘I may be killed’, etc. (cf. § 99, 2). 

Literally, ‘I may become killed’, etc. The strength- 
ened form of the Auxiliarly, bi-shavam may also be 
used ; as, krshteh bi-shavam, etc. This forms the ‘Strength- 
ened Present Subjunctive Passive’. 


(b) Perfect Subjunctive. 


Singular. Plural. 
1st P.: kushteh shideh basham Inishteh shideh bishim (457 
-( thee ats) . شده‌باشیم)‎ 
Qnd P.: kushteh shideh bashi kiishteh shideh bashid کشته)‎ 
شده‌باشی).‎ a) . ده باشد)‎ 
3۳ :.ظ‎ kuishteh shrideh bashad kushtch shideh bashand (4.45— 
شذه‌ناهند). ( کشته کده‌باشد).‎ 


0 
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‘I may have been killed’, etc. (§ 99, (۰ 
Literally, ‘I may be having become killed’, etc. 


C. Other Moods. 
(a) Imperative. 


Singular. Plural. 
224 :.ظ‎ kushteh shau (af 274 ۳.۰: Inishteh shdvid کشته)‎ 
شوید). شو).‎ 


‘Be thou, ye, killed’, (cf. § 99, h): literally, ‘Be- 
come thou killed’, etc. 


(b) Infinitive Present. 
kuishteh shidan ر(کشته شدن)‎ ‘to be killed’ (cf. § 99). 


(c) Infinitive Perfect. 
kuishteh shideh Vidan شده ودن)‎ 4:5"), ‘to have been killed’, 


(d) Past Participle Passive. 
kiishteh shuideh, ‘having been killed’ کشته شدم)‎ (۰ 


§ 112. Order of Words in a Sentence. From the 
Exercises previously given the Student must have 
noticed that the usual order of words in a sentence 
is: — (1) Subject, (2) Attribute of the Predicate, (3) 
Direct Object, (4) Indirect Object, (5) Predicate. 

As Adjectives and Nouns in Apposition directly 
(as a general rule) follow the Nouns which they qua- 
lify, of course these terms ‘Direct Object’ etc. denote 
the whole of the logical Direct Object and are not used 
in their narrower Grammatical sense. 

Example: (1) ‘“Padshah i niki (2) ba khyushi 
(3) an khal‘at-ra (4) bi sartib i dilir (5) ‘ata farmud”, 
The good king with pleasure presented that robe-of-honour to 
the brave colonel. Emphasis is expressed by changing 
this order, but no change is required in the order of 
the words to denote a question. 

When a subordinate sentence begining with such 
words as dgarchth, harchind kih, ba vujudi kih, etc. occurs, 
it must be inserted before the main portion of the prin- 
cipal sentence and be followed by dmma or some such 
word: as, “The minister presented the robe-of-honour 
to the general, although he was jealous of his fame”; 
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Vasir, dgarchih bar shihrat i sardar hdsad mi-bird, 
amma khdl‘at-ra bi-vai ‘até farmid. Other subordinate 
sentences are generally treated somewhat in the same 
way. 

§ 113. The indirect narration (oratio obliqua) is 
rarely used in Persian: its place is generally taken 
by the direct narration (oratio recta), which is often 
introduced by 620 (‘that’): as, ‘The servant said that 
his master was not at home”; Ndukar guft kih ‘Sahib 
tashrif nd-darad’. This, of course, changes the tense of 
the verb in the latter clause. 


Words. 

Avardeh and, (they have brought but, an idol. 

=) they relate. butpardsti, idolatry. 
Iran, Persia. ‘ahd, covenant: fixed time, 
ee bimdri, sickness. 
Istakhr 11706707016, destructive. 
Siydmak shuyt‘, prevalence. 
ی‎ khalg, people. 
Tahmiria ۱ kagir, numerous. 
Batkh (Proper Names). 0 whirlpool. 
Shirdsb رهز‎ destruction, death. 
Bisitiin lajdram, unavoidably. 
Lbrahim ٩ ‘aziz, dear, honoured. 

Adham dar gugdshtan, to pass ۰ 


Firddusi (Anthor of Shahndmeh). tasdili, consolation. 
Pishdadiyin (name of a line of sdékhtan (saz), to make. 


mythical Persian kings). rafteh rafteh, gradually. 
pardastish, worship. shir, verse. 
parastidan, to worship. maktub, written. 
Musalmiin, a Musalman. “btrat, style. 
jahdlat, ignorance. islth, correction. 
bahimtyyeh, ۰ م0860‎ use. 
rihdt, deliverance. muhdvareh, idiom. | 
راهن‎ act of placing. nisbat bt-, in reference to. 
qa'ideh, a rule. ‘aib nd-darad, it matters not 
ganiin, a law. Farangt, European. 
sar-stlsileh, beginning of line Farangistin, Europe. 
(chain). yaginan, surely. 
gabileh, tribe. saff, line, rank. 
itdat, obedience. karvansard, caravansarai. 
gardan, neck. muldizim, attendant. 
nthddan, (nth), to place. nagth, suddenly. 
bar khdstan (khiz), to rise. dalq, beggar’s robe. 
muhdrabat, war. kashkiil, beggar’s bowl. 
anjam, end. ‘asa, staff. 
anjamtdan, to end (tntr.). déikhil shidan, to enter. 
jang, battle, war. jadd, grandfather. 


q* 
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ktishtan, to kill. az an i kih 
band namiidan, to build, to begin. mdl ۶ kih whose? 


mukhitab, person addressed. 

mutakdlum, speaker. 

ddab, courtesy. 

shimirdan (shimdr), to reckon, 
account. 

ra’y, thought, opinion. 

rast, true, right, straight. 

durist, correct. 

hingim, time. 

ishtibth, mistake. 

kuniin, akniin, now. 

hal 

al’ an 

mindarij, recorded. 

shu‘art, (Ar. pl. of shar, a poet.). 

mubitligheh, exaggeration. 

shakk, doubt. 

asl, root, origin. 

tarikh, history (Ar. pl. tavarikh). 

gadim, ancient. 

‘gil, intelligent: a sage (Ar. pl. 
‘ugald), 

kth, mountain. 

muvarrtkh, historian. 

afstineh, fable. 

Sar Jan Mdikam, Sir John Mal- 
colm. 

musamma’ bi-, named. 

qubiil ddshtan, to accept. 

rdgam(Ar. pl. argd#m), inscription. 

mtkhi, cuneiform. 

sakhreh, rock. 

bishtar, more. 

ittild’, information. 

téifeh, race, people. 

ta‘tiqub, pursuit. 

ustukhvin, a bone. 

mihi, a fish. 

arreh, & ۰ 


now. 


mukhdlafat, opposition. 
intigdm, vengeance. 
kdmar, waist, loins. 
bdstan (band), to bind. 
lashkar, army. 

fardham, together. 

shir, a lion. 

paldng, a panther. 

a leopard.‏ و1178 

shtkast, defeat. 

div, a demon. 

duishman, an enemy. 
uftddan (uft), to fall. 
ma’rikeh, field of battle. 
taftan (tab), to turn (¢r.). 
pi-y-t tdkht, capital. 
sditanat, kingdom, reign. 
sultt#in, ruler, Sultan. 
murdjiat, return. 

taj, ® crown. 

shihi, royal. 

padshthi, reign. 

۰ را 0:00 

nur, light. 

whi, Divine. 

ethid, a hermit. 

dtash, fire. 

zamdn, time. 

istidnat, aid. 

dtinish, wisdom. 

vafir, abundant. 

zdfar, victory. 

khvtindan, to read. 
navishtan (navés), to write. 
habs, captivity. 

fard giriftan, to learn, acquire. 
vdsiteh, method. 

gard, bond. 

asiri, captivity. 
bakhshidan, to bestow. 


Exercise 25.‏ 
توا SS‏ بادشاه BY 9S ol yl‏ وده‌است - دربارة 
وی‌مسلمانان میگوسند که اواقل کسی است که lapse‏ ازجهالت 
gh, wer‏ داده وصع فاعده وفاون درمیان اشان‌کرد —_ 
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اوسرساسله سشدادیان اتسور اون نت جز فسله او با طاعتش 
کردن نهاد درگران new ce ae og calles.‏ 
دریی ازجکها Ania Asaf See‏ 
ی ولشکری فراهم آورده پسر‌سيامك Kio yp‏ را همراه گرفت 
فردوسی Pave‏ درآن سفرهمه OWL ole‏ وبوزان 
که درملك ale ik susan Biadl Spa thle cal ol‏ 
دوالی که دشمنان او ودند افتاد وروی ام SS IGS.‏ 
Spe‏ ایض sae‏ او ود م‌اجعت فرمو ده تاج شاهی را .بر 
سرهو Ke‏ نهاد و خود 5 os do Saal‏ ادشاهی gags‏ 
سال بود - هو ش. یکت Jack‏ وحکمت ساطنت کرد و شهرهای Css)‏ 
i) — sel‏ درزمان او بدا شد واوارا و ر آلهی دا نسته 
مس دم و | هبرستیدن آن تج سلطتش حهل سال و د 
es, 469 Sn‏ یوار شاه CA‏ > طهی و وتا 
وزری ود شیراس ol‏ استعا نت دانش وافر وی ردووان 
poo Sys Ge Ke 9s ne by eee — Chl ab‏ 
او و دید فرا گرفت و بد.و اسطه اشارا از فد اسیری gb,‏ 
ALF‏ س بت برستی درعهداو بیدا شد سب و سیب آن ان‌بود که 
سماری Se‏ درایران شیوع Bh‏ خلت یکثبر درورطه فا افتادند 
کح لاجر م هرکرا ءر رز ی ازدو ستان واقارت 352458 سل را 
تسلی خاطر تصویر اورا ساخته درخاه نگاه‌میداشت تا رفته رفته 
این رسم سب پرستشر بتها شلد Stale‏ طهمویرث سی سال نود 
Translation 26.‏ 

One day Sultan Ibrahim i Adham was seated at 
the door of his palace, and his attendants (had drawn 
ranks) were drawn up in line by him. Suddenly a 
mendicant with a beggar’s-robe and bowl and staff, 
having arrived from a journey (road), wished to enter 


the palace. The Sultan’s attendants asked him saying 
(having enquired from him said), ‘Where art thou 
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going, old man?” The mendicant said, “I want to go 
mto this caravansarai”. In reply to him they said, 
“This is the palace of the ruler of Balkh and not a 
caravansarai”. The old man said, “No, it is a cara- 
vansarai”. The Sultan, on hearing (having heard) this, 
called the mendicant before him and said, ‘“‘Mendicant, 
this is my house; for (from) what reason dost thou 
say that it is a caravansarai?”’ The old man replied, 
“TYbrahim, permit me to (command permission in order 
that I may) ask thee (from thee) a few (chand) questions. 
Whose house was this at first?” The Sultan said, “My 
grandfather’s”. He said, ‘“‘When thy grandfather passed 
away, whose did it become?” The Sultan said, “My 
father’s.” The mendicant said, ‘“‘When thy father died, 
to whom did it pass (arrive)?” The Sultan in reply 
said, “It passed on to me”. The mendicant said, ‘“‘When 
thou passest away (pres. Subj.), to whom will it go 
(bi-rasad)?” He said, ‘To my son”. The mendicant in 
reply to him said, “Ibrahim, a place that one enters 
and another goes out of is a caravansarai and not a 
dwelling (khaneh)”. 


Conversation. ۱‏ 
فر نکی Bly‏ 
UT‏ شماشاه نامه خوانده‌اید بل صاچب من قدری از آ را خوانده 
ام‌وشمرهای فردوسی را سنها ت 
(pl) evan,‏ 


شنیده‌ام که te SA‏ اهل Nal‏ !403 هی د که pale‏ رکاررا (صلاح 
cK a‏ مر ند که آنچه در ole PEM‏ سب Je‏ ابران Lanzar!‏ لو ان 
وشته است راست ودرست محاوره )73 گمان,ردن) را در 
مسأشد Kod‏ سست با طب J,‏ چسب oS}‏ 
عیشما رد rm‏ عیب ندارد > 
obs‏ آزروی | ceed LT‏ 
نود بگوید 
به شید اشتباه کردم a"‏ | ستم بکویم ااسته ما آنها را باور میکنيم pawl‏ 
ندم_گمان یبرم که اهل naan:‏ 
ان al‏ آن چکایتها یر فردوسی ,ریم شمرآقدری مبا افه 
که درشاه pain al;‏ است کرده است اما ela‏ که 
,او رمکنند اصل آن‌توارخ درست As lL‏ 
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Kae سرجان‎ Tete خوب ما ی‎ sels ترهرعاقل وثل سرکارر‎ hy 
RBA Cob 4, ime فر نکستان هه در کتاب‎ le} ie gone 
از انهارا 4 دراه امه‎ as مسشما رید‎ acs re 1 
L کر ده است که کو‎ ob است‎ 
فول داشته دراین حه‎ Lalit 

بفرما"سد 
پل اماالان Th‏ ارقام ot‏ پس ae‏ عقلای فر GS‏ الان 
ر اه eae‏ منتو اند اشتاه‌های سرحا 
ohh jx],‏ مشود خوانده oe‏ را (صلاح ایند = je‏ 


وترجه کرده pl‏ وازتارخ قد.م خوب — امامیجواهم یر سم که 
ابران سشتر اطلاع دار عاز ]2 ST‏ آن رثهای ی را و شته 
سرجان So‏ داشته است اید )135 lb‏ بفه بو دند 
ازاهل ایران Noy,‏ س اهل Styl‏ اشتتاه‌های فر ISLS‏ 
۱ (صلاح se‏ ده‌اید 


Appendix to thirteenth Lesson. 


Irregular Verbs. 


§ 114. As has been already said, the only irre- 
gularity in the conjugation of the so-called Irregular 
Verbs consists in the formation of the Infinitive from 
the Root modified in a particular manner. When both 
the Infinitive and the Root are known, the formation 
of the various tenses and moods proceeds exactly as 
shewn above in the Regular Verb. Many of the Irregular 
Verbs, with their Roots subjoined, have already been 
given in the Exercises, but for convenience of re- 
ference all the Irregular Verbs are here entered alpha- 
betically (in the order of the Persian Alphabet). A 
few that are quite regular are also entered (with R 
prefixed) where any mistake might otherwise be made 
regarding the root. Those parts of the verbs which 
are enclosed in square brackets are now obsolete, and 
should not be used in speaking or even in writing, 
though they are entered here because they occur in 
the older writers. 


§ 115. List of Irregular Verbs. 


[ Ajidan, ajin], ajtdeh, to stitch, یل‎ dkh), dkhteh, to draw 
make raised stitches, e. ۰ out. {adorn. 
for ornament. drastan [aray|, arasteh, to 
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Bakhtan baz, to play, to 
Baztdan ‘ lose (a game). 


. béftan, buf, to weave. 


bayistan, bay, ought, to be, 
proper (¢mpersonal). 
birdan, bar, to carry off. 
bdstan, band, to bind. 
bidan, buv, bash, to be. 
bikhtan, biz, to sift. 
Paliidan, زلوت‎ to strain. 
rad pay), to be firm. 
pukhtan, paz, to cook. 
paziriftan, pazir, to accept, 
receive. 
painurdan|pazmir |, pagmiirdeh, 
to wither (mir.). 
pardikhtan, pardiz, to busy 
oneself with (bz). 
(parhikhtan|, parhiz, to ab- 
stain from (az). 
panditshian, panddr, to sup- 
ose. 
pikhtan, piz|, to take captive. 
piristan, pirdy|, pirdsteh, to 
adorn. 
paimiidan, paimédy, to measure. 
paivistan, paivdnd, to unite 
(tr. and mmtr.). 
|Takhian| ۸ taz, takhteh, to 
tazidan ۱ twist, to gallop. 
taftan, to twist, turn ( tab, to 
tabidan, to shine shine, 
turn. 
tiikhtan, tz], to collect. 
tie pi , tandv], to twist,spin. 
tavanistan, tardn, to be able. 
Jaidan, رال‎ to chew (vulg. 
for khaidan). 
jastan, yah, to leap. 
justan, jity, to seek. 
Chidan, chin, to pluck. 
KHastan, khiz, to rise. 


khusbidan ) khusb to lie 
khiftan | dow, to 
. khpabidan, khvab ۱ be asleep. 


Ddadan, dih, to give. 
dashtan, dar, to have, possess. 
danistan, dan, to know (savoir). 


[azdrdun, azir|, asérdeh, to 
annoy. 

aemiidan, azmity, to test, try. 

. (dédan, ai], to stitch (= 
ajidan, q. ۷۰۳ 

(astidan, asdy], astideh, to re- 


pose. 

[ashi ftan, ashtib], ashifteh, to 
disturb. 

Aghishtan ۱ aghir|, aghishteh, 

aghartdan to steep, (in blood). 

‘aghtshtan 2 aghtsh|, to em- 

’ aghishtdan brace; to cut. 

afartdan, afarin, to create. 

agdndan, agan, to stuff. 

aidan, 2, altideh, to defile. 

aaa, amdy], wmideh, to 
prepare. 

amadan, ay, to come. 

amikhtan, amtiz, to learn, (to 
teach, old.). 

amikhtan, amiz, to mix. 

afrékhtan, to exalt ( afréz, 

afréshtan, to hoist § toraise. 

afeiidan, afzty, to increase 
(trans.). 


R. afshandan, afshin, tosprinkle. 


afshirdan, afshir, to squeeze. 

uftddan, uft, to fall. 

anditidan, andéy], to smear. 

anbishtan, anbzr|, anbdshteh, 
to heap up. 

anddkhtan, andaz, to throw. 

andikhtan, andiiz, to store, 
lay up. 

ingdshtan, ingdr, to deem. 

[aghdshtan, aghdsh(?)|, to accu- 


mulate. 
aghtishtan aghiish] to em- 
aghishidan ۱ ۰ 


afrikhtan, afrtiz, to kindle. 
angtkhtan, angiz, to stir up. 


avdrdan, dvar, 

vulg. and 0101, ۸ dr,to 
bring. 

tikhtan, avtz, to hang (tr. 
and imtr.). 


istédan, ist 
obs. istddan, tet to stand up. 


Note. Some of these verbs have not been placed in alplha- 


betical order. 
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R. shtkiftan, shika@f, to cleave, 

split (trans.). 

shtkdstan, shikan, to break 
(trans: a stick, e. g.). 

shikiftan shikuf, to burst 

(shikii ftan ?) into bloom. 

shamirdan, shamér (old shd- 
mur), to count. 

shintkhtan,shinds,to recognise, 
to know (connaitre). 


| shuntidan| shinav, to 
shinidan ۱ hear, to 
shaniftan (vulg). } smell. 


|Ghuntidan, ghiinuv], to slum- 


er. 
Kiristidan, firtst, to send. 


| farkdndan farkand|, to 

farkandidan cause to dig 
a canal. 

farmitdan, farmiy, to com- 
mand. 


furikhtan, furitsh, to sell. 
hirtftan, firib, to deceive. 
fustidan, fazty, to increase 
(trans. Another form of 
afewdan, q. v.). 
fishirdan, jishtr, to crush 
(another torm of afshurdan, 
۱. ۷۰(۰ 
Kiistan| | kah, to grow thin, 
thidan waste away (intr.) 
kitshtan ) kar, to sow, plant 
kishtan | (seed). 
tan | kav, to dig (vulg. to 
‘acidan ۱ search a person for 
stolen property, etc.). 
kardan, kun, to do. 
R. kdndan, kan, to dig. 
[Av flan] ) kub,to knock, pound, 
kitbidan crush. 
Gudikhtan, guddéz, to melt 
(trans.). 
guztrdan, to place ( gugtr, to 
guztishtan, to leave § leave,|et, 
permit, place. 
guzdshtan, guizar, to pass by. 
gardidan (see gdshian). 
girtftan, gir, to seize, take. 
gurikhtan gurtz, to 
(vulg. gurtikhtan) flee. 
girtstan [giriy|, to weep. 
guzidan, guzin, to choose. 
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dirav, to reap.‏ رم ی 
dikhtan, ditz, to sew.‏ 
to milk.‏ رت ) یت 
didan, bin, to see.‏ 

Rabiidan, rabiy, to snatch away. 
lrdstan, rah|, to escape. 

\reéistan| riy, to grow up, spring 
itiidan § up. 

vishtan ۱ مب‎ t ۲ 

rishtan \ 7S to spin. 

rdflan, rav, to go. 
|reftan 
lr ftan 
rikhtan, riz, to pour out, spill. 


rub|, to sweep. 


| Zdan] gay, to bring torth 
zaidan young. 


zadan, zan, to strike, beat. 

|zidudan, 27|, to rub off, to 
polish. 

|zinzdan, zinav|, to neigh, howl. 

|zistun, ziy|, cindeh (Agential\, to 

zandeh live. 

Sdkhtan, siz, to make. 

۵۸00 (v. sidan). 

stpirdan, sipir, to entrust. 

| sttadan| 

sittindan 

|sttadan | 

vuly. siindan, sin, to get, buy.) 

van 

|sukhtan| ۸ 

sanjidan 

| strishtan 


| sittin, to seize, take. 


sanj, to weigh. 


sirish|, sutshtch, to 
sirish (vulg.). knead, 


۲ 1nix. 
ae sarity, to sing. 
|sitftan suft| sifteh 
sundidan نت‎ to pierce, bore. 


sukhtan, siz, to be burnt, to burn 
{intr.), (old to burn trans.). 

ee) say, to pound. 

Shaytstan, shay, to be fitting 
(émpersonal), 

shitéftan, shitéb, to hasten. 

shidan, shav, to become (old, to go). 

shustan, shitty (vulg. shir), to 
wash. 
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Nigaristan, nigar, to look at. 
[neshastan | nishiin, to set, seat, 
nishiindan ۱ plant. 
nishdstan, nishin, to sit down. 
namiidan, namdy, to show. 
navikhtan, naviz, to sound ۰ 
and imtr.); to receive with 
honour; to pet (a child). 
narishtan 
(old nabishtan 
nihddan, nth, to put, lay down. 
[nitluiftan, nihift(?)|, niirifteh, to 
hide (trans.). 
Hishtan hil, to move (trans.) 
hilidan ۱ (old and vulgar). 
Ydftan, yab, to get, obtain.! 


navis, to write. 
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R. gaztdan, gar, to bite. 


tan gist, to break 
gusikhtan } (trans., e. g. a 
gusitdan } thread). (Fulg. 


strengthened imperat. bés- 
gul for bigustl). 
gushidan ۱ gushty, to open, 
gushtidan loosen. 
ie gard, to become. 
giftan, guy, to say, speak. 
gumashtan, gumiir, to appoint. 
[géndan| 
gandidan 
R. Méndan, man, to remain. 
[manistan], mén, to resemble. 


gand, to stink. 


murdan, mir, to die. 


§ 116. As noticed above (§ 74), in the first syllable 
of some verbs (e. g. namidan, while a is used in some 
places, 2 is heard in others, and w may still be found 
elsewhere. We have in the above list adopted in each 
case the most usual pronunciation (the short vowel 
hardly ever being written in Persian). 


§ 117. There is (as will be noticed in the List 
given above) a great tendency to form regular infi- 
nitives in -idan from the roots of irregular verbs. In 
some cases, however, both the regular and the irregular 
forms are now obsolete, as shewn above. New verbs 
are often formed by compounding the present or past 
participle, or sometimes the shortened infinitive, with 
auxiliaries. Thus for the tenses formed from the ob- 
solete root of giristan, to weep, we find giriyin mi- 
shavad ete. substituted: for adrastan, arasteh kdrdan: for 
cistan, gist namiidan, etc. 

§ 118. To the advanced Student the following 
rules for the formation of the Infinitive from the Root 
of Irregular Verbs may be useful. 


The old termination of the Infinitive in Persian 
(Pahlavi, Dart) was -tan (cf. Sanskrit -tum, Latin Supine 
in -tum): -dan has arisen from this by softening the ¢ 
after a vowel or a liquid letter, and can therefore 


1 A very few Irregular Verbs the sense of which is some- 
what obscene have been omitted from the above list. 
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occur only after such letters (the vowels long or short 
and the liquids mn and 1). 


§ 119. Rules. 1, A few Roots insert 6 (lengthened 
from an original final @ in the root: ۳۸ i-sta-dan and 
Lat. std- re): e. g. ist-d-dan, (older tstadan), firist-a-dan 
(same root with prefixed fra, [Greek zpo-, Lat. pro, 
Skt. pra)). 

IT. Many verbs, the roots of which end in -@ ay, 


change this into 2 before the ending -dan, e. g. sitay, 
sitiidan. 


III. Many verbs, the roots of which end in -@r, 


change the @ into 2 before appending the -dan: e. g. 
shamar (old shimur), shamirdan. 


IV. Other roots in ar and ar, if they take the 
older ending -tan, change the r into sh before it: as 
guzar, gusdshtan; gueur, gueashtan; dar, dashtan: but if 
they take -dan they retain the 7, sometimes changing 
the preceding vowel of the root: as, guear, gueardan ; 
bar, biurdan. 


V. Roots ending in h, nd (and also those in » 
which take -fan) change this into s before -tan: as, 
rah, rdstan; band, bastan; shikan, ۰ 


VI. Roots ending in 4, s, sh, change their final 
consonant into kh before -tan; as, andaz, andakhtan; 
shinas, shinakhtan; dish, diukhtan. (Some exceptions are 
found, e. g. agiish, agushtan.) 

VII. Roots ending in ره‎ b, wy, change these letters 
into J before -tan: as, rav, riftan ; rub, riuftan (riftan): 
guy, griftan. 

VIII. Roots ending in in' often omit the n before 
the termination -dan or -tan: as chin, chidan; guzin, 
gueidan. 

IX. Some Verbs, the roots of which were origi- 
nally nouns, adjectives or participles, add -istan or istan, 
instead of the simple -tan (1. 6. insert 7, or 7, connecting 








‘ The بو‎ is no original part of the root in such verbs: 
e. 3 kun (root of م۵۲‎ is contracted from the Avestic ۵ 
(cf. mw class of verbs in Sanskrit, Greek de:x-vi-w, Latin 0 
for saa po So chin fr. Ychi.) In nishin (nit = Russ. na-, Lat. 
in: shas (sh for s after ۶ = sed, (Lat. sedére|) the nis for d or nd. 


108 Lesson 14. 


vowel, and s for euphony, before -tan): as, nigaristan 
(nigar); tavanistan (tavan) ; danistan (dan). 

X. When a preposition is prefixed to توت هن‎ 
the verb, the conjugation is unchanged thereby: 
khastan, khiz ; barkhastan, barkhiz. Only when the ae 
positional nature of the prefix is forgotten is a slight 
change allowed; as, paziriftan, pazir (from pazi = Avestic 
paiti, Greek zpdé¢, and | raftan ; of, vulgar r-éd for rav-ad, 
contracted); dvdrdan, avar (from 7 + birdan, bar). 


§ 120. The full explanation of some of the irregularities 
requires a reference to older forms of the language and does not 
lie within the scope of the present work. But following 


notes may be usetul: — Didan is from the Ydht, ‘to separate, 


distinguish, discern’; lin is the Avestic vaén, to me Amadan 


= a-+ Vgam, while ay = a-+- Vi. The original Persian form 
of the root of giriftan is the Avestic gtrew, which became giriv, 
hence the infinitive girfftan (Rule VII.). The present form of 
the root, gir, comes from this by contraction, and the vowel is 
lengthened as a compensation for this contraction. 


Fourteenth Lesson. 
The Causative Verb: Compound and Prepositional Verbs. 


§ 121. The Stem of those parts of the Causal or 
Causative Verb that are formed from the Imperative 
is produced by appending the termination -an to the 
root of the simple Verb, thus producing a secondary 
root from which all the other parts may be formed 
quite regularly. In other words, the root of the Caus- 
utive Verb coincides in form with the Present Par- 
ticiple of the simple verb. The Infinitive adds to this 
the termination -dan, to which the uniting vowel i 
may be prefixed. The meaning and use of the Causative 
Verb are seen by comparing the verb raise with the 
verb rise, of which the former is the Causative, in 
English. So also we may call ‘to seat’ the Causative 
of ‘to sit’, the former meaning ‘to cause to sit’. In 
Persian there are many Causative Verbs, though they 
cannot be formed from every simple Verb, and their 
use is becoming more rare than formerly. In a few 
instances the Causative romains when the simple verb 
has ceased to exist: as dgahanidan, ‘to inform’, from 
dgah, which now exists only as an adjective, ‘aware’, 
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§ 122. Examples of Causative Verbs. 


Simple Verb. Root. Caus. Root. Caus. Iniin. Meaning. 
navishtan, navis navistin navisin-(i)-dan. To cause to 
‘to write’. write, to dic- 
tate. 
rasidan, ras rasiin rasain-()-dan. To cause to 
‘tO arrive’. arrive, to 
bring. 
tarsidan, tars tarsin  tarsin-(i)-dan. To cause to 
‘to fear’. fear, to frigh- 
ten. 
rdstan, rah ralin  rahan-(i)-dan. To cause to 
‘to escape’. escape,to save. 
amiikhtan, amie damien damiedn-(i)-dan. To cause to 
‘to learn’. learn, to teach. 


§ 123. To the Rule given in § 121, the chief 
exceptions are: 


Simple Verb. Root. Causative Root. Caus. Infin. Meaning. 
rdftan, rav ran (cont. randan To drive. 
‘to go’. _ for raviin) 

nishastan, nishin ۵ nishundan To seat. 
‘tosit down’. 

guzdshtan, giizar ۳ guzushtan To leave. 
‘tO pass. 


But this last verb also forms guzardn-(i)-dan, ‘to 
offer (a sacrifice)’, ‘to cause to pass’. 


§ 124. Compound Verbs. 


Owing in large measure to the Arabian conquest 
of Persia and the consequent introduction of Islam, 
many Arabic participles, nouns and adjectives are in 
Persian used with Persian auxiliaries to form new 
verbs. Persian adjectives or participles, and sometimes 
nouns and the shortened infinitives of verbs (as zist 
namudan) are sometimes similarly used to form the 
first element in such compounds. The Persian trans- 
itive verbs used to form the second element all 
assume the meaning of to make, or to become, or something 
similar. The chief of the verbs so used with a few 
examples of the compound verbs are here subjoined. 
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Compound Verb. 

mddad kérdan, to help. 

tdlab namiudan, to demand. 

taghyir dddan, to change 
(trans.). 

harf eddan, to speak. [ed. 

zakhm khvirdan, to be wound- 

gamin birdan, to fancy. 

ruzi sakhtan, to satisfy. 

muléhizeh farmiidan, to per- 
use, 

tadiruk didan, to make pre- 
paration. 

zéhmat kashidan, 
trouble. 

dist dishtan, to love. 

mdslahatdanistan, toapprove 
of. 

narm gardanidan, to soften, 
crush. 

padid amadan, to become 
evident. 

marqumshidan, to be written. 

zahir gdshtan, to become 
clear. 

tabdil yaftan, to be changed. 

jastrat vargidan, to presume, 
venture. 


to take 
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Auxihary. 
Kardan (kun), ‘to do’. 


namudan (namiy), ‘to shew’. 


dadan (dih), ‘to give’. 


zddan (gan), ‘to strike’. 
khvirdan (khvur), ‘to eat’. 


birdan (bar), ‘to carry ۰ 


sikhtan (saz), ‘to make’. 


Jarmiudan ( farmiy),‘to order’. 


didan (bin), ‘to see’. 
khashidan, ‘to draw’. 


dishtan (dar), ‘to have’. 
danistan (dan), ‘to know’. 


gardanidan, ‘to render’. 
a@madan (ay), ‘to come’. 


shiidan (shav), ‘to become’. 


gashtan (gard), ‘to become’. 


yaftan (yab), ‘to get’. 
vareidan, to act. 


§ 125. Such of the Compound Verbs as are trans- 


itive in Persian take the postposition -ra@ after their 
direct object whenever -r@ would occur with the direct 
object of a simple Verb (§ 41): as 2 farmidand, or 
ira hukm kdrdand, ‘they commanded him’; an kitab-ra 
khvandid, or an وا‎ | you read 
that book’. So also ishan-ra mulagat-kdérdim, ‘we met 
him’: an kighag-ra tahrir-namud (or navisht), ‘he wrote 
that letter’. In some Compounds more than one auxi- 
liary may be used without materially changing | the 
sense: e. .و‎ tdlab-kdérdan is the same as tdlab-namudan. 
But in others no change can be made: e. g. tabdil- 
kardan (or -namiidan) and taghyir-dadan are correct, but 
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the auxiliaries must not be interchanged. The student 
in his reading should pay especial attention to this 
matter. 

A very few Persian verbs have been formed from Arabic 
nouns by simply adding the infinitive ending -i-dan: the chief 
of these are falab-i-dan, ‘to demand’; fahm-i-dan, ‘to understand’; 
ragsidan, ‘to dance’; bal‘idan, ‘to swallow’. 

§ 126. Prepositional Verbs (Verbs compounded with 
prepositions) have been dealt with in § 109 above. 
Some verbs undergo more or less change of meaning 
when united to prepositions: e¢. g.: 


Dar avérdan, to bring out (az); to bring in (bi). 
dar kasihdan, to draw out (az). 
dar avikhtan, to grapple with. 
nida dar dadan, to utter (give out) a cry. 
dar mandan to be destitute, weary. 
va guzardan (guzashtan) to leave behind. 
va istadan, to stop, come to a stand: to stand up. 
va dashtan, to hold back: to station. 
va (or baz) kdrdan, to open. 

baz amadan, to come back. 

baz istadan, to desist from (az). 

bar gdshtan (gardidan), to return, turn back. 

dar guedshtan, to pass away (az); to pass over 
(uz, bar). 

dar umadan, to come in (lz); to come out (az). 

chinin va namidan, to point out as such. 

furti liirdan, to swallow up: to force down (as a 
needle into cloth). 

fara giriflan, to acquire, learn. 

bar dashtan, to carry off. 

bar khvirdan, to meet with (-raé, or bi-).' 

dar uftidan, to occur: to fall in with (bi-). 

dar yaftan, to find out, discover. 

var? shikdstan, to become bankrupt. 

pish giriftan, to assume, take upon oneself (the 
government, etc.). 


‌ 


۳1 


۱ Bar khvirdan (az) also means ‘to profit by’: as, az ta‘lim 
i % bar khpirdam, ‘I profited by his instruction’. But here bar 
is a noun meaning ‘fruit’. 

Var is another (popular) form of bar: so people often‏ و 
say var ddshtan for bar ۰‏ 
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vil kdrdan (vulgar for raha kdrdan), to let loose. 
bar 1:69 eddan, to confound. 
biriin kdrdan (rakht az khyud) to put off (one’s 


Words. 


gardish, turn, wandering. 

afsineh, fable. 

(Ar. pl. of ism), names.‏ مه 

dam, net, trap. 

muhdbbat, love. 

giriftdr, captive. 

zdujeh, spouse. 

likin, but. 

gumishteh, agent. 

dasigir, captured. 

farmdén, command. 

gatl, execution, murder. 

zahr, poison. 

halak, destroyed. 

aldveh bar, over and above. 

zsimin, a surety. 

zamiinat, security. 

tavdqquf, delay. 

murdkhkhas shidan, to take leave. 

bi-shiikh, jokingly. 

tdlab, a demand. 

siytheh, a list. 

shindkhtan (shints), to recognise. 

ta‘ajjub, surprise. 

muta‘djjib, surprised. 

taftish, enquiry. search. 

mahv kdrdan, to erase. 

sabt kdrdan, to insert. 

tashrif avadrdan, to come. 

tashrif dtéshtan, to be in, to be at 
home, to remain. 

virid shidan, to arrive. 

chaptir (vulg. chdppar), postal 
courier. 

chapéri, postal service. 

dhmaq, a fool. 

nuimkin, possible. 

réh uftidan (uft), tostart, set out. 

kuital, steep mountain ascent. 

gufileh, caravan. 


clothes). 

Vafat, death, decease. 
Jamshtd 

Zahhitk proper names of 
Shaddéd fabulous people. 
Rustam 

Banbai, Bombay. 

Shiraz 

aa Names of places. 
Sistiéin 

Biushdhr ۱ 

۸ و وه تج‎ Bushire. 


Hind, India. 

Chin, China. 

Istakhr, Persepolis. 

takht, throne: bed. 

shardb, wine. 

paidd, discovered. 

mashhir, well-known. 

band nihtidan, to build: to begin. 

bar tin and, they assert. 

khalg, people. 

tébakeh, class, grade. 

qismat, share, division. 

kdtib, scribe, writer. 

sipdtht, soldier. 

arbt@b (Ar. pl. of rabb, Lord), 
masters. 

hiraf (Ar. collective form of 
hirfat), occupations. 

saniyt (Ar. pl.of sandat), a trade, 
calling. 

arbib-t hiraf va sandyt‘, artisans. 

ahl, people. 

falthat, agriculture. 

ziréat, husbandry. 

ahi: f. va z. husbandmen. 

tujjdr (Ar. Pl. of tajir), merchants. 

saudigar, a trader. ' 

shamai, solar. 


' This word is now used only in writing. The proper dis- 


tinction between tdjir and sauddgar is that the former is a 
merchant resident in one place; the latter goes abroad and 
‘brings goods back with him to sell. 
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avail, (Ar. pl. of avval), first, mastfat, distance. 


beginning. tat kardan, to traverse. 
sdltanat, reign, kingdom. surat, speed, rapidity. 
<dlam, world. davdedeh riizeh fad رل‎ In 12 days. 
ma'mitr, built; populated. tunhi#, alone. 
ra‘tyyat, subjects, people. ayil, family (pop. wife). 
abéd, inhabited; well off. yakshinbeh, Sunday. 
bil dkhireh, finally. lang, lame. 
00 را‎ ۰ lang namiidan, to halt. 
bakht, good fortune. qatirdir, ۰ 
maghri wr, proud. asiini, ease. 
da‘vi, claim. hdrakat kdrdan, to set out. 
Khuddi, Deity, divinity. mausam, season. 
timsdl, likeness, image. baht, spring. 
strat, form; face. tabist7in, summer. 
mdyeh, substance, cause. paiz, autumn. 
Liztrt, disgust. zamistin hes 
nasi, off spring. zimistiin er 
ca'm, fancy. sahth o salamat, safe and well. 
baradarztdeh, brother’s son. mdnzil, stage, halting place, 
khpaharsitdeh, sister’s son. destination. 
tégat, strength (to suffer), en- magsvd, purposed. 

durance. hava, air, weather. 
mugiivamat, resistance. rdhat, ease, comfort. 


sahrii, desert. 

Exercise 27 

Olle ob 
Coens بعد از وفات طهمو رث شید رادر زاره او رحخت‎ 
میگویند که شراب در عهد او داش و مشهور است که اصطر‎ — 
موز خان‎ — ital شید نیز میگونند‎ FS فارس را که‎ 
علما‎ Sal اران رآنند که او خاق را رحهار طقه قست کرد‎ 
سوم ساهیان حهارم ارات حرف وصنایع و واهل‎ OLE 653 
ور - نهک نع سالشسی 9252 زمان‎ ee 
معمور و رعیت آباد بو د‎ ble وی‎ Hh ly شید ود — ورا‎ 
کردو خکم‎ Hae اقابالاخره اقبانن مخت ور ام: رور ساخته دعونی‎ 
خدای‎ Ny gt دادتاعتالها ازصورت اوساخته م‌ذم را ام‌کردند‎ 
مزاری‎ asl ان عمل‎ — aS one میت سح ان :مالها را‎ 
راکه از نسل شداد ور عم بعصی خواهر زاده‎ Nace eae Cat 


rd 
Persian Conv.-Grammar. ره‎ 
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جشیداست aca,‏ تابر ایران لشکرکشید — جشیدچون طافت 
مقاومت در خویش ندید یزان گشته سر بصعرا نهاد — حکایت 
کردش شید از افساه‌های مشهور ارانست — اول ale‏ 

سستان‌است - در آمحاد خر حاک م اوراده 

شده الا خره زوجه اش کشت س اکن جوز ناشن تاد او را 
vo, Serie‏ ازسیستا گر حته به‌هند وأز هند به Oe‏ رفت PVP‏ 
با زدضتالك وّدند واوفرمان دادتاویرا بااتلتغوان 
ماهی Sas‏ ده ee‏ ت اوراهفتصد Sle‏ 
مینویسد وهم x Kay!‏ که حون خبر فتل او ه‌سیسنان رسید زن 
وس ود خودوا هلا ساخت ges‏ ازوی ماند که 


رستم از سل او 
Translation 28. — A Tale.‏ 

Some merchants presented themselves (having 
become present) before (bi-huzir 7) a king and brought 
some horses which they wished to (that they might) 
sell. The king approved (pasandid) of those horses, and 
gave the merchants two thousand téma@ns over-and- 
above the price of them, and told them to bring other 
horses also to that value (to the value of that sum) 
from their native-land. But he did not ask their 
country (1. e. what their native-land was) and their 
names, nor did he demand from them a surety. Those 
horse-dealers took their leave. Some days later (after 
some days) the king jokingly said to his prime minister, 
“Write for me a list of the names of all the fools that 
thou knowest”. The minister, having done so, brought 
that list to the king’s notice, (caused to pass from 
the glance of the king). When the king read it he 
was surprised at this, that he found his own name 
at the head of that list. He enquired of the minister, 
saying, “‘Why dost thou deem (hast thou deemed) me 
a fool?” In reply to him he said, ‘‘Because your 
Majesty, without making enquiry concerning (without 
this that they should enquire) the country and the 
names of those horse-dealers, and without demand- 
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ing (demand of) any security, entrusted to them as a 
deposit such a large sum that they might buy horses 
(horse)”. The king said, “If those merchants bring the 
horses, what then?” He said, “If they do so (did so), 
then I shall erase (having erased) your Majesty’s name 
(name most sacred, imperial) from this list and enter 
their names instead of it”. 


Conversation. 


ارای oe.‏ 
اران شرف Als‏ 
وقتیکه تشریف میاوردید ازکدام 


شش‌سال میشود که pols ody‏ 
اصفها ن plots‏ 

ازراه وشور آمدم‌ز را "ه درهند 
Asal oly‏ ودم 

af‏ طورسغ رکردید چاپاری ELL‏ از ete‏ تا شیر از (ر!!) با قافله آمدم 
زرا راه‌ربالای یلها میرود س 
هرکس bb bah‏ سف AT‏ 

pose let امانده‎ Line راست‎ 


1 de, اییثر | شنمد ه ام اما مضی‎ Sb 
32503 عبال هر آه داشتم‎ ly) 


شش‌روز مسافت wh‏ وشهر 


و شیرازرا طی کرده" اند که 
YR oy‏ بسرعتر چاپارهاست 
(UT)‏ باهمان قافله که از وشهر تا شیراز 

roy, 1‏ بازاصنهان آمد ید 


2 ee ced 


د رکذ ام مو سم ۴ د ید i‏ در 
تاستان L‏ در باسز 


یکشنبه را انگ عودیم پس دو ازده 
روزه وادد شراز ett‏ 

خبرز را که قاطردارها از dal‏ 
کازرون Voy‏ و sa‏ استند هرا 
LL‏ تااصفهان اما باسای ple‏ 
دیکرارا «ab‏ حرکت کردم 
و Slaw‏ پانزده روثر So‏ باصفهان 
ز سمد > 

وقتیکه وارد yey,‏ شدرم زمستان 
بودودر فکراین بودع که ]ما 
تابهار وقف نیم ایا آخر 
کاردر زمستان oly‏ افتاده براحت 
سف رکر د.م وحون هو اخوب ,ود 
OF aya‏ وسلامت عنزل متصود 
دحتم 


1 11 the 22 is inserted it is because the previous words 


8 


are the objective of distance. 
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- Fifteenth Lesson. 


Defective, Impersonal and Contracted Verbs. 


§ 127. We have already given in Lesson 11, the 
conjugation of the defective verbs ast and hast. Their 
contractions now require notice. 


§ 128. When nah-, na-, ‘not’. is prefixed, the verh 
ast is contracted as follows. 
Singular. Plural. 
1#t P.: ndyam (ei), I amnot. 1 (i), we are not. 


9nd P,: nai (4), thouartnot. ndid (af), you are not. 
974 :.ظ‎ nist (ci), he isnot. 2۱9690 (4'), they are not. 


These forms, except the 3'*? P. Singular, are not 
used in the modern spoken language, and are rarely 
now written. 


8 129. The 224 person Singular of ast is not written 
separately but is united with the preceding word; as 
To sdgi ) ی‎ »), ‘thou art a dog’. If the preceding 
word end in کم‎ (not if it end in .|—), this part ot 
the verb is written merely hemzech, with or without 
kdsreh ع)‎ or +), but this is still pronounced -i; as ۵ 
ableh ۷ (a\ 9), ‘thou art a fool’. 

When the 370 person Singular follows fo, ‘thow’. 
both the و‎ and the | are dropped in both speaking 
and writing: e. g. in khimeh-y-i tust ر(این‌خانهةشت)‎ ‘this is 
thy house’, (where تست‎ is written instead of +1). 

The initial alif is often omitted m every part of 
this verb, and the remaining letters added as an enclitic 
affix to the preceding word: as, mdnam (2:2) for ۷ 
am ,(من ام)‎ ‘Tam’. So also ist (اوست)‎ for 7 ast (اواست)‎ 
Witabast (cS) for kitab ast ز( کتاب‌است)‎ dhmagid (احمقید)‎ 
for dhmag id (41 5.>1): in kitab mal imast «(اینکنتاب‌مال‌ماست)‎ ete. 

Should, however, a word ending in *.— come 
before ast ر(است)‎ yé (ی)‎ is inserted after the alif of ast 
(است)‎ and the hdmzeh of the preceding word is omitted: 
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as, im in Khiineh ist kih (Sz و(این آن‌خاه‌است‎ ‘this is that 
house which’, 
§ 130. The different persons of Hast (هست)‎ are 


also contracted in the following manner when preceded 
by nah (na-) or kih. 


Singular. Plural, 
1st P.: nistam (ei) nistina نستیم)‎ (۰ 
ond 1۳.۰ nisti ( mi) nistid (a3 )6 
3۳7 Pi: nist (<3). nistand نستند)‎ (۰ 

Singular. Plural. 
1st P.: ۵ استم)‎ ). histim ستیم)‎ ۰ 
onl ۳.: 19 (25). 2900 (1257). 
3rd P.: hist کست)‎ (۰ kistand (425). 


E. g. ۷۷ nikit nistid, ‘you are not good’: 7 hist, 
‘who is he (she) ۲ in Ichiéneh mil i kist, ‘whose is this 
house?” shuma niukaran i kistid, ‘whose servants are you?’ 

In asking the question ‘Who is there? (e. g. in 
answer to a knock at the door), a Persian says merely 
Kist ? (vulgar, ki-ah ?, — cf. § 78). The answer often 
given is man hastam (on T am), ‘It is I’, (cf. 600 sum, 
8۳ tft). 

§ 131. The Impersonal Verbs bayistan and shayistan, 
‘ought’ or ‘should’, are used only in the 3" P. Singular 
of each tense. They are generally followed by the 
present Subjunctive, with or without kih. The logical 
subject of the second verb may for emphasis be prefixed 
to the impersonal with or without -ré@ appended (accord- 
ing to whether it is considered the object of the im- 
personal or the sulyect of the second verb): as, 


An padshah -(ra) bayad kih dar fikr i rd‘iyyat 1 ۵ 
bashad, ‘That king ought to (be in thought of) think 
about his subjects’. 

But the -r@ is rarely inserted in such a case. 
N otice that the mi- is not necessarily used in the 
present Indicative of bayistan and shaylstan (vide §§ 107 
and 133), but it may be employed for emphasis. 
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If the necessity or obligation is general and not 
particular, the shortened form of the Infinitive follows 
these verbs instead of their requiring the Present 
Subjunctive: as, Apkam i ilahi-raé mi-bayad bija avdrd, 
‘One must carry out the Divine commandments’. This 
distinction is rigorously observed in the modern language 
in both writing and speech, though in the older language 
the use of the Subjunctive in such constructions (after 
bayad, shiyad etc.) was not recognised. With the two 
modern usages and their difference of meaning compare 
the French, “Il faut que j’aille” and “Il faut aller”. 


§ 132. Shayistan is rarely used in conversation, 
except shayad in the sense of ‘perhaps’ and shayistch 
as an adjective, ‘suitable, befitting, worthy’. 

§ 133. Tavanistan (tavién), ‘to be able’, is followed 
by the (1) Present Subjunctive or (2) by the shortened 
Infinitive according to the same rule and with the 
yame distinction of meaning. But when it is used im- 
personally the -ad of the 3™¢ Person Singular is omitted. 
The mi is used in the present Indicative of this verb 
except in the instance last mentioned, where in the 
older style it may be left out: as, 

Ma ndmi-tavanim an kar-ra bi-kunim, ‘We cannot 
do that work’. An kar-ra nd(mi-)tavan kdrd, ‘It is im- 
possible to do that work’. 

§ 134. Where in English an Infinitive follows 
another verb, in Persian the present Subjunctive 
generally takes the place of the Infinitive, and kih (ex- 
pressed or understood) precedes this Subjunctive, except 
where purpose is implied, when its place is taken by 
ta (or more rarely by ta an kih). But to imply purpose the 
Infinitive preceded by barayi may be used. Examples: 

‘He told him to read the book’: 7072 hukm kard kih 
kitab-ra_ bi-khvanad. 

‘He went to look for his rifle’, Raft ta tufing ٩ khyid- 
ra bi-juyad, or Barayi justuji kardan i a tufdng 1 khyud raft. 

It will be noticed that the Infinitive is often (as 
in this instance) used as a noun, like the English 
gerund in -ing, and then takes an izgafeh after it. So 
also, Br-sdbab i tabidan i aftab, ‘because of the shining 
of the sun’. 
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§ 135. When dashtan (dar) is a simple verb and 
means ‘to possess’, از‎ always omits the mi- in the Present 
Indicative (§ 107): as, kitabi daram, ‘I have a book’ 
(not mi-daram). In order to express the Subjunctive 
(present or imperfect) meaning, this verb then takes 
the perfect Subjunctive (ddshteh basham) in the sense of 
the present or imperfect: as, Hardnchih dashteh basham 
mi-diham, ‘I give whatever I (may) possess’. 

But when dishtan is used in composition with 
nouns, adjectives, etc., to form a compound verb, or 
has even a preposition (bar etc.) prefixed, the verb 
follows the regular rule and assumes the mi in the 
Present Indicative: as, an dsb-ra nigh mi-darand, ‘they 
are taking care of that horse’; ura dist mé-daram, ‘I 
hold him dear’; dn pul-ra bar ma-darand, ‘they are 
carrying off that money’. In this case the simple and 
regular Present Subjunctive (da@ram), with or without 
bi-, is used as Subjunctive: as, Padshah vaira dmr far- 
mid kih khagineh-ré mahfuz (bi)-darad, ‘the king com- 
manded him to protect the treasure’. 


’Words (Notes). 
Héasil 1 matlab, moral (of a tale). darkhpiir ¢ mcn ast, it suits me. 


jahd va sa‘i, effort’. kandan, to strip off from (az). 
siyhar ۶ sinn (= smallness of shakhnafir و‎ shiktri, hunting- 
tooth), youthfulness, youth. horn. 


kuhiilat va kibar 2 sinn, middle biriin avdrdan, to take off. 
and advanced age (not ‘old bt-dsar 7 dn rastdand, they follow- 


age’). ed it (the sound) up. 
Ispaniyd, Spain. girifteh, overcast (of the sky). 
Sharl, Charles. chind stl ۶ gdébl, some years ago. 
khddam va hdasham, retinue. ta‘in, the plague. 


1 The Student must now consult a Persian Dictionary for 
the words he does not know. Those given henceforward in these 
lists are merely words used in a special sense, peculiar idioms, 
or words belonging to the spoken and not to the written language. 
Palmer’s Smaller Persian Dictionary will supply all the ordinary 
words needed for the remaining Exercises. Any other difficulties 
will be found explained in the translations given in the Key 
to the present work. 

3 The Persians are fond of putting together two words of 
similar meaning to express one idea (cf. Eng. Prayer-Book “We 
pray and beseech”, etc.). Of these one is often Arabic and the 
other Persian, and one is sometimes a simple word intended to 
explain the other which is more difficult. 
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sargarddin, puss: astray. sardyat kinad, it may infect. 
kdppar (vulg. chdéppar), a hut. jay (vulg. jib), watercourse. 
hizumkdn, woodcutter. 4am kdrdan, to shy. 
hantiz fdrigh nd-shudeh bid, sar do pa istéidan, to rear (intr). 
hardly had he finished. bi havi-y-t an amadan, to follow 
bi-kdr و‎ man mi-khyurad, it is his example. 
useful to me. ب‎ dast (of a horse), front foot. 
bi-qivvat i hdrchih tamdmtar, ehizi nist, it’s nothing (= ‘don’t 
with all his might. mention it pray’’). 
shtineh, shoulder, com). bar ddr kashidan, to execute. 


Exercise 29.‏ 
حکات‌اود 
شخصی زو بزرگی ازاهل علم و فضل رفت وکفت که be‏ 
Ls‏ واخ رت را مخواهم oir‏ که علم BEV syle‏ هر 
دوچهارا بای — as)‏ گفت که از خوابدان و لوشان بهره 
ندارم وازان سیب در spl ple hat‏ و از cles‏ حروم هسلم س 
9 مذت دوسال به تعلیم و ارت او متوجّه کشت نگ 
ویرا در خواندن ونوشتن داناساخت Yes‏ اورا با خلاق و خرد 
S Koh‏ کی ۱۱ Woe at‏ از عم افت Nola‏ 
آن رغبت مود NEW‏ برکت علم Sa ca 7d‏ زمان خوق دنا 
واخرت نصیب او شد و عراد دل خود رسید — حاصل cles‏ — 
ه رکه جهد وسی در حصل le‏ نید اي هردوجهانر! میابد 
eres‏ ۱ زایام lab‏ ی ه خستعوی آن J gate‏ شود aad‏ آن 
زودر دو heres‏ آنکهگفته اند — یلم که در Ores cS sab‏ 
آموزند جون هش سک است. ۵ سالهای دراز عاند و علمی که 
در کهولت و؟ Bo 5S‏ آموزند مانند fi‏ رل است که oi) dal‏ 
رطرف آردد 


1 This and the following Stories are taken from Aga Mirza 
Asadu’llah’s revision of the Sad Hikiyat, a revision undertaken 
under the Author’s supervision and primarily for the use of 
students of this Grammar, the object being to omit all obsolete 
words and idioms, and to replace them by modern expressions 
in use in the best Persian of the present day. 
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Translation 80. A Tale. 


One day Charles V., king of Spain, got separated 
from his retinue in the hunting-field. Having wandered 
about (gone astray) in a forest, he at length reached 
a woodcutter’s hut and determined to rest there a 
little. But when he entered the (that) hut, he saw 
four persons lying upon straw, and from their appearance 
it was evident that they were (are) robbers. The king 
asked them for some water to drink; but hardly had 
he finished drinking a cup of water when (kih) one 
of the robbers coming forward said to him, “I have 
just seen (I understood now) in a dream that your 
cloak would be (is) useful to me”. Saying (having 
said) this, he snatched away the cloak from the king’s 
shoulders (shoulder), Innmediately afterwards another 
robber came forward and said, ‘‘I also saw (didam) in 
a dream that your coat (qaba) suits me”. Thus saying, 
he stripped the coat off the king’s person (tan). The 
third robber in the same way took his hat, and a 
fourth wanted to take off the (that) hunting-horn that 
hung from (on) the king’s neck by a chain of gold. 
Then the king said, ‘First permit me to (that I) teach 
thee the use of my horn”. Saying this, he blew the 
horn with all his might; and his attendants, on hearing 
the sound of it, followed it up and captured the robbers. 
Then the king said to the robbers, ‘“(My) dear friends, 
I also have had (seen) a dream, and in that dream I 
saw (this) that all of you had been executed”. Thereupon 
the royal attendants hanged them all on the trees 
that were in front of the (that) hut. 


Conversation. 
(On a Ride). 
جو اب‎ Ji 5 
چه‌عی‌ض کلم خد امد اند‎ (LT) اص‌وز آسمان خیل کرفته ات‎ 
ariel ate oll 
شما شست ند ه حه مدا" اما درای مو سم‎ Spt! 
اوقات‎ ST باران کتر میاید‎ 
ازاندکی مکدرد‎ aw ابرها‎ 
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Stak ai ابران‎ gids ott 


— 


اگر باران اصروز ah‏ ,رای Se‏ 
ae‏ ميکنيم بداست 

شاید شنیده Sash‏ چندسال JS‏ 
درهند gen thd‏ شد و امسال 
هم‌اهل LET‏ خی میترسند که اکر 
باران" ve lst ale G92.‏ 
Sin lots 5 Les‏ نکی خو اهند رگ 

ان ley)‏ کذشت ت و آفتاب ستهات 
رم است 

اسب من از آن یی که Ol‏ 
جوی (جوب) است میتر سد و 
yso*‏ اهد از روی oT‏ بکذرد 

Yo‏ ابنقدرزم ممکنت وسردویای 
استد کل ۹ ر کوشش SoS‏ 
all “lsd. SATS BARS.‏ ی 
افتد وا ضرر مس ساد 


dee bs‏ شماهستم 
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>be Xb‏ دراطر اب اصفها نبار ان 
ene‏ ما ید Ll‏ درزمتان 
ale \¢‏ رف فراوان وسر ما 
لکن cms la,‏ خوب میباشد 
والته ار ان کش خد است 
خر ا سا نشنده بود اماشنیدم که 
oe‏ در بعفی, حاها Ma‏ 
در ,ی Pale vor‏ شبوع افته است 
em aca‏ که lol.‏ (خدای 
ان بأبران ند هم مات له 
b‏ ز.رامم 9 
که مسوزد انهارازودی راید 
اسهای ماایرانبان an J SEIN SS‏ 
که مادا اما انها برروی آن 


بلفزد و wil‏ 


موت نود ۸ این باد شد ند 


a‏ اسب ند ه آرا م ومطیع است 
ر اذن ae‏ من جاوشها 
میر وم wits‏ مداز OT‏ اسان 
موای آذ, ak‏ - بزروکو این 
آب bs‏ کت ست Yay‏ اسبم 
بدستر خود آ"را شکسته است 


ene جیزی‎ > be 
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Use of Tenses of the Verb. 


§ 136. The student has doubtless already noticed 
that the use of the various tenses in Persian often 
differs from their use in English. Many instances of 
this have already occurred in the Exercises, Translations 
and Conversations, and the proper use of most tenses 
is readily learnt in practice. A few general rules 
upon the most important differences between the two 
languages in respect of the use of the leading Tenses 


are here added. 
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§ 137. The Persian Imperfect Indicative is dis- 
tinguished from the Preterite as clearly as in Latin, 
Greek and French. Mi-davidam (§ 85, b), for instance, 
not only means ‘I was running’, but also ‘I used to 
run’, The Imperfect and not the Preterite must be 
used when the action denoted by the verb is regarded 
either as continuing for some time or as being fre- 
quently repeated, 7. c. when the ordinary English past 
tense may be changed into the Imperfect ‘was doing’, 
or Habitual, ‘used to do’. Example: ‘He studied medicine 
in England ‘for ten years’. Here studied evidently means 
‘was studying’, ‘continued to study’, or ‘used to study’, 
and must therefore be rendered by the Imperfect in 
Persian; as, ‘lm i tibb-ra middat i 0 sal dar Inglis- 
tain mi-khytind. (For other meanings of the Imperfect 
vide § 85, b, and § 103). 

§ 138. Besides the ordinary use of the Preterite 
Indicative as in English, Persian recognises two other 
uses of the tense. (a) In speaking of an action which 
has just been performed (especially when such words 
as hala, ilhal, al’@n occur in the sentence), if its con- 
sequences are not regarded as continuing, the Preterite 
must be used in Persian, though the Present Perfect 
18 employed in English. KE. g., ‘What you have just 
said is true’: Anchih aVan farmudid rast ast.‘ (b) The 
Preterite is also used to denote an uncertain future, 
where in Latin the Perfect Subjunctive might be used. 
E. g. Dar har shahrikih raftid va shuma-ra paz wrtftand ’ 
‘Into whatsoever city ye go and they receive you’. 

§ 139. The Perfect is used of an event which, 
however long ago it occurred, is regarded as having 
results which still continue. It often therefore occurs 
where in English the Preterite would be used. E. 
Hazrat i Muhdmmad Qur'an-ra az janib i Khuda bi-mii 
rasanideh ast:'Muhammad brought (lit.has brought) 
us the Qur’an from God’: Ardashir in shdahr-ra dar hilat 


1 A remarkable use of the Preterite of Avdérdan is often 
heard when a servant is ordered, e. g., to bring in coffee for a 
guest, and the order is repeated after a few minutes, as it has 
not been obeyed. His answer is, Avdrdam (avirdam), Sahib; but 
this means ۰1 am just about to bring it”, not ‘I have brought i it”. 
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i kharabi yiifteh ta‘mir kardeh ast, ‘Ardashir, having 
found that city in a state of ruin, repaired (lit. has 
vepaired) it’. Here the perfect is used because Mu- 
hammadans still have the Qur’an, and the city (Madain) 
which Ardashir is said to have rebuilt still exists. 


140. The Subjunctive Present is used after qdbl 
az (pish az) Gn (in) kih, where in English we should use 
the Preterite Indicative: as, (a) Qabl ae ankih bi-shahidat 
rasad, vara az khilifat khal® kardand : ‘They stripped 
him of the Caliphate before he attained to martyrdom’. 
(b) Pish az in ۵ lashkariyan-rit az in jang ilam و‎ 
ilama-y-t Turk fatvaha navishteh ishtihdr dadand را‎ etc. 
‘Before they informed the soldiers about this battle, 
the Turkish religious-authorities wrote decrees and 
annouuced that’, etc. 

Ba‘d az ankih also sometimes requires the verb 
following it to be in the Present or in the Perfect 
Subjunctive, especially when a purpose or something 
regarded as /uture or uncertain is implied; but the 
Preterite Indicative with its future sense may also 
be used even in this case, as well as when a definite 
past event is meant: as (1) Bad az ankih ura didam 
(or dideh basham, or bi-binam), kitib-ra bi-vai mi- 
diham (khyaham dad). ‘After I see (may have seen, have 
seen) him, I shall give him the book’: (2) Ba'd az 
inkih ura didam, kitba-ra bi-vai didam, ‘After that I 
saw him, I gave him the book’. In the former sentence 
the seeing is future and more or less doubtful, in the 
a it is an event that has occurred in the past. 


§ 141. 0 requires the Present Subjunctive after 
it hen it means ‘in order that’, in which case ta 
cankih may be used: as, 7 (dnkih) khilaf-i dar timmat 
09 ni-shavad, shamshir az ghiléf nd-kashid, ‘He did 
not unsheath the sword, in order that there might not 
occur (lest there should occur) opposition (dissension) 
among the people’. This construction is very usual. 

But if ¢@ denotes ‘so that’ and states not so much 
a purpose but a result, or a purpose regarded as accom- 
plished, it takes the Preterite Indicative after it. E. g. 
Padshah kushid ta qabvileh- y-t Khyidra biyak digar muittafiq 
va ba khvid yak-dil va ydk-edbiin sakht ; ‘The king exerted 
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himself so that he brought his people (tribe) into accord 
with one another and made them of one heart and of 
one mind (tongue) with himself’. (It is possible, but 
less accurate, to translate this preterite with ta by 
should bring, which in Persian would be denoted by 
the Present Subjunctive). 
Ta ankih with the Preterite also means ‘until’: 

Ta ankih ura dana sakhtand, ‘until they made him wise’. 
But when ‘until’ refers to something future (and hence 
doubtful) it is expressed by ۱6 followed by nah (na-) 
and the Present Subjunctive, and the secondary | clause 
(5 ۹ follows the primary: as, 7a bi-sarkar 4 “lt amr 
i ‘agimi-ra ‘are nd-kunim, ۱ nishist, ‘We 
shall not sit down until we tell your honour an important 
matter’. 


§ 142. In letters, the Pluperfect Indicative is used 
in referring to what a correspondent has said, where 
in English the Preterite or even the Present would 
be employed: as, Dast-khdtti hih bi-sarafrizi-y-i in ‘abd 
marqiim jarmideh budid ziytrat gan ‘did: ‘The note 
which you did me the honour to write has been re- 
ceived with respect’. Here also we find the Preterite 
used for the Perfect. (With the use of the ۱ 
in letters, compare the Latin usage.) 


§ 143. Ifa plural noun be the subject of a sentence, 
or if the subject consists of two or more nouns in the 
singular, the verb must be in the plural when the nouns 
denote persons. If they denote animals, the plural is 
almost always used; if things without life, the verb 
should be in the singular, though very modern writer» 
as well as many speakers now sometimes use the verb 
in the plural in the latter instance also. 

A plural verb is used with a singular noun to 
shew respect: as, A’ ‘la’ Hazrat i Padshah chinin farmiideh 
and, ‘His Majesty the king has (have) thus commanded’. 

A noun of multitude requires the plural after it: 
as, tamam ian taifeh ravaneh shudand ; ‘the whole ot 
that tribe departed’. 

If hdr yak, hdr kas, hdr shdkhs, be the subject of 
a sentence, and if any plural noun or pronoun preceded 
by az come between it and the verb, the latter must 
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be in the plural and must agree in person with the 
intervening plural word: as, hdr ydk az ma Gnra didim; 
‘every one of us saw (we saw) it’. Similarly, har kas (az 
ishain) bi-khaneh-y-i khyud rdftand, ‘Every one (of them) 
went to his own house’. 

§ 144. The Present Participle is, when used at 
all, generally used adverbially, and is sometime repeated 
twice ; as, davin davan @mad, ‘he came running’. It is 
not used (as in English) along with the verb to be: 
for ‘I am running’ is expressed by mi-davam. A few 
apparent instances to the contrary occur, but in these 
instances the Present Participle has become a mere 
adjective: as, tarsin id, ‘you are afraid’: so also giriyin 
shud, ‘he became tearful’, ‘he wept’. 


Notes. 


ahamm (Superl]. of muhimm) very 
important. 

kighaz, a ۰ 

chapdér i dailat i Ingits, English 
Government (Consular) cou- 
rier. 

takhtan (tae), 
attack. 

bdsteh, a parcel. 

ahtimdl i killi و0۳۵0‎ it is very 
probable. 

۸-۱۱۵0 را‎ somehow or other. 

radd namidan, to restore. 

ba ddab va murivvat, polite and 
kind. 

kavidan (to dig 
‘go through’. 

jur’at kardan, to dare, venture. 


to rush upon, 


=) to search, 


Iskandar i Riimi, Alexander of 


Macedon (Greece). 

Aristé, Aristotle. 

ag ptdar = az dn i pidar. 

khiradamiz, teacher of wisdom. 

hamén, so much (and no more 
=) only. 

dastyir, helper, (“every one’s 
helper in aftairs of this world 
and the next’). 

bi-chang avdrdan, to get posses- 
sion of. 

musdllah, armed. 

tar, a spider's web. 

samim ۶ qalb, bottom of his heart. 

post (Eng. word.), post. 

talagra - telegraph sta- 
tion. 

uftidan, to be late.‏ 00و" 


Exercise 31. 


a “a 
0 50a be 


چون ملک دی es‏ بینا ona‏ اسکنددرروعی افْتاد ار سطو 
my ste‏ خودرا وزیر اعظم ساخت SLE,‏ آمور بقبضة US‏ 
اونهاد وهرروز در تعظیم F595‏ افزود — گفتندش ee‏ 
کردی که احترام او زا perce‏ اند سس See gene gor‏ 
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آسمانبرزمین pT‏ این‌خرد موز Se‏ زمن باسمان فراشت -ینی 
oe‏ همان باعث وحود سر است وسیب ,0395 ویر آوردن, ory mr‏ 
او و خرد آموزموجب ظهور عقل ومعرفت مباشد که دست‌گر Lis‏ 


7 


وآخرتِ هرشخص خواه دگردید — حاصل مطلب — قوت تحصبل 
علم وادب دررو ح بدا ی آید و آن ازقوت جسمی بر است 


Translation 82. — A Tale. 


In ancient times (time) there was a prince who, 
having suffered (obtained) a severe defeat in battle, 
was compelled to flee that he might escape from (his) 
enemies’ hands (hand), When evening came on (became), 
having reached a forest he entered it, and, being 
wearied with his journey (from weariness of journey), 
he cast himself down on the ground under a tree and 
went to sleep. Then a robber, having seen him in that 
condition, came near, intending to kill him and seize 
his belongings and his clothes (in order that, having 
killed him, he might bring to grasp his property and 
attire), But at that perilous moment (hingam) a fly, 
alighting (having sat down) on the prince’s cheek, bit 
him so that he instantly awoke from (his) sleep. When 
the robber saw him awake and armed, he was afraid 
and disappeared without attacking him (not having 
made an attack upon him). After that, the prince 
concealed himself in a cave. That very night a spider 
spun a web at the mouth of the (that) cave. Early in 
the morning two soldiers from the army of the enemies 
who were pursuing him reached that place. The prince 
heard them talking to one another (that they are 
talking with). One of them said to his comrade, ‘“‘He 
must surely be in this cavern”. But the (that) other 
in reply to (of) him said, “No, it 8 impossible, for 
lo! the web of this spider has not been torn”. When 
the soldiers had gone away, the prince thanked God 
Most High from the bottom of (his) heart and said, 
“O God, I thank Thee that yesterday Thou didst save 
me from great danger by means of a fly, and to-day 
through a spider”. 
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Conversation. 


و آل 


و 
درشهر چه خبر .ود 
(LI)‏ شنده اید که Cob) cus,‏ 


هنوزرسیده است wrk‏ 


درارن هتته بر ست خیل wae‏ افناده 
laces‏ تاحال هم زر سیده 
باشد و من در انتظار کاغذهای 


othe اه‎ 


پل ان راست ت است اما Sls‏ کی 
دارد که مداز آق که سته‌ها را 
باز STs as,‏ بکارشان 
2و رد بردارند کاآغذهارا ,9 F‏ 
eae‏ ۳ 
اه دزدهای ye Oly!‏ بت woll‏ 
ناوت an‏ تاش دارم 
es‏ تسس ngs‏ 
Get”‏ جیب و بفل اوراهم وی 
ae‏ 1 دی 
Docu’ S >‏ باق مایده 


om‏ اب 
we‏ ۰ 


حمزی is‏ ل عی‌ض سود 
Sy‏ از شیر یرو م آمدم 
Sb‏ اقا نه ر | prs‏ که به بو سا به 
مبرفت ۱:۱ یدام شاید اوکار 
A‏ داشته است و مکن 
ot leig6 3 oe‏ و 
oa rome a‏ 2 دزدانل 
درائنای راه ghey‏ دوات 
ا لش اخته or SBT‏ و ده 
اندوهه کاآغذها و بسته‌ها مر | که 

او ما ورده است ,رده‌اند 
مشود زرا فل 
Dom‏ دزدها فهمیده 
بودند که همر او حاپارجیزی از We‏ 
o ub‏ مساشد آخرا از دی گرفته 
هررجیزد ,گررابوی 9635 M109‏ 
Ee‏ عدت یشان Cecile‏ فرمو د ید 


ere 


ازاين بارهاشده 


است 


کا از ole‏ کند که 
A or ۲ Ke rat‏ 3 
اسا شرا ی wy,‏ 


Second Part. 
The Arabic Hlement in Persian: Compound 
Words, Idioms, Government of Verbs. 


Indroductory Observation on Arabic Words in Persian. 


§ 145. The Arabic language and literature have 
for many centuries exercised a very extensive influence 
upon those of Persia. This is due partly to the Arabian 
conquest of the country some twelve and « half cen- 
turies ago, accompanied as it was by the compulsory 
conversion to Islam of the great mass of the people 
and the addition of a considerable Arabian element 
to the population. But, in addition to this, the Qur’an, 
Traditions etc., require to be read in the original 
Arabic, in which language also prayers must be said. 
Moreover, Islam has caused the destruction of the 
greater part of Avestic and Pahlavi literature and the 
total neglect of the study of the scanty relics of these 
ancient forms of the Persian language. Arabic 1s, there- 
fore, almost the only source from which new terms 
can be borrowed and new words coined to express 
theological, literary, and even scientific ideas. Though 
in recent years a few isolated words have been borrowed 
from various European languages, yet none of them 
has influenced the grammar of Persian in the slightest 
degree, which it is not too much to say that Arabic 
has done very extensively. Not only has a very large 
portion of the vocabulary of the language been borrowed 
from the Arabic, but the Arabic element is still in- 
creasing. Many pure Persian words, still in everyday 
use in Urdi (Hindtstani), are completely obsolete in 
Persia itself. Natives of Persia hardly over middle age 
can remember that some of these words were still in 
use in their childhood, though they have now been 
supplanted by Arabic words. 
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8 146. One of the great advantages 01 the Arabic 
language is the facility with which it permits of the 
formation of a great multitude of words from a single 
root. If the meaning of the root is known, even a very 
slight acquaintance with Arabic Grammar will suffice 
to render its derivatives easily understood the very 
first time they are heard or read; such is the wonder- 
ful and almost mathematical precision with which these 
words are formed in accordance with the fixed principles 
of Arabic Grammar. It is one of our main objects in 
this part of the present work to explain the method of 
the formation of the most usual Arabic derivative forms, 
and thus to give the student a key to the understand- 
ing of an immense and most important portion of the 
vocabulary of the Persian language. But, as it is not 
designed to deal with the whole of Arabic Grammar, 
but merely with that part of it which it is necessary 
for the student of Persian to know in order that he 
may attain a satisfactory knowledge of the latter tongue, 
these notes will be reduced to the narrowest possible 
limits consistent with the object in view, so that they 
may be practically useful. 

§ 147. In Arabic (as in all the other Semitic 
languages) the larger number of roots consist of three 
‘radical letters, very few being composed of four, and 
nene of more than four. Any of the letters of the 
Arabic Alphabet (all of which are considered as con- 
sonants § 4) may be employed as Radical or root letters, 
but only a few of them can be used to form derivatives 

being attached to the root. Those so used are 
styled Serviles and are the seven letters contained in 
the words .انم اوست‎ By prefixing, affiximg ox inserting 
one or more of ‘these in the right place all Arabic 


derivatives are formed. 
§ 148. Arabic has two Genders, Masculine and 


Feminine, and three Numbers, Singular, Dual and 


* In a certain class of words, as explained in Lesson XXI 
(§ 181), the letters ط‎ and » also seem to be used as Serviles, 
but they are then euphonic substitutes for .ت‎ The same thing 
applies to the final . at the end of Arabic words used in Persian, 
e being for Arabic 3 (pronounced =). 
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Plural. It has only three cases in each number, Nomi- 
native, Accusative, and Genitive. It also possesses a 
Definite Article ال‎ (al) which is unchangeable except 
that (1) its vowel is elided when a word ending in a 
vowel precedes it, and (2) that when the word to 
which the article is attached begins with any one 
of the 13 letters ن‎ bb ت ث د دذ راز س ش ص ض‎ 
the J of the article is assimilated in sound to that 
letter, as is shewn by a tashdid (§ 21) placed over 
the first letter of the said word. 

§ 149. Of the three Arabic cases, only the Nom. 
and Acc. of the Singular and the Acc. of the Dual 
and Plural are in use, the Acc. of the Dual and 
Plural being used in place of the Nom., and that too 
in a form shortened by the omission of the final short 
vowels. The Acc. Singular is used only as an adverb 
in Persian. In the following Lessons the short final 
vowels and everything else not used in Persian are 
omitted, but the student will find them in Arabic 
phrases adopted into the language as single words 
(Appendix A). 


Seventeenth Lesson. 


Regular Arabic Nouns and Adjectives. 


§ 150. A Regular Masculine Noun or Adjective 
is thus declined (in the shortened form used in Per- 
sian: § 149): والد‎ (genitor), a male parent, a father. 


Plural. Dual. Singular. 
— سب‎ (valid) والد‎ — Nom. 
(validin) coals (walidain) والدئن‎ (validan) والدا‎ — ۰ 
§ 151. A Feminine Noun or Adjective is regularly 
formed from the Masculine by affixing to the Masculine 
the termination و‎ (-atum), which in Persian becomes 
e+ (eh): a8 al, (valid) ‘a father’ (genitor), واه‎ (valideh), 
‘a mother’ (genitriz): تانی‎ (sani), ‘second’, m.; "اه‎ (santyyeh) 
* All Arabic nouns and adjectives ending in ی‎ — (#), in 
Persian properly have this letter tashdfded, so that sdné should 
و‎ 
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‘second’, f. In Persian the feminine termination (i) of 
nouns may become =— (at) as well as .— (eh), and 
in some words both forms are used, as احازت‎ (iazat) 
and احازه‎ (ijdzeh), though these have sometimes different 
meanings, 98 طر بقت‎ (tarigat) and ai: طر‎ (tarigeh), ارادت‎ 
(ivadat) and اراد‎ (iradeh). Feminines are thus declined: 
Plural. Dual. Singular. 

Nom.‏ — والده (vilideh)‏ سس سب 
(validatan) $415 — Acc.‏ و ادن (validatain)‏ والدات (validat)‏ 

§ 152. The feminine plural termination ات‎ (at) is 
sometimes appended to purely Persian nouns, the chief 
of which so treated are: ده‎ (dih), plural oles (dihat) 
‘a village’;  شامرف‎ (farmiish), ‘a command’, plural 
فرماشات‎ (farmaishit); «2, (navishteh), ‘a document’, 
plural نو شتعات‎ (navishtajat)'; رش‎ SG (nigarish), ‘an epistle’, 
plural نکارشات‎ (nigarishat); کار خانه‎ (harkhaneh), ‘a factory’, 
plural کار خانعات‎ (harkhanajat); موه‎ (miveh), ‘fruit’, plural 
میوجات‎ (mivajat); باغ‎ (bagh), ‘a garden’, plural oll (ba- 
ghit); al'595 (riienimeh), ‘a journal’, ‘newspaper’, plural 
روزامعات‎ (riizndimajat). So too, by false analogy, the 
Arabic (broken) Plural word عمله‎ (amaleh), which in 
Persian has a Singular meaning and denotes ‘a work- 
man’, often forms its plural عملعان‎ (dmalajat). The term- 
ination ات‎ (at) is sometimes used to form the plural 
of words that can in no way be regarded as femin- 
ine, as in the last example. Again, an Arabic noun 
in Persian sometimes takes a double plural (as in 
that example): 6۰ g. حوهر‎ (jduhar)?, ‘a gem’, broken 
be santyy. But in Persian the tashdid is omitted in the masculine 


(though it is retained in the fem.), and the accent in the masc. 
is often thrown back. 


1 Navishteh and other Persian words in مه‎ had at one time 
cS, softened into گ‎ (§ 86) as their final letter. This in Arabic 
became رح‎ hence such plurals in ol (jat). 

? This is an instance of a Persian word ) هر‎ § gauhar) 
Arabicised, and then taken back into Persian with one or more 
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(§ 157). Plural حواهر‎ (javahir), double plural حواهرات‎ 
(javahirat); رسم‎ (rasm) ‘a custom’, ‘rite’, broken plural 
رسوم‎ least double pl. رسومات‎ (rustimit) دوا‎ (davi), 
‘medicine’, broken Plural ادوه‎ (ddviyeh), double plural 
ادویعات‎ (adviyajdt), besides what is in Persian considered 
its proper Plural, دواحات‎ (davajat). These different Plurals 
have often different meanings (vide § 167). 


§ 153. The Acc. Sing. Masc. (as shewn in § 150) 
is formed by adding |— (pronounced -dn) to the stem, 
the Acc. Sing. Fem. (§ 151) of words ending in .» (Ar. 
رتم‎ by simply adding the tanvin (—; vide § 23) without 
the alif. Though these formations are in Persian used 
only as Adverbs, yet their occurrence is very frequent ; 
as, امانه‎ (amanatan) ‘as a deposit’, Yu (for Yl.) hala, ‘now’. 
If the article ال‎ is prefixed to such words the tanvin 
(and also the وه‎ if used) is dropped; as, القصه‎ (algisseh), 
‘finally’, الان‎ (aan), ‘now’, ‘just now’. 

§ 154. All Arabic nouns in Persian which end in 
رتم‎ s—, 2+ not belonging to the root as the ت‎ does 
In وقت‎ (vagt, m., ‘time’), and all broken (§ 157) Plurals 
are feminine, and almost all other nouns are Masculine. 
Their gender needs to be remembered only when it 
is desirable to append to them an Arabic adjective. 
(Even in this case, if the said adjective is in such 
common use that it has virtually become a Persian 
word, like ععب‎ (djib), ‘wonderful’, it does not generaly 
take the feminine form.) E. g. umir i hasireh, ‘many 
matters’; khataya-y-i kabireh, ‘oreat sins’ ; (but umur 4 
ajib, “wonderful things’). 

§. 155. The Comparative (which is also the Super- 
lative) of Arabic Adjectives is formed by prefixing 
aif to the masculine, omitting formative letters [on 
the model of عظیم‎ Pos. و(صاع)‎ ‘great’, اعظم‎ Comp. 
(a‘zam) ‘greater’, ‘greatest’}. The Feminine affixes ی‎ )2( 


Arabic Plurals. Cf. dastiér, a Zoroastrian priest, broken Plural 
dasitir. 
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instead عظمه]‎ Pos. (dzimeh), غظمی‎ (tzma,) Comp.] except 
when the masc. ends in ی‎ (@), in which case the 
Feminine ending is |+ (@), appended to the :ی‎ Exam- 
ples: — 
Comparative. Positive. 
Fem. Mase. Fem. Mase. 


(uemd) {che (d'zam) اطع‎ (aztmeh) عطيمة‎ (astm) عظيم‎ (great) 
(kubrd’) (5 _-S(dkbar) کشیر‎ ] (kabireh) <5 (Kabir) کر‎ (big) 
(ald) سس اوّل مس اوی‎ 7 -- 7 (first) 
(ukhrd!) اخری‎ (dkhar) آخر‎ (akhtreh) آخبره‎ (@khér) آخر‎ (last) 
(kugrd’) CAT (dkgar) 50" | (kagtreh) مه‎ po (kagir) کش‎ (much) 
(‘uly@) (de (a'ld) آعلی‎ (‘aldyyeh) عالية‎ (‘dliyy) le (high) 

[In Persian wa’ is hardly ever used in the sense 
of ‘first’, as fem. of dvval, since the latter word has 
become Persian (§ 154), but wa’ (erroneously pro- 
nounced aula’) is used in the sense of ‘excellent’.| 

An Arabic adjective in the feminine is occa- 
sionally added to a non-Arabic (i. e. purely Persian 
or Turkish) noun; as gies gb (Banii-y-i uzma’) ‘Great- 
est Lady’ (a title). But this usage is of extremely 
rare occurrence. 

Whenever any Arabic noun or adjective which 
ends in ¢— (@’) is followed by the izafeh, the said 
ending is changed in ۱ (-@), and ی‎ takes the place 
of the izdfeh: as, dla \clibe, Je (ulum i 2000-0-4 ishan), 
‘their greatest sciences’. But this does not apply to 
Proper names of Persons, as Yahya'-yi ta ‘mid -dihandeh 
تعمید دهنده)‎ Sa), “John the Baptist“. (V. Note to § 34). 

§ 156. Sometimes in Persian we find two Arabic words 
united by تن‎ to express one idea. If these are both Nouns, 
the second is in the genitive case (the sign of which is dropped 


in the Persian usage of such words); if not, the second is an 
adjective. In either case the second of the two words (unless it 


be a Proper name) has generally the article ال‎ prefixed (§ 148), 
and the last vowel of the former word (if it be singular) is % 
(—), unless it is governed by an Arabic preposition, in which 
case the said vowel becomes ۶ (—). Thus we have bof o> 
(Atibbu’l vdtan), ‘love of one’s native land’ (amor patriae), ‘patriot- 
ism’; OULIT Te (Zttu’s Sultdn), ‘Shadow of the Sovereign’, 
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(a title); SLITS) اسان‎ Milk), ‘Pillar of the kingdom’, (a 
title): and on the other hand من‌حانب| له‎ (min 28909 "Udh) ‘from 
the (side =) presence of God’. If’ the former of the two words 
is a masculine or feminine dual or a Regular masculine plural 
in > (-tn), then (ن)‎ is dropped when it is “in construction” 
with a word following: as نی | ال‎ (Bané 18۳710, ‘the Children 
of Israel’. 
Notes. 

Abi Bakr (the first 2 67۵ t chahdr, four o'clock. 
khildfat (vulg. khaldfat), Cali- (bar) chashm, (on the eye =) most 

phate. obedient 


1 
farmideh, و‎ command. charvadar (ania owner =) 


caravan leader. 
harakat kardan, to set out, start. 
nashtd, early breakfast. 
matt ‘farmiidan, to desire, wish. 
muydssar, obtainable, to be got. 
tukhm «+ murgh, hen’s egg. 
birydn kardan, to fry. 
abpds kérdan, to boil. 
kibtib kdrdan, to roast. 
۹4100 8 room. 
ta brackish. 
ور‎ padded quilt. 
زو‎ ۷ at 020 mattress. 
poe (bdlish) vudg., pillow. 
rakht i khpdb, bede othes, bed- 
ding. 
aivin, porch. 
khourjin, تین‎ gr § 
یه‎ bi-khatr, good night. 
Khudd 1:32 (+ chums (God be 
your Protector =) goodbye 


alathi’ ssalém, Peace upon him. 

mahkiim kdrdan, to command. 

dah stlagt, age of ten years. 

rast, straight. 

khpvrdt, smallness, youth. 

busirgi, bigness (manhood). 

pee Sie oe ۱ 

end thou (Imperative 

nd-shavad == ndmi-shavad 0 1 

abnit (Ar. Pe ot &»), sons (§ 167 

mayan (§ 45), w 

vuhiish (Ar. pl. of vahsh), wild 
beasts. 

aje, weakness: ajet, a weakness, 
an infirmity 

gushead ۶ to, (Gor-strack of thee 
==>) heard by thee 

mtkh mikh kdrdan, the grunting. 

kth-andém, (mountain-bodied =) 
as big as a mountain. 

sdg-t 12 (Arabian dog =) grey- 
hound. 


Exercise 83.‏ 
حکایت سوم 
او بکر Gre ie‏ درزمان خلافت خود موافق فرمودء ثبی dle‏ 
التلام pee‏ را کم کرد ک زرا هد باه خی a‏ 
تعلیم کر فتن ply ole‏ > شذن اخلاق ES‏ حکوم کنید 
وحون عرشان al ow‏ رسد ast.‏ رها رس و 
© چوب pad log‏ که Ul age snl ge‏ حون Hs‏ 
رد ی توافت نمیگردد — حاصل‌مطلن — درخردی 
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ازانک در ژرکی (حنانک این‌سان در 
حاصل مطلب حکایت اول این‌کتاب نیزذکرش شذه است) -- 


Sle LS oe‏ خواهی gt‏ — نشود خشك جز باتش 
و 
Translation 34. — A Tale.‏ 

One day a lion and a hare were conversing with 
one another. The hare asked the lion, saying, “Is it 
true what they say, that the feeble and cowardly cock 
by crowing is able to drive away such as you (the 
sons of your kind) who are very brave and strong?” 
The lion in answer to him said, “That saying is (cer- 
tainly) quite true; nay more (balkih), it is no secret 
(mdkhfi nist) that all’ of us large wild-beasts have 
generally an infirmity of that kind (like that): and in 
the same way too thou hast no doubt heard that the 
grunting of a pig makes a huge elephant fear and quake 
(fearing and trembling).” The hare said, “Is it so?, 
— then I now understand (understood — § 138, a) 
why it is that the voice of greyhounds frightens us 
hares so much.” 


Conversation. 
(Master and Servant travelling). 
J? vole 
حب حاضرم‎ bef Lilet (ای) خن‎ 


ele با قدری چثم نده آمشب هرچیز را‎ ole cele زود‎ can los 
زرا میکنم وه چاروادار میکویم‎ Sole قبل از آن مرا‎ 
اهد 2 زود‎ ye ,زودی ازانجا رواه شوم که صاحب‎ ah 


tga فر اموش‎ wale > خوب اما فراموش » کن‎ be 
oy pat S59 gine reer قدری ۵ وشکر وهر‎ 


on ot Sh در اگوشت گوسفند‎ § a شت که‎ 
رکنم‎ Th dbs. را‎ Si ه‎ al iv om 
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ot Sod‏ آب,زرامی بسندم بهتراین cb‏ صاحب سرد اپست وباد ند می آید 


است که Fol‏ — وحالا — اقافردا کامنرل میکنید در 
اگر همزم داری aor‏ دراینل ble‏ خانه ا درکاروانسرا 
oS gibi‏ زرا امش ود ری 
سر د S|‏ 

ble کاروانسرا بهتر است زرا‎ atl شوت اس‎ lly 


خانه Ls‏ کوجك است 
és ۱ ey (LT)‏ که S p>‏ رای پی صاحب of‏ ]ما شور است abe‏ 


راه ازاجا ه ری آب از ایا بردارم 

لاف ودوشك وبالشها ) (len‏ کنار اوان است ی آورم وبرای 
وباقی اسباب Sats ora Sr)‏ سرکار حاضر Kn‏ 
است 

AS‏ وحای (جاهی) thE‏ تو خورحن است 

خیلی خوب م‌خصی شب یر شب رخیر صاحب خذا حافظ‌شما 


Eighteenth Lesson. 
Arabic Broken Plurals in Persian. 


§ 157. Very few Arabic masculine nouns form' 
their plurals regularly in accordance with § 150. Most 
masculines and many feminines have what is known 
as a Broken Plural, so styled because the noun is 
broken (as it were) to allow of the insertion or omission 
of a vowel or of more than one. The new word thus 
formed is in reality a noun of multitude of the sin- 
gular number and feminine gender, but it takes the 
place of the obsolete or rarely used regular plural, and 
is hence styled the plural of the noun or adjective 
from which it is derived. In practice, the simplest 
way to learn these Broken Plurals is to learn the 
nouns given as examples in the following lists, and 


* The most important classes of nouns that form their 
plurals regularly are Participles of the various Voices of the 
Verb (Lesson XX), except the Present Participle of Voice I. 
when used as a noun (it is generally an adjective and is then 
used with a regular tat The Infinitives of all the Voices 
except that of Voice I. (which has a broken Plural) take the 
Plural in o|— (at). 
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to take them as models upon which to form the plurals 
of other nouns of the same measure (vagn). It will be 
found that the task is a very simple one, especially 
if the broken plural of every new word be learnt 
along with the singular. In the singular attention 
must be paid mainly to the number of consonants in 
a word (it being remembered that in the Arabic 
Alphabet every letter is accounted a consonant). 

§ 158. The addition of the feminine termination کم‎ 
(or =—) to form a new noun rarely removes the noun 
(or adjective) thus formed from the category under 
which it would fall if it had not this final syllable. 
This will be noticed under each of the Models now 
to be given. 

Under each Model the most common and necessary 
forms come first and the rarer ones at the end. 

§ 159. Model I. Nouns formed of fwo Consonants 
of which the latter is doubled (tashdided). 

Singular. Plural. 
(1) a (hadd), limit, bound: حدود‎ (hudid). 
(2) 5, (sirr), a secret, mystery: . اشرار‎ (asrar). 

(As these classes of nouns have really three con- 
sonants [since ix is a contraction for حدد‎ and > for 
dy], therefore this Model is practically the same as 
the second Model, examples 1 and 2.) 

§ 160. Model II. Nouns of three consonants. 


Singular. Plural. 
(1) “1 (amr), a command, آمور‎ (uwmiir), matters (v. 
matter. § 167). 


(2) کم‎ (hukm), an order.  ماکحا‎ (abkam). 


Sometimes assimilation occurs in the Plurals of 
words of these classes, and occasionally a root letter 
that is omitted in the singular recurs in the plurals: 
as, S. یوم‎ P. pli (for plxi); ٩. ob, P. olsf (for 
wlll); S. du, P. آموال‎ (from 1 .(مول‎ 

Less usual forms falling under this model are: — 
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Singular. Plural. 
(3) .تمحر‎ (babr), sea, ocean. ربمحار‎ (bihar). 


(So also with the termination >ه‎ or ©) 


(khigil).‏ خصال (khislat, khaslat),‏ خصلت 
peculiarity.‏ 
(arz), the earth, a gel al (araizi).‏ ارض )4( 
country.‏ 
(So with the termination +).‏ 
aif (latleh), night. JUL (Layali).‏ 
(nabi), prophet. oli (anbiya).‏ 6 )6( 
(sibyan).‏ مان (sdbi), lad.‏ 2 )6( 


8. 161. Model III. Nouns of four consonants, of 
which the second is alif. 


Singular. Plural. 
(1) عامل‎ (Emil), agent, fac- 4é (dmaleh),t ال‎ ]8 170] 
totum. (imma). 
(2) کاهن‎ (kahin), priest, ma- <j (kdhaneh). 
gician. 
(3) ساعر‎ (sha‘ir), a poet. اء‎ 22 (shu‘ara). 
Less usual are the following measures: 
(4) Tale (sahib), owner (Ar. Gle{ (ashdb, companions 


companion. ) of Muhammad, etc.) 
(5) فاضی‎ (g@zt) ecclesiastical قضاة‎ (quzat). 

judge. 
(6) راهب‎ (rah), monk. رهان‎ (ruhban)'. 


(7) Jol. (sahil), shore, coast. س و اچل‎ (savihil). 
(So also the latter form with که‎ or عت‎ added: سب‎ 


405 (Jazimeh), adj., f., ne- 3! m (lavazim), n. f. neces- 
cessary. saries. 
(8) واقئه‎ (vagi‘eh), an occur- یم‎ 65 (vagayi ۰(؟‎ 
rence. 


+ In Persian used in the sense of a singular. 
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§ 162. Model IV. Nouns of four consonants, of 
which the third 18 .ی‎ 


Singular. Plural. 
(1) حکیم‎ (hakim), sage: خسکماه‎ (hukama). 
doctor 
(2) طب‎ (tabib), physi- (bj (atibta). 
_ elan. 
Adj. (3) ¢. کر‎ (karim), kind, کراه‎ (hiram). 
gracious. 
(4) 5,5 (tarig), road, طرّق‎ (tirug). 
way. 


§ 163. Model V. Nouns formed of four consonants, 
of which the third is ۰ 


Singular. Plural. 
(1) کتاب‎ ((kitab), a book. کلب‎ (keitub). 
(2) Ll) ((libas), a garment, آلسه‎ (dlbiseh) 
raiment. ° 


§ 164. Model VI. Nouns formed of four con- 
sonants, but of other than the measures mentioned 
under the three last models. 


Singular. Plural. 
(1) a=“ (masjid), a mosque. متا حد‎ (masajid). 


This method of forming the plural is used even 
when the feminine termination »«* or عت‎ is added. 
However much the form of the noun in the singular 
may vary from (1), in the plural the model is follow- 
ed, except in the very few nouns that fall under (2) 


and (3). E. g. 
cai (nasthat), advice. E-lai (nasayih). 
دعوي‎ (da'vi) or دعوی‎ (da‘va’), دعاوي‎ (dari). 
claim. 
Jl.» (ristleh), a tractate. HLS (rasail). 


Very rare are the following formations: 
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(2) a5 (Qaisar), Caesar, قاصره‎ (Qayasireh). 


emperor. 
(mdlak) مك‎ (for ملاك‎ (mdPak), SILAS (ملابت)‎ (malitikeh, ma- 
angel. laik). 


Adj. (3) سود‎ (dsvad), black. ls, (sidan). 

Other examples of (2) are رآفنان‎ Pl. آفاغئه‎ (Af- 
ghans); اتف‎ Pl. اساقنه‎ (bishops); ,ار دمنی‎ Pl. al آر‎ (Ar- 
menians). 

§ 165. Model VII. Nouns formed of five con- 
sonants, the fourth of which is a Weak Letter (ali, 
vav or yé). However much the form of the singulars 


of this class of nouns may vary, the plural is formed 
on the one model, as will be seen. 


Singular. Plural. 
٩ناطلس‎ (sultin), Sultan, ruler. سلاطن‎ 
قانون‎ (qanin), ۰ وانن‎ 
مکتوب‎ (maktiib), written. اسب‎ 
دس‎ (tadbir), plan, device. Pay ۱ 


If the 224 and 3 consonants in such words are 
the same (i. e. a tashdided letter, as دکان‎ for ob 5s’), the 
plural still follows the usual form: as 


O63 (dukkin), a shop. کین‎ 65 * 
All the words given under these models are 


actually in frequent use in Persian, and a very large 
number more are formed in accordance with. the 


same rules. #۵ 
۷ otes. . 
“Umar ibnuv’l Khatt#b, name of pishkdsh, a present (to a super- 
a Caliph. ior). 
Salmin, a noted Persian con- saughdt, a present on returning 
vert of Muhammed. from a journey. 
rahmatu’llah ‘alaih, God’s mercy judd, separated, separate. 
on him! gul ۶ yd 
Janéb ۶ Salman, his honour gul ۶ ۰ pron: 


Salman. amizish, mixture. .. 


1 On this model is (wrongly formed خوانن‎ thd plural of 
the Turkish word خان‎ (khan, — a title). 
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gut, food. bar (jeweller’s word), alloy. 
bandagt, service of God. 208 (of a jewel), of the first 
و‎ God (old Persian). water. 

sdér all the rest (of). zarar kardan, to suffer loss, to 

Humid, Indians (pl. of Hindi). _lose. 

‘ala’ Ikhusile, especially. sigdr, cigar. 

har chth ziidtar, as quickly as gab, a thing for holding, case. 
possible. guti, a small box. 


ta'druf, a present (to an equal). kidrét matches (sulphur). 


[_Note: Articles of gold and silver are sold by weight, one 
kran a mtggdl for silver, plus about at least half as much again 
for the carving, etc.] 


Exercise 35.‏ 
حکایت جهاز م 
حون و بت خلافت Gl aw‏ لطاب رسید جناب Ole‏ 
فارسی رحه dee all‏ را حاع شهری ازبلاد شام گردانید igs‏ 
اویعهز ار در هم وظیفه مقرر ساخت — ole‏ سلمان ازرک 
LS‏ زنیل میافت وازان قوّت خود میکرد وبول dibs‏ را بنام 
ol > las‏ میداد - برسیدند چرا ازیو دوظیفه تخوری -ب 
فرمود می ترس مکه Noe‏ صرف خورآگهای لذی ذکنم oA jak‏ 
آنها سوانم ee‏ عام ورحساب دادن ان توانای نداشته باشم 
a‏ ب مطلب سب رس ایزد کمال اعانست a ols‏ 
حال‌آن 


Translation 36. — A Tale. 


Some of (az) the historians of ancient Greece have 
relatat Wukiyat kdrdan) wonderful fables concerning 
the habits and customs of the people of India, one of 
which is the following (this, that): — In that ‘country 
there is a sandy desert, where on account of the 
dryness and aridity (bi-dbi) there is no population 
(abadi). In that terrible wilderness there are found 
enormous ants, which are smaller than dogs but larger 
than foxes, and these ants dwell under the ground in 
such @ way that, having dug away the soil they cast 
(pour) ont the sand (sands) in the same manner that 
ordinary ants in other (sa@ir 7) countries do (thus), and 
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in (those sands) the sand which they throw out there 
are pieces of gold. Accordingly, those Indians (Hunid) 
who purpose to go in-search-of that gold devise a plan 
in this way. Every person yokes together three camels, 
one of which must be a female, in such a manner 
that the female camel (may be) is between those two 
male camels: and that female camel should have been 
recently separated, from her young one (Mirreh) since 
under those circumstances (in that state) camels are 
particularly swift. Their master mounts that female 
camel, and, when he has filled his sacks with (ae) 
that sand, he urges on the camels as quickly as possible, 
in order that, having got beforehand with the ants (sibgat 
jpustan bar), they may flee, lest those ants, having run 
after them, should tear them in pieces (pareh pireh 
kérdan). Having thus got possession of (bi-chang avardan) 
the gold, they sell it to foreign merchants. 


Conversation. 


هشتری 
ja)‏ و اهم دوسه چی کو چك 
ee Ae SF,‏ ردق خوب 
اشد 


aS raf Lal‏ جزهای خودرا 
ارزان a” shy‏ زرا مدای است 
که Cre ae Sle onloe‏ 
وقیمت حیزهار | oF,‏ 3 میدام 


دار gall‏ اه زان 
pie’‏ پس AL‏ ازننده goad‏ 


Sup جوا‎ 

be‏ خوب صاچب ننده Jt‏ چیزها 
let‏ سضی از آنهارا به سندید 

ننده Si‏ تیخواهم که Ile ko‏ 
read‏ — خی god cole‏ 
درست pm‏ دا sph ob‏ 
ه بینید مرواریدهای ای نگل 
a‏ سب ما ده 
SABE Ls‏ لو لو ها آب‌دار است 

خس gf ob5 wos urbe‏ اهم 
one‏ فقط قدری نفع "و pal‏ — 
ارنگردن ند صدتومان می‌ارزد 
اما آرا بس‌کار شنماهشتاد Sly‏ 
میفر و شم 


ale,‏ صاحب خودم آثرا ه هفتاد 
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چیزی مثل آن Obey Je‏ 


ارزد 


ae 


بس باه وم shy‏ مد هم اما سشتر nan‏ 
das‏ هم — وان قدرول Sie‏ 
جزاینکه مخواهم‌چیزی بکرم 
St,‏ سوغات از,رای دوستی که 
دروطن حود دارم 

مت این‌دست ند جدست 

only‏ قوطی کس 


بت ر | 


O33‏ ]را به ینید چه قدراست سس 
وز نشم مشقال است S lites‏ 
i. as f Jt, bass‏ 
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تومان > on‏ ام Gl‏ حون 
ات اول د فمه است S‏ سرکار 
ایا تشر نف آورده ایدیس IT‏ 
ه هنتاد ashes dey‏ - هرگ 
LI T‏ 
رابان Ss‏ عی فروختم جز 
SI‏ حالاحاحت “ ول دارم 


J)‏ لازم‌دازم)" 


ی شود زرا گر IT‏ به عصت 


ous‏ میفر وحتم ضررعظیم 
میکردم 

شیر ورد صاحب عیتواع Gh‏ 
قسمت بفر و شم — اماایی wh‏ 


A, از طلاست‎ a 4 ووا‎ be 
از نثره‎ So اهمد چندتای‎ gf, 
هم‌دارم‎ 
آنرا کمترازده ومال عی فروشم‎ 
دوومان ی ارزد اقا یکتومان‎ 
و نله ماخبرم‎ 


خوب به یکتومان میدهم - old‏ 
سرکار زیاد 


Nineteenth Lesson. 
Irregular and double Plurals. 


§ 166. Some Arabic nouns which form their 
Plurals irregularly occur in Persian. The chief of 


Plural. 


(nds), human beings. 


(ikhvan), brethren.‏ اخوان 
(akhavat), sisters.‏ آخوات 
ol 931 (afvdh), rumour.‏ 


these are: — 
Singular. 
انسان‎ (nsdn), man (homo). 
۰ آخ‎ (akh), brother. 
« آخت‎ (ukht), sister. 
۰ 3 (famm), mouth. 
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« ماء‎ (ma), water. «ole (miyah), waters. 
فقوت‎ (quvvat) strength, power. « | 45 (quva) powers. 
«5 (gdriyeh), town. ۰ فرا‎ (qurad), towns, cities. 


Those forms which are marked with an asterisk 
are very rarely used in Persian. It will be noticed 
that sometimes there is a difference of meaning be- 
tween the singular and the plural. Akh (اخ)‎ is in 
Persian used principally in the form آخوي‎ (Gihavi) to 
mean ‘my brother’, which should be ی آخي‎ some- 
times او ي‌من‎ (dkhavi-yi man) is said with the same 
meaning. Jkhvan is used in the religious sense of 
‘brethren’ principally. Akhavdt (21,21) is used in such 
expressions as ‘sister languages’. 

§ 167. Other Arabic nouns take two or even 
more different Arabic plurals in Persian, some of which 
are irregular. These have often different meanings. 
The principal are: 

Singular, Plurals. 
ان‎ (ibn), son. (bani, for banin, § 156), 
sons: +l! (abd), sons 
(in @ figurative sense ) 
آص‎ (amr), affair, command. مور‎ 1 (umir), affairs; اس‎ 7 
(avamir), commands. 
on (bait), verse, (house). آسات‎ ((abyat), verses; & re 
(buyut), houses. 
é* (shaikh), old man (a شیوخ‎ (shuyukh), old men; 


title). a (mashuikh), elders. 
شرط‎ (shart), condition, wa- شروط‎ _(shuriit), شرابط‎ (sha- 
ger. ritit), conditions. 


iS (katib), a writer,ascribe. کاب‎ (huttab), copyists; که‎ 
(katabeh), scribes. 


(asizmi),‏ آسای (asma) and‏ آسما (ism), & name.‏ اسم 
names.‏ 
3 حات (futuh), conquest;‏ فتوح (fath), victory.‏ *¢ 


(futuhat), ane 


Persian Conv.-Grammar. 
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(davajat), medicines.‏ دواحات 


(ddviyeh), spice: pt.‏ ادو 4 (dava), medicine.‏ وا 
(adviyajat), spices.‏ آدوجات 
ee‏ ان (anvir), lights;‏ ]وار (nar), light.‏ ور 


(niran), a fire. 
ps (khiidim), a servant. la; (khuddam), servants: خدم‎ 
(khddam), retinue. 


§ 168. Some Arabic nouns end in what is known 
as ‘the «+ of unity’, and they drop this to make their 
meaning general, which has often the effect of ex- 
pressing a plural signification. The original difference 
between the general form and the proper plural is 
well seen in the following word. 


Singular. General form. Plural. 
شوار‎ (shi ar) 15 
شمور‎ (shu Ur) 


(ash‘ar) ۳3‏ آشمار 


Often, however, such words have not in 01 
any plural form, but use the general form as a plural. 


x (shai'reh), a »* (shar), the 
single hair. hair (ofthe head). 


ا الط 


Singular. General form. Plural. 
حرفت‎ (hirfat), an 35> (hiraf), in- — 
industry. _ dustries. 7 
‘=~ (shdjareh), شعر‎ (shdjar), trees 2\="\ (ashyar), 
a tree. (in general). trees. 


. 2% (bilad), a coun- 
oui (bdladeh),small a (bdlad), town. try, region. 


town. | ota (bulddn), 
towns. 
Singular. General form. 
sy (millat), a sect. etp(ontlad) sects, communities. 


os 33 د‎ (déulat),a state, wealth. دول‎ (dvval), states. 
Zal (témmat), a people, re- آمم‎ (imam), communities. 
۳ ون‎ community. 
(ni‘mat), favour. es, (ni‘am), favours. 
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All such words in all their forms are feminine : 
e. g.. “The Great Powers of Europe”, دول ممظمة آروپ‎ 
(dhival 1 90۵۵۵۹۵220۵-۵ Uritp) : “The United States of 
America”, دسا‎ Sutastd fo دول‎ (dhival 1 muttahideh-y-i' Yangi 
Dunya). 

§ 169. The two following rules are observed in 
Persian in reference to certain classes of Arabic nouns 
and adjectives: — 

Rule I. An Arabic noun feminine, singular or plural, 
if followed by an Arabic adjective, requires that ad- 
jective to be in the feminine singular: as, 


(umiur i siydsiyyeh), political affairs.‏ آمورساسته 
(vagai' i muhimmeh), important events.‏ و «م یم موه 
(Salatin i Sasaniyyeh), the Sisinian kings.‏ لا cn"‏ ساساسه 
a (muluk i mazbureh), the kings aforesaid.‏ )039,504 
KI. (maliikeh-y-i mugdrrabeh), the angels nearest‏ مقر ,4 
(to God).‏ 
Often, however, but not always (as the above‏ 
examples shew), if the noun in the plural denotes men‏ 


or angels, the adjective is put in the proper Arabic 
plural form: as, 


#L-1 (anbiya-i athir), the pure prophets.‏ اطهار 
Sek (hukkam i kiram), gracious governors.‏ م رام 


Rule II. Arabic cardinal numerals between 3 and 
10 (inclusive) may be used with Arabic nouns, in 
which case the adjective follows the noun and is 
united to it by izéfeh, in accordance with the Persian 
idiom in reference to most other adjectives, not car- 
dinals. But the noun must be in the plural and the 
adjective in the feminine singular: as, 4» ار‎ jot! (anajil-i 
drba‘ah), ‘the Four Gospels’. Contrast the Persian equi- 
valent JF ale 0۲ Injil), in which the numeral 
precedes the noun and the latter is in the singular. 


۱ Yangi Dunya, ‘the New World’: ydngi is Azarbaijani 
Turkish for Peet The United States are also in Persian news- 


papers often called رآ باز وی‎ an attempt at writing Etats Unie in 
Persian letters! 
10* 


Lesson ۰ 
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§ 170. A number of Arabic words in the plural 
are used with a singular meaning in Persian. In order 
to express the plural, the Persian plural termination 
Sl_ (an) or ها‎ (-Ad) is then added. Examples: — 


Singular. Ar, Plural. Persian Plural. 

&5 (Rabb), Lord آریاب‎ (arbab), a اربایها‎ obbsl ارابات‎ 

(used of God  peasantproprie- (arbabhi, arbi- 

only). tor,orthe head- in, arbabat). 
man ofa village. 

(ndib), vice- oN (navvib), a ele okie (nav-‏ تات 

gerant: police- ۰ vabhit, navvaban). 

man. ۱/۷ oat 

(cima-‏ عله‌ها ععلعان & (‘Gmil), agent. alic (dmaleh),‏ عامل 
workman, la- lajat, dmalahhi).‏ 
bourer. (§ 152.)‏ 


§ 171. Any Arabic noun used in Persian may 
take the ordinary Persian plural terminations (§ 31) 
instead of forming its plural in accordance with the 
Arabic rules. But Arabic plurals are very extensively 
used in Persian with Arabic nouns both in speaking 


and in writing. 


Notes. 


dshpaz, a cook. 
Hazrat i Vala, His Royal High- 


ness, 
hamshikir, hunting-companion. 
bildarchin ۲ 
kaukarak fk aca 
va deh khpastan, to invite. 
sabzij at 


tarakdri vegetables. 

sib ۶ gamini (pomme de terre), 
potato. 

kdlam ۶ Fardngi, cauliflower. 

badinjin, egg-plant fruit (in 
India Brinjal.) (— Farangi, 
tomato). 

shirvi, soup. 

turtbcheh, radish. 

‘ainu’nnis (ananas), pineapple. 

purtugal, a lime. 

azgil, a medlar. 

alzbdtu, sour cherry. 


Bi-sar biurdan, to spend time, 
live. 

stirmeh, collyrium (to brighten 
eyes). 

pat birdan, to follow, turn to. 

Khuda-rasideh, (one who has 
attained to (a knowledge of 
God. 

dam zddan, to cavil, ask why 
and how. 

ddrajeh, (spiritual) rank, degree. 

wrat, wages. 

tukhm, (seed), egg; ¢. dvardan 
to lay an egg: (fully, tukhm 
4 murgh). 

murgh, a hen, a fowl, 

nasiyyat, on credit. 

bamdadan, on the morrow. 

chdndi, (for) some time. 

adi ndmi-kard, would not pay. 

kadkhudd, headman of a village. 
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maktiban, in writing. gilds, sweet cherry. 

jujeh, a chicken. 17 ٩ Fardngi, strawberries. 
agéllan, at least. ala, plum. 

ittifdgan, by chance. alicheh-y-t sabz és 
zardng, clever, ‘cute. gaujeh Breengage. 
chigtinagi, state of affairs. khaneh-y-t miz, drawer of a table. 
gaéhgaheh, loud laughter. attkhtehdin, ashtray (for cigars). 


pishkhidmat, table-servant. 
Exercise 37. 
pA 
بطرف 1 محواند وش و روز‎ | yoy زاهدی بوسته‎ 
— بسر می برد‎ Olean ومو عظه ؟ ردن‎ ula oS در فراهم‎ 
بط نی‎ ble ظاهر‎ ile sho حون حشم > دش سر مه بصارت افت‎ 
— 42.84 oro از خودرسده § درگاه ازدی‎ ta ly رد همه‎ 
پس حد مت بزرکت زماه رفت و از وی تفصیل ان رازرا بر سد‎ 
حالا که‎ sole نادان می‎ (yas Gay گفت که تا و نادان‎ 
dd در‎ — ie ele — aah همه‌را خدا رسده‎ ole blo 
که‎ xb Sh دید‎ wh زد و هتکس ر | و شم حقارت‎ al که‎ 
هرخعص خودرا ازهمه پست تر 3 1 درجه که مقصو د اوست‎ 
— ست‎  دسرپ‎ 
هر .5 ور ات رش‎ ogee alts oe Sols! 
" است‎ ah که‎ 
Translation 38. — A Tale. 


A labourer lived a long time in foreign (distant) 
countries, and, having at last returned to his native- 
land, and having soon wasted all the money (moneys) 
which he had saved (heaped up) from his wages, 
reached the extremity of poverty and impecuniosity. 
One day, having entered a small village, he went to 


‘This refers to the Persian custom of making plots of 
ground intended for cultivation lower than the adjoining water- 
courses in the fields, so that they may be easily flooded when 
desired. The paths and other elevated patches of ground remain 
dry, as the water does not rise so high. 
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a well-known shopkeeper, and asked him for (asked 
from him) و‎ dozen (twelve) cooked eggs on crédit, and 
having got them he ate them at dinner-time: and next 
day, having set out, he went to his own village. When 
some time elapsed and that labourer would not pay 
his debt, the (that) shopkeeper, having laid a complaint 
in writing against (having made.... from) him before 
the headman of that village, said, “Such and such a 
person has bought on credit (has made credit) from 
me twelve cooked eggs, and until now has not given 
the money for them (of it), and on that account has 
caused me great loss; for from those twelve eggs twelve 
chickens would have been produced for me, and every 
chicken, on becoming a hen, would have ere this laid 
at least some hundreds of eggs, from which a large 
number of (basa) other chickens would have come into 
existence (padid amadan)”. And in this very manner 
that covetous shopkeeper claimed (was claiming) an 
enormous sum. When that impecunious fellow heard 
this, having gone into a wineshop he desired to forget 
his ill-luck in wine (having drunk wine). There he 
happened to meet (by chance he met) a clever clerk 
(kattb) who (that that clerk), having enquired the 
state-of-affairs, said to him, “Dear friend, be of good 
cheer, for, if you put your matter into my hands 
(entrust your matter to me), everything will turn out 
(shidan) all right (durust)”. The labourer, having thanked 
him (izhir i mamnuniyyat kdérdan), went to the headman 
and said, “Such and such a clerk is my attorney (vakil) 
and will soon be present to answer (having become 
present will give answer) in my stead”. The headman, 
having for a long time waited for (having become 
expectant of) that clerk, when he did not come, sent 
in search of him and asked him, saying, ‘Well, so 
and so (ai fulan), why hast thou wasted my time? 
since 1 have been looking out for you for some time 
(it 18 a space — muddat — I draw the expectation of 
thee)”. He said, “Sir, I was cooking peas, for I wanted 
to plant (having planted) them (it) in my garden and 
to see what will come of it (what will become)”. The , 
headman, having laughed aloud, said, “You fool (ai 
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dhmaq), do you not know (thou knowest not) that 
cooked peas never grow?” He said, “Sir, if it is so, 
then when does a chicken come ‘out (come up) of 
(from) a hen’s egg that has been (may have been) 
cooked ?” The headman, on hearing this, rejected that 
shopkeeper’s complaint. 


5 Conversation. 
bl سش خد مت‎ 
سد | مشود‎ jal - شت‎ 6 (LT) شام چه‌قسم گوشت‎ gly اص‌وز‎ BT 
Acta sit So 


خیر OT‏ بیدا می شود زیرا گوشت 
آهو در Noss le!‏ وید ستر 
Ke‏ عمر a Ab lew‏ ور 
والا با یک از همشکار ان او آئرا 
بطو زر تما ژف ly.‏ کسی شرستند 


(ee ee ee ee 
(S67) lst قسم سبز‎ Am و‎ 
55, به‎ ab 


د.روز, دربازار ره و یرفس Leg‏ 
و ود فر اکی Dols‏ ۳ 
مسفر و حتند انها را ی سندید 


بل آقامیوه فراوانت مثلا Sis‏ و 
ue‏ و هلو و اناروعی ET‏ 
و 894 زردالو و So‏ 
و نی و برتقال و SSG‏ و 
خر,وزه و هندواله و سیب و 
بادام و آلوبالو و گلاس و توت 
Ss‏ و "رجیل در بازار دیده‌ام 

— آنهارامیستام_‎ BT خوب‎ be 
و کر و‎ DLS ابا جاهی و.قهوه و‎ 


oj خرگوش با حند‎ 5 on eyes 
با‎ (JSS) با کوتر با بلدرحین‎ 
GI Mar هرقسم کوش تر‎ 
— ید ستّت بد درست کن‎ 
خوب و‎ be شام‎ are 
فراوان باشد زرا حند شر از‎ 
دوستان خودرا وعده خواستهام‎ 

adem‏ لاپرم! == 5 اکربتو اند 
Ce.‏ فر نکی 
با کل عام و زردك و gle‏ و 
sleek‏ و وسای a es‏ ۱ 
رای شورواو سس آماده aS”‏ 

پی SISA‏ ازیاز و سیر نفرت دارم 
از ا شعه دکه‌بوی آنها خیلل بد است 
۳۳۹ اما آیاهیچ قسم موه baw‏ 
میشود 

دران موسم هر حسز a‏ 4 
فراوان SA,‏ ارزان ۲ باشد 
Sloss —‏ من UE‏ و آثجیر و 
25 و آلو و ST‏ سبز 
ere em S)‏ و سته 
راهتراز آل SoS lel‏ یکردی 
ی بسند ید 

be است و نیزقاس‎ BY ی‎ 
Isls ates ae 


است 
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هرقسم متا و شیریی se‏ | کریت _و سوخته DNS‏ وی 
ae‏ سینی حاضر کن تا هر وقتیکه میکو.م 


lo jee, _‏ $5397.39 ساوری 

خوب آقا هرچیزرا از بیش Mek‏ الان شفره دا ge‏ کی Glas)‏ 

rere‏ فاد زرا ah‏ ,زودی تشرف اورند 
Twentieth Lesson.‏ 


Voices of the Regular Arabic Triliteral Verb. 


§ 172. As has already been explained (§ 147), 
the Root of the Arabic Verb generally consists of 
three Radical letters. From this root a number of 
Vowes are formed by prefixing or inserting one or 
more of the Servile letters mentioned in § 147. (The 
nearest analogy to this in English is afforded by 
such verbes as ‘to raise’, ‘to seat’, ‘to lay’, formed 
somewhat similarly from ‘to rise’, ‘to sit’, ‘to lie’.) 
All the voices formed from any root have a connexion 
in meaning, with one another and with the root, 
though in English their meanings have often to be 
expressed by quite different words. When the mean- 
ing of the root is known, it is not difficult to know 
the signification of each of its derivatives. This will 
be readily understood from the following Paradigm. 

8 173. Voices of Kiitaba, ‘he wrote’ کت‎ ۳ 

§ 174. The voices are quoted and generally known 
by the numbers prefixed to each, which must be learned. 

The Preterite is not used in Persian, but it is 
here supplied as a necessary link between the various 
Voices, and it is useful in shewing how the other 
forms are produced. Very few Verbal roots form all 
these Voices, but all may be produced from each 
root if required. A vast number of Arabic words used 
in Persian are formed from their respective roots in 
the manner shewn in the diagram. All the Infini- 
tives are Verbal nouns, and (as used in Persian) most 
of the Present Participles Active and many of the Past 
Participles Passive are employed as nouns, though 
(as the name Participle implies) they may also be 
used as adjectives. 


' (Vide the Table, p. 153). 
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Voices of the Regular Arabic Triliteral Verb. 
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§ 175. The prefixed or inserted ی‎ is the remnant of a word 
meaning self. The س‎ of Voice X. is a weakened form of the 
prefix of Voice IV. (originally in the Semitic tongues ش‎ and 
meaning ‘to make’, then weakened to ۳۹ ~ and f). The doubling 


(tashdfding) of the second Radical in Voice II. is the result of 
pronouncing Voice I. with greater emphasis: it accordingly adds 
force to the meaning of Voice I., if that Voice has a transitive 
meaning, and renders it transitive if it has not. The Infinitive 
of Voice II. is formed not from its preterite but from an ad- 


jective (of the form os ) derived directly from Voice I. and 
having sometimes an Active and sometimes a Passive Participial 
meaning: to this adjective the نی‎ above mentioned is prefixed, 


and the word thus produced originally meant ‘to produce such 
an effect on or for oneself’. The mu prefixed to all the Participles 
except those of Voice I. is the remains of a word which meant 
‘who’ or ‘which’. Voice VII. is formed by prefixing n to Voice I., 
thus producing a Passive sense (it is doubtless the remains of 
a pronominal or demonstrative word): the \ prefixed in this 
Voice and in Voices VIII., IX. and X. is only to assist the 
pronunciation and goes out altogether when no longer needed 
tor that purpose, e. g. when mu- is prefixed. Voice II]. is formed 
by taking the Present Participle Active of Voice I. and turning 
it into a verb denoting ‘to act as one doing such and such a 
thing’: e. g. in this Verb ‘to act as a 280 or writer’. Voice VIII. 


inserts the تن‎ instead of prefixing it: this Voice seldom occurs 


when Voice V. does, and is really (originally) an optional form 
ot that Voice, used in its stead when euphony requires. Voice IX. 
is really formed from adjectives denoting colours (which in 
Arabic in the masc. sing. generally prefix alif to their triliteral 
root, as ,اسوذ‎ asvad, ‘black’; dhmar, ‘red’): and the verb denoting 
to produce that effect, to grow of that colour, is made by merely 
tashdiding the last radical: as ahmdrra (5.>{). ‘to grow red’, ‘to 
blush’. It will thus be understood how little there is really 
mysterious about the origin of the various Voices and tenses 
of the Arabic verb. 

§ 166. The second vowel in the Preterite of Voice I. is 
sometimes ۶ ) 2 و(‎ sometimes w (—* ) instead of being, as here, 
a (+): but this does not concern the student of Persian. The 
form of the Infinitive of Voice I. also varies, and a single root 
has trequently several different forms of this infinitive. Except 
in these few matters and in the instances in which (wvsde 
Lesson X XI.) euphony demands a contraction or the assimilation 
of certain letters to one another, there is no irregularity in the 
formation of the different parts of the Arabic Triliteral verbs, 
all being formed according to the Paradigm given in § 173. 

It will be a most useful exercise for the student to form 


from other Arabic roots (e. g. from (3 (Infin. I. 5], de 
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a Pret. I. el, عمل‎ [Infin. 1. ([عمل‎ words in accor- 
the Paradigm, and to trace out their meanings. 


Voices of the Regular Arabic Triliteral Verb. 


[Infin. I. 
dance wit 


When it is desirable to find the root of a word, this is 
done by striking out the formative letters: e. g. the root of 


(istighdl) is 15, and detigbdl is Infin. X. of that root.‏ استقبال 


Notes. 


(in God’s name), —‏ را هون 
said in inviting one to enter,‏ 
to sit down, to eat, etc.‏ 

rub’ bi-chahtr mandeh, a quarter 
to 4 o’clock. 

gardin(i)dan, taking (a horse) 


out for exercise. 

davindan, making (a horse) 
gallop. 

qddam rdftan, to walk (of a 
horse). 


yurgheh raftan, to amble. 

yurtmeh raftan, to canter. 

hikkeh raftan, to trot. 

damigh dishtan, to be somewhat 
fresh. 

sarkdsh, obstinate, 
hard-pulling. 

Han, see! lo! 

kabiid (nileh), grey. 

bar, brown. 

kadhar, bay. 

t#zi, Arabian (not in use). 

asil (najib), wellbred, blood-. 

kuran, chestunt-coloured. 

yabi, pack-horse. 

tatimmeh dirad = to be concluded. 


stubborn و‎ 


Habib, a man’s name. 

Hajjdj, a tyrannous governor of 
Arabia under Caliph ‘Abdu’l 
Malik. 

Basri, native of Basreh. 

Khvijeh Hasan, a man’s name. 

ishtin, = he, she (said out of 
respect). 

‘alath’ rrahmah, on him be mercy. 

rahmatw’ ith ‘alath, God's mercy 
on him. 

‘Ajami, non-Arabian; Persian. 

sduma‘ ech, hermit’s cell. 

namiz, Muhammadan stated 
prayers (offered 5 times daily). 

daur t tra girtftan, to surround 
him. 

chandin kih ... kdmtar, the more 
.... the less. 

qadimu’l ayyaim, ancient times. 

Ldandan, London. 

8003 رو‎ 8 pin. 

Anshaa dh, please God. 
sarfelju, saving, careful, econom- 
ical. 

bachcheh-gurbeh, a kitten. 

tashrif biydvarid tu, come in. 


Exercise 39. 


Sab‏ شرد 
aa‏ طام خک کرد که dol‏ حسن بصری al ary‏ عله 


رابککند - ایثان بصومعه حبیب عصمی MeN ale‏ بسهان شده 
از مشتو لگشتند - ساهیان Tb‏ دور حییب عجمی را گر فتند و 
پرسیدند که خن بصری HIE‏ ایشا نکفتند که درصومعه من 
است و lake jl‏ > ۳ ساهیان داخل NAD dae go‏ حندانک 
جلتند کمتر یافتند - باز از حیب عجمی پر میدن دکه yo‏ مت 


Lesson 20,‏ 156 
— ایشان yb‏ ز «صو معه اشار و wa f‏ — ساهیان گفتند که نو زاهد 


معرو فی حر | ذروغ oust cic t bea te‏ کفتند 
— خدا oo TLE‏ است حون ساهیان برگشتند خواجه 


Pas‏ وت که ای حیب ازراست و ioe‏ مس | تحات 
=< 9 « 3 
و و hele a‏ مطلب — cel‏ وی درهمه وفت gy‏ است و 
pe‏ راست کو در هر دوجهان عزز و ,رر 
Translation 40. A Tale.‏ 


In ancient times in the city of London there was 
a wealthy merchant, who took (gave a place) into his 
house a poor orphan and brought him up (was nourishing 
him). Although this child was so (small) young that 
the merchant did not appoint him to (over) any work, 
yet he himself, (loving toil) being diligent, and having 
devised some work for himself, busied himself in (of 
this, that) collecting lost pins. When he had picked 
up a number of them, he brought them to his master 
and gave them to him. The merchant was pleased 
and said, ‘‘Please God, by and by (after a little) this 
boy will turn out (become) a trustworthy and economi- 
cal man”. One day in that house a cat gave-birth-to 
some kittens, and that orphan obtained permission to 
rear one of them for himself. When that kitten grew 
up (became big), one day it happened that the (that) 
merchant, having laden one of his ships with (az) 
various kinds of merchandise (amval va ajnas 1 tyarati), 
was sending it to a distant country, and he wished 
to go on board the ship and see whether (hil aya) 
everything was right (bi-tartib ast). On the way as he 
went he met that boy holding (who had) his cat in 
his arms (bosom). He said to him, “Child, hast thou 
not something too to send across the sea for sale?” 
He said, “Sir, you well know that I am destitute and 
have nothing but this cat”. The merchant said, “Well, 
send that cat, that having sold it they may bring 
back its price for you (thee)”. The boy handed over 
his cat to one of the sailors and asked that they should 
sell it for him: and the ship started. (Zo be concluded). 
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Conversation. 


tt 


خد مت él.‏ عی‌ض lO‏ هید انند 
که le‏ >— ر فته اید 

bye‏ ایشان هستم اما حالافر صت 
pola‏ که 
یی صاجب بروم چونکه با وی 
کاردارم 


شرفیاب شوم زرا باید 


خوب بانطرف هیر وم اما راه راخوب 
aly‏ سستم 


چه‌عیب دارد lye — b‏ کوچه 
رررا سنکهایرای سم‌اسب خیل 
ضر ردارد 

اسب من خیلی مزرو است — 
sla: aL!‏ که 1 


4 


wh‏ ر فتش خوب Ie ie‏ ی 
حالا که زمین رم تراست اسبها را 
قدری بدواسم 


اسب be‏ >— شا ند ت_ و ااسته 


ای ات 


جو اب 


خیرصاجب سرون رفته اند اما ele‏ 
تشر اف دارند 


وه نی 


FL‏ میکوبند بسم aT‏ تشریف 
gaol‏ 
Vous Fi‏ که Tale‏ ساعت سه 
و سم با ریم چها رمانده سوا Bos‏ 
وا ای ce‏ رود رفتند و 
شاید بطارفی فلان ده‌رفته باشند 
زرا راه ,رای دواندن er‏ 
خیی خو بست 
۲ ر حواهید el Myr ote‏ شا ی 
آء و راه را OLS‏ میدهم زرا 
لا نم است که این ات راقدری 
بکرد ام 
lee ok‏ وا ideal gles.‏ 
بزودی اسها nl gre‏ ره روند 
و اسب شا ere‏ مینما بد که دماغ 
“sole‏ و A"‏ اهد Av‏ رود 
۳ م که ازفر نکستان 
atl‏ ۱ 
مر و ند 
TN ge ce LST > le dle‏ |— 
Pg‏ )4( و As —> los‏ 
هر اه وی هستند که یکی شا 
Se oT ae,‏ اسب ور 
ار دار ند 
BF Hl re‏ (بازی) است اما 
sie‏ ب که ننده Tal‏ 
اس سات یواست اما 


سک ات و Te‏ یرسکی 
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Twenty-first Lesson. 
Arabic Verbal Forms (Continued): Verbs with Feeble 
Radicals, etc. 


§ 177. In certain classes of Arabic Verbs a few 
contractions and other alterations of the foregoing 
scheme (§ 173) take place, mainly for the sake of 
euphony and to facilitate pronunciation. These occur 
mainly when one of the three Radical letters of the 
verb is a weak letter (\— 6— ,(و‎ These changes, 
however, take place in accordance with fixed rules, 
the most important of which we now proceed to 
mention. 

§ 178. If the middle radical be |— ای‎ or a, 
it 18 represented by hemzeh (+) in the Present and 


Past Participle of Voice I.: as, from VJ, Pres. P. 
Act. jth, Past P. Pass. J$u; from V JL, Pres. P. Act. 
SL, Past P. Pass. J5-%; trom Vis, Pres. P. Act. Ib, 
Past. P. Pass. .موّل‎ 


§ 179. In Voice II., if the third radical be one 
of these three weak letters, the Infinitive adds o~: as, 


from V ۳ the Infin. of Voice II. is وه‎ (in Persian 
usually <1 y@ tagviyyat). 

§ 180. In Voice IV. if the third radical be ی 0۲ و‎ 
it is dropped in the Infinitive: as from V ,افو‎ Infin. IV, 
wil) But if the 224 radical be و‎ or ری‎ it is dropped 
in the Infinitive IV. and . is added at the end of 
the word: as, from عون۷‎ IV. Infin. اعانه‎ (Pers. = ly). 

In this class of Verbs the Pres. P. Act. IV. has 
ي‎ and the Past. Part. Pass. IV. has | (by contraction 
in each case) before the final letter: as, from View, 
Pres. P. Act. IV. رمعیط‎ Past. P. Pass. IV. Lie (con- 
tracted from تعیبط‎ and معط‎ respectively). If the first 
radical be ۱ بو جهن‎ in Infin. IV. its place is taken by 
:ي‎ as, from ,وضع‎ 1080, IV. .ایضاح‎ 

§ 181. In Voice VIII. if the first radical be a 
weak letter, it is assimilated to the inserted ت‎ through- 
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out, so that this ت‎ has the tashdid: so from Vi, comes 
Infin. VIII. شاد‎ (for زراوعاد‎ Pres. P. Act. شود‎ (for 
as! 5). 

If the first radical be ص‎ or بض‎ the letter L is 
inserted ee in Voice VIII. instead of sc: as, 
from Vos. eo. Past. Part. Pass. 5624. If the first radical 
be L or this letter is tashdided throughout Voice VIIL., 
instead of ت‎ being inserted: as, from VL, Pres. P. 
Act. VIIL., aes, Infin. ۰ ere! (ittila‘). 

If the first radical be 5, a » is inserted in Voice 
VIII. instead of 2: as, from V4, Infin. VIII. ازدیاد‎ 

If the first radical be د رت‎ or 3, it is usually 
tashdided instead of having ت‎ inserted after it in 
Voice VIII. throughout: as from V ,کر‎ Pres. P. Act. 
VTS Ke 

§ 182. In Voice X., if the 2۳4 radical be و‎ or بی‎ 
it falls out in the Infinitive, and the ending ه‎ is 
appended: as, from ۷ ,عون‎ Infin. X. استعاه‎ (in Persian 
ci las~!). 

§ 183. In verbs which have | for their first radical, 
this letter is changed to 3 after the prefix . (mu): as, 
from Vij, Infin. 111, مواخذه‎ (mw ’akhageh, sometimes 


pronunced muvakhazeh or even muvakhizeh, the second 
a in such forms — Infin. III. — in ordinary Persian 
becoming 1). 

§ 184. A few other similar changes occur in 
Arabic Verbs of the classes mentioned, but as they 
are caused by the carrying out of the principles 
already illustrated, they present no difficulty. If a 
root contains fwo weak letters or otherwise comes 
under two of these rules, both operate: as, from باذی1‎ 
Infin. IV. ایذاء‎ (Vide § 180); from Vo رو‎ 1087. ۰ 


1 (Vide §§ 181, 180). 
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§ 185. The Arabic words 33 (Irreg. genitive 
Sing. ,3, used as Nom. in Persian: Plural .,33), ‘owner’, 
‘possessor’, ».é ‘nothingness’, and ,< ‘other than’, are 
of frequent use in Persian in composition with other 
words of Arabic origin. Their use will be best under- 
stood from the following examples: J¥=153, ‘possessed 
of glory, glorious, Lord of Glory’ (said of God); 
ذي‌شان‎ ‘possessed of grandeur’, ‘grand’, ‘eminent’: 
عذم‌ممرفت‎ ‘nothingness of knowledge’, ‘ignorance’; 
~ 3-4, ‘nothingness of power’, ‘powerlessness’: ,غیرمه‌اوم‎ 
‘othér than known’, ‘unknown’; غیر‌مری‎ (ghair i mir’i), 
‘other than seen’, ‘unseen’, ‘invigiblé’; معدود‎ .c, ‘other 
than bounded’, ‘unlimited’, ‘boundless’. a 

§ 186. The following Arabic phrases are in con- 
stant use as single words in Persian, so that the 
student ought to learn their meanings. Many others 
will ,be found in Appendix A. 


ails (fi'Yeimleh) on the — plyali عل ی‎ (da’ddaviim) con- 


whole. tinually. 
wali (flhagigeh)intruth. ce paki Je (dla'lkhusiis) espe- 
lad (WUfi'l) in fact. 7 cially. 
355 (bé‘dahu) after it ای لاد‎ (ila ldbad) for ever. 
(him). اید ز دید‎ (abadu'labid) ever 
leis’ (bd‘daha) after her ~ "and ever. 
(them, of things). sa lail is (fauquladah) ex- 
as lal (dima ba‘d) butnext. traordinary. 
— ie (dn garih) soon, CT Lek (hasilw lkalam) 
shortly. finally, in short. 
السه‎ (algisseh) in a word, o £9 (vaghaireh) etc. 
finally. ماحرا‎ (ma jara) what 
هکذا‎ (hikaed) thus. occurred, event. 
اهذا‎ (ihaea) therefore. aslo (fi ma ba‘d) for 
ligne (mathaza) besides the future. 
this. ممهّذاا لقباس‎ (ma‘haea’lgiyas) on 
مایق‎ (ma bdgi) the re- this supposition. 
mainder. مار اه‎ (mushirun ilaih) the 


(f’lfaur) instantly. person indicated.‏ ق‌آلفور 
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lt will be noticed that in Arabic phrases when- 
ever a long vowel immediately precedes a word 
beginning with the article رال‎ the said long vowel is 
pronounced short, as in the above examples. 


Notes. 


hatf ast, it is a pity. 


Misa’, Moses. 


ala’nabiyyina oe our Prophet 2 (Ar. pl. of lafz), words. 


maghshiish, indistinct, confused, 
inaccurate. 

ahl ۶ sabéin, those whose native 
language it is. 

muhdvareh, idiom. 

zarbw’ lmasal, proverbial: a pro- 
verb. 

bi-tartq ۱ ala’ (aula’), far more. 

kumak, aid, help. 

hifz kardan, to learn, learn by 
heart. 

gavanin (Ar. pl. of ganiin), laws. 

gavé‘id (Ar. pl. of g@tdeh), rules. 

sarf va nahv, grammar. 


va alathi’ssalam 
peace. 

Ibtés, Satan. 

Khasiis (Ar. pl. of kKhasiseh), 
peculiarities. 

vasdvis (Ar. pl. of vdsvaseh) temp- 
tations of Satan. 

Kibriya, the Divine Majesty. 

haivin 1 dardndeh, beast of prey. 

zahreh, bile; daring. 

prez, snout. 

mu dllim, a teacher. 

mirza (here), a teacher of lan- 
guages. 

muta‘allim, a student, pupil. 


and on him be 


Exercise 41.‏ 
روزی موسی (علی LE‏ و (ade‏ ابلیس‌را 8 بر سر 
کوهی ARG‏ بت پرسید که دردنیا کذام کس‌را دو ست و 


ca‏ حاهل LF‏ مخیل‌را که ازنندگی و عبادت او هب درگاه خدا 
مقبول عیشود -شت که کدام کس را ذشمن داری سگفت Le‏ 
= را که پر وردگار همه کناهان اورا میاض‌زد و همه طاعات 
اورا J pate‏ میفرماید - حاصلء مطلت — علم وسعاون بهترین 
at Lee‏ اسانست و مخل و جهالت ye‏ وساوس شیطان — 
حعی دوست خداست 9 SF‏ ذشمن LS‏ 

Translation 42. 


(Conclusion of the Tale of the Boy and the Cat.) 


After some months that vessel reached an unknown 
island and cast anchor. When the sailors disembarked 
(came to the dry-land), they were informed that a 
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sovereign (sultani) reigned (reigns) over that island: 
and when that sovereign heard that some foreigners 
(foreign persons) had arrived in (have become arriving 
of, varid 1) his country, he commanded that they should 
be invited (so that they invited them) to lunch (that 
they may eat lunch) with him. But when they sat 
down at the royal table, they saw that, although there 
is plenty of (plentiful) food, yet it is impossible (not 
possible) to eat as much as even one morsel in comfort, 
because the king’s palace is full of (from) mice and 
rats (mice small and large), which are so daring that 
(having dared to this limit) they snatch the morsels 
from the guests’ hands. The sovereign, having become 
ashamed, said, ‘Whoever discovers (may discover) a 
remedy for (of) this calamity, I shall give him a large 
sum”. Then one of the sailors said, ‘Your Majesty, I 
have a beast of prey, which, if you permit (if there 
be permission), will very speedily (with complete haste; 
completely destroy all these mice’. When the king 
commanded, they brought that cat, and the cat busied 
herself in the chase in such a manner that after half an 
hour no mouse dared to (had daring of that, that it should) 
shew its snout. The king, having become extremely 
pleased Qoyful), purchased that cat for a sack full of 
gold (tala), and in that manner that orphan became rich. 


Conversation. 
متعلم معلم (میرزا)‎ 
حصف است که آکرجه جند تا کتات البته اگ کوش ش کید بعداز چندی‎ 


فار سی خو | od‏ ام و مس flat‏ ترق کرده میتواند وی فارسی 
ون میدام اما هنوز عیتوام حرف Wy,‏ — 1 | شاید زبانو 
OF.‏ و سا Ob y,‏ فار سی فارسی ر ۱ در هند آموخته | 
حرف ز ثم زیرای Toe‏ تلنظشنا مفشوش 


۳ است 
بل اولافارسی را درهند آموختم uf‏ ی شنو ند که حه قدر تفاوت 
ام Yu‏ تکسالست که درایران هست مایت زان Goa‏ ایران و 
هستم ZT‏ درهند آ را فارسی‌میکو ند 
ابته تفاوت عظیم است خصوصاً شاید تبدیل شذه است مثل Lia‏ 
ازان سس له debe‏ این مملکت زبانو انگلیسی و هرزبان Kea‏ 
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رفته frat pil! bay‏ شده و لکن هرشخص awh‏ فارسی 
است حرف .زند بطوریکه اهل زبان 
میز مند 

راست va sh‏ هرقدر Lue yee‏ )5 ما ضرب at los con‏ که 
9 شش میکنم که حاو رات o>‏ رسد و بانده است واکر ves‏ 
یمن MAS‏ و انسته اید درهند ۳ اسقدر 
(sb)‏ م فارسی بیاموزید پس بطریق 
اول درجود ابران give‏ آبند 

را ,زودی وباساق عام حصیل 


a 
مان شخ زرا قو اعد‎ aul انشاء‎ (AS) دارم وی 4 مدد‎ Sil 
و قوانین صرف و شحو فارسی خیل‎ Me Soe er شما‎ 
آاحبزی از‎ eee} حفظ کم رو ,3 ام بمد از چند وقت آسان‎ 

of,‏ ی SS‏ عاعم lakes hails‏ زبان gal IX‏ خته ابد 
خودرا (صلاح کنم 
be‏ کم اما ty‏ که آن زبان خیر *تخ اشکال ندارد خر SI;‏ مردم 
hee‏ ماه ran‏ اوقات در آموختتش be‏ 
V55 gee‏ واز آن سب BF‏ ی 


Twenty-second Lesson. 
Formation of Arabic Derivative Nouns and Adjectives. 


§ 187. Besides the Participles and Infinitives of 
Verbs as explained in Lessons XX. and XXI., many 
other words are formed from Arabic Triliteral roots. 
We now proceed to explain the method of such for- 
mations, the principal of them only and those most 
frequently met with in Persian being given. It will 
be found that an acquaintance with the methods in 
accordance with which such words are produced will 
enable the student, not only to remember the meanings 
of the words when once learnt, but also to know their 
meaning the first time he meets with them, if he knows 
the meaning of the root. If, for example, he knows 
(§ 190) that mi prefixed to the root and @ inserted 
before the last radical forms nouns denoting instruments, 
it will not be difficult to remember that miftah مفتاح)‎ 

11* 
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so formed from V,% ‘to open’, means ‘a key’. As the 
same rules are, with few exceptions, applicable to all 
roots if necessary, it will be understood that a vast 
number of words may be produced from almost every 
Arabic root, and that little doubt can arise about the 
meaning of each word so formed. 

§ 188. Nouns denoting people engaged in any trade 
or occupation are formed by tashdiding the 24 radical 
and inserting @ before the third: as, from ۱ فرفت‎ ‘to 
turn, to change’, comes —41*.2 (sarraf), ‘a money-changer’: 
from V__;, ‘to cut up, dissect’, comes o\%s (gassib), ‘a 
butcher’: from V بقل‎ ‘to sprout’, (J vegetable), comes 
ال‎ (baggal), ‘a greengrocer’. 

§ 189. Nouns denoting the place where anything 
occurs are formed by prefixing ma to the Root: as, 
مک‎ (mdktab), ‘a school’, from V_3- ‘to write’: 42+ 
(mdsjid), ‘a mosque’, from Vus~ ‘to worship’. Nouns 
sometimes add که‎ to this form; as «Ss* (mdhkameh) 
‘tribunal’ (in vulgar use in Persian in the sense of 
‘a doctor’s consulting room’, from hakim in the sense 
of ‘a doctor’) from V S&S ‘to judge’, ‘determine’, ‘com- 
mand’. 

§ 190. Nouns denoting instruments are formed by 
prefixing mito the root and by (frequently) prefixing 
@ to the third radical: as مقراض‎ (migraz), ‘scissors’, 
from Vo 5 ‘to cut?: Sls.» (misoak) ‘tooth - pick’, 
‘small piece of wood for rubbing and cleansing the 
teeth’, from Vi. ‘to cleanse the teeth’: sles (mi‘yar) 
‘touchstone’, from 1 رع‎ which in Voice II. means ‘to 
verify a weight’, ‘test a coin’. 

§ 191. Many nouns and some adjectives are form- 
ed by inserting و‎ before the third radical (such nouns 
are forms of the Infinitive of Voice I., of which 
there are 24 possible forms): as دخول‎ (dukhiil), ‘act of 
entering’, ‘entrance’, from Ves ‘to enter’: ضر ور‎ (zarir) 
‘necessary’, from V-,, originally ‘to press’, ‘to con- 
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strain’. Others to this form add :که‎ as ضروره‎ (garreh, 
in Persian ,رضرورت‎ garurat), ‘necessity’; حکومه‎ (hukiumeh, 
in Persian 4 <> hukiimat), ‘rule’. 

§ 192. An adjectival form is obtanied by insert- 
ing i before the last radical: as, f- x (karim) ‘kind’, 
‘eracious’, from VS ‘to be beneficent’: Ws (galtl), 
‘scanty’, ‘small’, from Vis, ‘to be few’: حلل‎ (jalil) ‘glo- 
rious’, from Vj,, ‘to shine forth’. From these adjec- 
tives nouns may be formed by changing the 7 into @, 
with or without adding .—: as حلال‎ (jalal), ‘glory’; 
as{_S (karameh, in Persian کرامت‎ karamat) ‘generosity’ ; 
or even by merely adding the .—~, as a,j (fagileh, 
in Persian clad fazgilat), ‘superiority’, from V ics ‘to 
surpass’. 

§ 193. Other nouns and adjectives are formed by 
adding -2 to the root: as سنطان‎ (sultan), ‘a ruler’, from 
Viv, ‘to be despotic’; ختران‎ (hairan), ‘astounded’, from 
Vos ‘to be bewildered’; عرفان‎ (“rfan), ‘knowledge’, 
from Vis ic ‘to know’. From the same roots may be 
formed other nouns by merely adding عم‎ (in Persian 
changed into :کت‎ as inl (sdltanat), ‘sovereignty’, 
‘kingdom’; 3.» (hairat), ‘astonishment’. 

§ 194. Many nouns (infinitives of Voice I.) insert 
a before the last radical (cf. § 192): as کلام‎ (kalam), 
‘speech’, from Vi; قراد‎ (garar), ‘agrement’, from V->;; 
فرار‎ (farar) ‘flight’, from V 5. Some adjectives also 
have this form; as حلال‎ (halal) lawful’, from Vj,, and 
حرام‎ (haram), ‘unlawful’, ‘forbidden’, from We Nouns 
of this formation often add .— (in Persian :کت‎ as 
ole (tyarat), ‘commerce’, from V =. 

§ 195. A few insert 2 before the second radical: 
as خانم‎ (khiitam), ‘a seal’, from ۷ ر(200) قالب زختم‎ ‘a mould’, 
from Vou. From the present participle Active of 
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Voice I. we have nouns feminine in .—; as قده‎ 
(fdideh), ‘benefit’; ecb géideh), ‘a rule’: (from Vis and 


§ 196. Many other nouns are formed (Infinitives 
of Voice I.) by the addition of various short vowels 
to the radical consonants: as gle (‘ilm), ‘science’; حسن‎ 
(husn), ‘beauty’; —G (tdlab), ‘request’, ‘demand’; هدی‎ 
(huda’), ‘guidance’, قذس‎ (qudus), ‘holiness’. Adjectives 
are also formed by means of the insertion of the 
short vowels: as, .,>, ‘handsome’; عس‎ (ndjis), ‘defiled’. 

§ 197. Some nouns add é— to the root (this in 
Persian sometimes becomes :(حجيی‎ as دعوی‎ #7 
da‘vt), ‘claim’, from V فتوی زدعو‎ (‘fated’), ‘decree’. 

§ 198. The Arabic diminutive rarely occurs in 
Persian: its formation will be understood from the 
following examples : رزآفهز۳) > یل‎ ‘a mannikin’, from 
رحل‎ (rdjul), ‘a mang’... (husain), ‘goodlooking’, from 
g~* (hdsan), ‘hands@me’ (a proper name). 

§ 199. Attributives, ges and adjectives, are 
formed in great numbers by adding i (fem. -iyyeh), 
to the original noun: as مصری‎ (Misri), ‘Egyptian’, 
from مصر‎ (Misr), ‘Egypt’; اصنهانی‎ (Isfahani), ‘a native 
of Isfahan’; ضروری‎ (zariri), ‘necessary’; طفلی‎ (tiflr), 
‘childish’; بابی‎ (Babi), ‘follower of the Bab’, etc. If the 
noun ends in -ه‎ or ¢—, these letters may be drop- 
ped or changed into , before the addition of the -1: 
as, بصری‎ (Basri), ‘a native of Basreh; عسوی‎ (‘Isavt) 
‘belonging to Jesus’, from عیسی‎ (‘Isa’), ‘Jesus’: سنوی‎ 
(sénavi), ‘annual’, from 4 (saneh), ‘a year’. The femi- 
nine singwlars of nouns (and adjectives) in ۶ are often 
used with the significance of the plural and instead 
of the latter: e. g. as (Bablyyeh), <\, (Bahatyyeh), 
‘the Babis’, ‘the Bahais’. (This is owing to the omis- 
Sion of the noun cis (millat), ‘a people, sect’, or ات‎ 
with the same meaning). 
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Notes. 


(The key to the explanation of the following Story is the 
Muhammadan tradition — quoted almost literally in the Moral 
— that one who gives to the poor gets ten times as much in 
return from God in this world and seventy or even seven 
hundred times as much in the next world.) 


gdim magtm, lieutenant, substi- 
tute. 
muvifig uftédan, to turn out 
well, succed. 
khvdhad namid = should form, 
conceive. 
mutafakkireh, reflective: quvvat 7 
mut: reflective power = power 
of reflection. 
murtasim sakhian, to paint, depict. 
mdfrash, portmanteau, travel- 
ling-bag. 
gumruki, liable to Customs duty. 
khurdeh rizeh, small articles. 
gumrik, Customs dues. 
tdraf 5 shim, towards evening. 
Khudé hafiz (Khudt hamrth). 
Goodbye. 


Shim, Damascus; Syria. 
‘Usmin ibn t ‘Uffén, afterwards 


Caliph. 
dah bist = fidah bist, twenty 
in ten, = 200 per cent. 
(fijyak dah, ten in one = 1000 
per cent. 


dunyd, this world. 


ékhirat, “ugba’, the world to come. 


kimiyt, the philosopher’ s stone. 
dar ao surat, however that may 


camil, an official (head of taxa- 
tion department). 

hidtigat i stnn, youth, youth- 
fulness. ee 

ittistf addéshtan, to be endowed 

pishgah, vestibule. 





آن اننا ABE‏ ازشام peers oat‏ ان ای مها 
Ole‏ این غفان ag: rave OVYo— oy‏ سرت مقر ر ر کردند 

oe ee Rete‏ سور 
— وق العال آن ME‏ را بر غریبان و م مسکینان تقسیم کرده نفم 
ده دردسا و هفناد در آخرت حاصل اس مطلت — 
سعاون Sons lt‏ نفعش ده در دسا sn paces‏ للع 
هفتصد در ule Gib‏ مشود — ست 

سضاوت مس عیب ata‏ 7 


Translation 44. 
They say that Ardashir Babakan, son of Babak, 
is of the race (offspring) of Sasan son (bin) of Bahman, 
son of Isfandiyar. Others mention for him a humbler 
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origin (descent). However that may be, they say that 
his father was one of the officials (farmers-of-taxes). 
The governor of Darabjird, who was named (had the 
name) Piri, heard that Babak had (there و1‎ to Babak) 
8 son, who, in spite of his youth, is endowed with 
an excellent (vafir) intellect and (a) noble (6ahir) courage. 
He therefore summoned him: and Ardashir gained 
such credit (i tibar) with him (in his presence) that, 
whenever any matter prevented him from conducting 
the government, he used to make Ardashir his sub- 
stitute: and Ardashir’s conduct (kirdar) on these occa- 
sions turned out so well that after Piri’s death he was 
appointed to the government of Darabjird. It is no 
marvel that a youth like Ardashir, who had made 
such rapid progress (who may make progress with 
this rapidity), should conceive great projects (vide 
§ 100). They say that the force of reflection in sleep 
depicted in the vestibule of his brain his waking 
thoughts (the thoughts of his wakefulness), and flatterers 
explained (interpreted) this dream as (bi-) signs of 
future (coming) greatness. All historians assert (bar an 
and) that reliance upon these dreams became the 
cause of Ardashir’s vrei OP to claim (of this, that A. 
came up in claim of) sovereignty of Persia: and 
if in truth he and his followers had (have had) con- 
fidence in (07-) this kind of dreams, there is no doubt 
that it must have helped (ought to have helped) in 
his advancement to the lofty dignity (dignities) of 
the sovereignty. 


Conversation. 
pls (گثرکی)‎ ok 52 رئیس‎ 
اتاکمان میکنم که‎ clas صندوقهاو سپّه های خودچیزی در شت‎ poll 
= قسم ندارم‎ TSI چیزی‎ aod WT ASS aha 


(چیزی ندارید که SS‏ باشد) مة Spe‏ من ,۱ این 
آنهار ا Sh‏ و ه‌بینند 

Ge J‏ طول میکشد pleats‏ آن صندوقهایرا که Kin‏ است 

حنا سای را زحت دهم path Lat dle k=)‏ اقا cyl‏ سته‌ها 

مطل شوید) — اما بهتران وا مش Gly‏ که وان 


3 


Formation of Persian Derivative Nouns, etc. 169 


است که Ll‏ خودرا VAN‏ صند و rly lads?‏ خورده ررزه‌ها 
wv 15S‏ و بمد ما لت آنها فرستید حالالاذم است التفات فو مو ده 
Pee airs ۱ ۱‏ آنهارا به سنند 

nee rn 
فر مو ده ان‎ cabal اما اکر‎ o> مشکل است صاجت زرا ما اص‌وز‎ 
را مار گشاشته‌های خود‎ pla ۱ کارداریم‎ 
قسیمکلید شاد میت وان ,رودی‎ 

هرچیزدا میج 





ra و ساعت‎ eee 
میفرستم و اگرباید‎ ly Ll وس رز باق‎ 


حمزی برای JS‏ بدهم ار ا 
توسّط فلال تأجرمیفرستم 
خوب می poh‏ وقتیکه le‏ آمد بل ah‏ که موز شام واه نت 


معظل lS‏ و ee Vy be jam fogs‏ در سفرهستم و فرصت 
بفرستند که Awl F, whe‏ زود en es pee oe‏ 
(Js‏ حافظ (خذاهراه) 
Twenty - third*Lesson.‏ 


Formation of Persian Derivative Nouns, Adjectives 
and Adverbs. 


§ 200. In Persian, as in the other Aryan lan- 
guages, many nouns and adjectives are derived from 
simpler forms by the addition of certain terminations, 
which, though doubtless they at one time existed as 
independent words, have now become mere affixes. 
The principal of these terminations in use in Persian are: 

A. To form Nouns: 

(a) -ban, denoting ‘guardian’: as ردریان‎ ‘door- 
keeper’ (from در‎ a door); Sel (daghban), ‘a gardener’ 
(from باغ‎ a garden). In vulgar pronunciation this ter- 
mination becomes awdan (awiin). 

(6) -kaér, more rarely “gar, denotes the doer: as, 
SUS (gunahkir), ‘a sinner’; ie 399, (Parvardigar), ‘the 
Nourisher’ (God). 


170 Lesson 23. 


(c) -andeh, formed from Verbs (§ 89, ¢), denotes 
the Agent: as, .1 3! (Afarindndeh), ‘the Creator’; 
کننده‎ (kundndeh), ‘the doer’. 

(d) -gar, denotes one working in or engaged in 
something; as, S:el (ahingar), ‘one working in iron’ 
(chin), ‘a blacksmith’; ce 5 (eérgar), ‘a goldsmith’ (zar, 
‘gold’); Se سو‎ (saudagar), ‘a trader’. 

(e) -@r denotes (1) the agent: as, خردار‎ (khari- 
dar), ‘purchaser’. ۱ 

(2) an action: as, ریدار‎ (didar), ‘vision’ (of God). 
(3) hence (concrete) a thing: as, مردار‎ (mur- 
dar), ‘carrion’. 

(f) -dan denotes a receptacle: Sl4u+ (sham‘dan), 
‘a candlestick’; حراغدان‎ (chiraghdin), ‘a lampstand’; 
قلمد ان‎ (qalamdan), ‘a pencase’. 

(9g) -tstan, -stan, -bar, -zar, -sar, -lakh, -shan, denote 
a place abounding in the thing named: کلستان‎ (guli- 
stan), ‘a rosegarden’; هندوستان‎ (Hindustan), ‘India’; سار‎ > 
(jzybar), ‘a place abounding in streams’; کلزار‎ (gular), 
‘flowerplot’; )\S:. (sangstr), originally ‘a place abound- 
ing in stones’ (now used with the verbs namidan or 
sikhtan to mean ‘to stone to death’); کوه‌سار‎ (kuhsar), 
‘a mountainous district’ ; سنکلاح‎ (sanglakh), ‘stony ground’; 
og (gulshan), ‘a flowerbed’. 

(h) -t forms abstract nouns and corresponds to 
-ness in English: 3 (niki), نیکوی‎ (nikiit), ‘goodness’; 
sw (bddi), ‘wickedness’; ر وشنی‎ (raushant), ‘brightness’, 
‘light’; روشنای‎ (raushandai), ‘light’ (from obsolete adjec- 
tive raushama@); «s*\'\> (danaz), ‘wisdom’. If added to a 
word ending in .— (originally -ak and then -ag, vide 
§ 36), 16 changes the h to g; as ند دگی‎ ‘service’, ‘wor- 
ship’ (from ننده‎ béndeh). 

(t) -tsh (an older form of و(‎ -ak, -@, -an, -eh, form 
verbal nouns: as, ~*L5 (farmiish), فرمان‎ (farman), ‘a 
command’; سوزاک‎ (séedk), ‘a burning’; garma و 1 ما)‎ 
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‘heat’; o5., (ldrzeh), ‘a trembling’, shamareh, ‘a number’, 
‘reckoning’, ‘computation’. 

)(( -ak, -akeh, -eh, form diminutives denoting per- 
sons, implying littleness and either contemptibleness 
or affection: as دخترک‎ (dukhtarak), ‘a little girl’, ‘a 
little daughter’ also دخنره‎ duikhtareh); ST . — op 
(pisarak, pisareh), ‘a little boy’; مردک‎ (mdrdak), مردکه‎ 
(mdrdakeh), ‘a mannikin’, ‘a contemptible little ۰۲ 

(k) -cheh (rarely -icheh) forms diminutives denoting 
tlings: as باععه‎ (baghcheh), ‘a little garden’; دریعه‎ (dari- 
cheh), ‘a little door’, ‘a window’ (that opens: a window 
that will not open is now called ره‎ pdnjreh). 

(t) Some nouns assume the Turkish termination 
chi or -jt (the latter after n, r or a vowel) to denote 
the Agent: as sl Si (talagriifchi), ‘a telegraphist’. 
(Vide § 207). This class of nouns is increasingly 
numerous in the modern language. 

§ 201. B. To form Adjectives: 

(a) The termination -mand denotes ‘possessed of’: 
as دولنمند‎ (daulatmdnd), ‘wealthy’; خر دمند‎ (khiradmdnd), 
‘wise’; دانشمند‎ (danishmdnd), ‘possessed of knowledge’; 
حاحتمند‎ (hajatmdnd), ‘needy’. 

(b) -var, -avar (-war), -avar, denotes ‘characterised 
by’: a8, داور‎ (da@var), ‘a judge’ (for dadvar, from dad, 
Old Persian datha, ‘law’, now ‘justice’); زور آور‎ (euravar), 
‘strong’ (from ear, ‘strength’, ‘violence’); رعور‎ (ranjir), 
‘vexed’ (for ranjudr); شمله‌ور‎ (shu'lehvdr), ‘flaming’; حائور‎ 
(janivar), ‘animate’; ‘an animal’ (from jan, ‘the soul’, 
‘the vital principle’). 

(c) -va@r and -vish (-vash) denote ‘resemblance’, 
‘suitability’; as شاموار‎ (shahvar), ‘fit for a king’; ماه‌وش‎ 


' (This explains the formation and use of the word سره‎ 


(ptreh), denoting an old person of either sex, which has mard 
or zan attached: as pireh mard, ‘an old man’, pireh zan, ‘an old 


woman’. But Persians, not aware of this, write » » (piri mard), 
سرزن‎ (pir ۶ zan), which can hardly be correct. “ 
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(mahvish), ‘like the moon’. But [میدوار‎ (wmidvar) means 
‘hopeful’. 

(d) -sG and -ds@ denote ‘likeness’: as, اسا‎ wc (dn- 
barasi), ‘like amber’; LI حواهر‎ (javahirasa) ‘jewellike’. 

(e) -sar, -andeh, gin, denote ‘full of’ (Latin -osus) ; 
as شرمسار‎ (sharmsir), ‘bashful’, ‘modest’; شر‌منده‎ (shar- 
mdndeh), ‘ashamed’; نکن‎ (ghamgin), ‘sorrowful’. 

(ft) -in denotes ‘made of’: as cy)5 (sarin), ‘golden’, 
سیمین‎ (Simin) ‘silvern’; آهنین‎ (ahinin), ‘made of iron’: 
آنشین‎ (Gtashin), ۰ 

(g) -ineh, -eh, are adjectival terminations 0 
to words to denote ‘duration’ or ‘frequency’: as, روز نه‎ 
(ruzineh), ‘daily’; چندروزه‎ (chandrugeh), ‘lasting but a 
few days’, ‘brief’;  هلاس هر‎ (harsaleh), ‘yearly’, ‘annual’; 
dole, (panjahsaleh), ‘fifty years old’; دوازده‌روزه‎ (davaz- 
deh-riizeh), ‘having lasted twelve days’. The termination 
e-* is sometimes merely attributive: as in the phrase 
دعاهای عاحزهما‎ (du‘aha-y-i ‘ajieh-y-- ma), ‘our humble peti- 
tions’ (better ز عاحزانه‎ vide § 202). 

(h) -aneh denotes ‘manner’: as, «lo, (mardaneh), 
‘manly’; دیوانه‎ (divaneh), ‘like an evil spirit (div)’, hence 
‘mad’: تاه‎ (muhabbatineh), ‘loving’, ‘affectionate’. 

forms adjectives denoting ‘belong to’: as,‏ - @ ر 
شپری gh (jdngalt), ‘belonging to a forest’, ‘wild’;‏ 
(shadhrt) ‘belonging to acity’, ‘urban’, ‘bourgeois’, ‘a citi-‏ 
(kujat), ‘of what place’ (cf. the meaning of‏ کعای zen’;‏ 
the Latin cuias). Cf. the similar Arabic affix in § 199.‏ 

(7) -nak denotes ‘productive of’: as Sls. (dard- 
nik), ‘producing pain’, ‘painful’ ; سوز ناک‎ (suenak), ‘burning’, 
‘glowing’; هو ناک‎ (haulnak), ‘terrific’, ‘awful’. 

(k) -@ added to the root of a verb forms adjec- 
tives (similar to present participles in -a@m): as, دابا‎ 
(dana), ‘knowing’, ‘wise’; دارا‎ (dara), ‘possessing’; سنا‎ 
(bind), ‘seeing’, ‘able to see’, ‘clearsighted’; |,:+ (sha- 
nava), ‘able to hear’, ‘hearing’; 1,5 (giya) ‘able to 
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speak’, ‘speaking’ (now generally meaning ‘so to speak’, 
‘as if’, ‘perhaps’). 

§ 202. It will be noticed in the above examples 
that in Persian these Persian terminations are often 
appended as well to Arabic words as to Persian ones. 
In some instances the termination -dneh (§ 201, h) is 
needed in order to form (from adjectives which can 
be used in reference to persons only) other adjectives to 
qualify words denoting things. For example, « کر‎ (karim), 
‘kind’, ‘gracious’, عاجز‎ (‘ajiz), ‘helpless’, ‘humble’, are 
used of persons; as, mard 7 karim, shakhs 4 ‘afte, ‘a, kind 
man’, ‘a humble person’; but ۳ مر اسلا تکر‎ (murasilat i 
karimaneh), ‘kind letters’, sukhanin 1 ‘djizaneh, ‘humble 
words’. 

§ 203. All Adjectives may in Persian be used as 
adverbs, just as in German. Besides this the lack of 
proper adverbs is made up for in several ways: 

(a) By using Arabic nouns (masc. or fem.) in the 
Acc. Sing. (§ 153): as, “as (hagigqatan), ‘truly’; فلا‎ 
(fi‘lan) ‘actually’; oy! (al‘in), الال‎ (ahal), ‘now’ (for 
فیآلال‎ flpal). 

(6) By employing Arabic nouns with Arabic 
prepositions: as, فی‌الفور‎ (frlfair), ‘at once’, ‘instantly’; 
بااقمل‎ (bv1fi‘l), ‘in fact’. 

(c) By using a noun with a Persian preposition: 
as, 2s, (bi-khyubi), ‘well’: پی اشتباه‎ (bi ishtibah), ‘anerringly’. 

(dq) By using two nouns together (united by 
igafeh) with the omission of the preposition gover- 
ning the first: as, آخ رکار‎ akhir 4 kar), ‘finally’. 

(e) By employing a Present or Past Participle 
adverbially : 98 dow (paindsteh), ‘continually’; دوان‌دوان‎ 
(davan davan) ‘at a run’. 

Adverbs of time and place (except کی‎ hai, ‘when? 
and a few other old words), such as درروز‎ (dirtiz = 
digar riz), ‘yesterday’; اضعا‎ (@nja), ‘there’; LS (kuja), 
‘where?’, are so simply formed as to require no 
explanation. 


174 Lesson 28. 
Notes. 
Chimavad, (Ar. Swrdt), bridge Shapur, Sapor. 
over which the dead pass at vafdt yiftan, to die. 
Judgment. bar sdr ٩, upon, against. 
rastakhtz (Ar. qiydmat), resurrec- b7lstgldl, absolute, autocratic. 
tion. tanzim, arrangement, regulation. 


muhimmadt (Ar. Pl.), important 
affairs. 

laskhir kdrdan, to seize, take 
possession of. 

tasdrruf, grasp; power. 

‘Iraq, the region about Kirman. 

mangil, stated, related. 

az miytin bardashtan, to get rid 
of, do away with. 

az — kintreh giriftan, withdraw 
from, resign. 

az dast radftan, to be left undone. 

chaughin-bisi, polo-playing. 

attaygilu min’ash Shattani va’ tta'- 
anniyyu mina’r Rahman, “haste 
is from Satan and patience 
(taking it easy) from the 
Merciful One (God)”. 


algharaz, finally. 

dal ¢ pur-khiin, heart full of blood 
(sorrow). 

‘arsh, the throne (of God), highest 
Heaven. 

bi-pa va sar (here =) devout. 

ahdng va farr, (music aud pomp 


=) internal dignity and 
grandeur. 
bagtyyatu’l umr, remainder of 
life. 


mardum-aedri, tyranny, oppres- 


sion. 

Ardaviin, Artabinus IV., king 
of Persia. 

mustduli gashtan bar, make one- 
self master of. 

rujhtn didan, to prefer. 


Exercise 45. 

حکایت نم 
شخصی میدان Cold‏ را در خواب دید که زمی نکرم و افتاب 
oy‏ رسیده و خلایق در جوع و SEF) thee‏ و نشنگی) 
Win‏ و با رکناهان خویش را رسرکر فنه tle‏ کردار خودمی 
دهند - واز > بل Cols ws)‏ رون و بعضی به بشیب 
دوزخ سرنگون می اهتند — و میزان TSS‏ در ke‏ است که 
نی ودی دران وزن میشود - و هريك ازشاه و کدا و SP‏ 
و سا بکار خود در ماده-- و هر سغمبری cal‏ خودرا خطاتب 
aX.‏ که — در دیا لحکم LIS‏ بشما رسایندم و ازاین دوز 
Ae‏ خبردادم و ot‏ مك امس تودم jy‏ افعال بدمنم کردم 3 
cole‏ و Se‏ حضرت روردکار تا کید و بشناسانی و معرفت 
او تیم مجاآوردم — پس شماکذام S‏ ما قبول کردید و کذام 
فرماعرا مجا آوردد- الفرض دراآن روزار هو و دهشت هرکس 
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Jol‏ ر حون و حثم Cy‏ ادم و lente‏ مسود -درآن انا بکیرا دند 

که لباس مسنوی 500 و اج بهشتی Se ale omy‏ اعظم مقام 
ارف مین مش او رفت و رسد که دردنا حه Ae, AF‏ 
کردی که dat‏ اس ارت 3 حاهی بر سرراه ساخته 
ودم و درخی a‏ کناران نشایده بان eee‏ هرمسافر ows‏ 
ot‏ حاه 1" خورد و و زرسابه آن درحت gale!‏ کرد uke‏ 
روزی از oli‏ وش ود ژ ods‏ وشان اهنت و فر در 
LAT‏ رسید و ساعتی درزیران در خت آرمیده دا کر دکه‌ای پروردگار 
gel‏ دردئبا زر درخت فلان کس آسایش گرفته ام اورا از 
عداب culls‏ ان ری Sb‏ تناها ۶ من Al‏ زدده سد و 

plc‏ کی ودره سید - تس ون از خ آب 
ate‏ شد از خوف و هراس SS‏ زرد کشت — حاهی و 
Gl lee‏ برای آسایش pall Sag ol’, er‏ در جدمت 
زردستان 3 عی‌سان مکوشید sls‏ ی احتراز مشمود سب 
حاصل مطلب — برای انسان بهترازان کاری نت 9 abl‏ 
دل هرعیب و فقیر بکوشد از دم آزاری بازماند و کرت 

در خدمت خاکساران و مسافران نندد س ست - 
خورش ده بذراج IS‏ وحام که يك روزت افتد ela gle‏ 
Translation ۰‏ 


The first person who helped Ardashir was his 
father Babak. Having slain the governor who had 
been appointed by (from the side of) Artabanus, he 
made himself master of Fars. But Babak, having 
shewn a preference for (preferred the side of) Sapor 
his elder son, gave him the title of governer of (placed 
on him the name of the government of) Fars, and 
after a short time died. Ardashir, after his father’s 
death (his father), led an army against his brother; 
and Sapor’s people (agvam), having seized him, deli- 
vered him up to Ardashir, and in Fars he obtained 
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absolute sway. It is not known what he did with 
Sapor, but he executed the persons who had dealt 
treacherously with him. After regulating (regulation 
of) the important affairs of Fars, having attacked 
Kirman, he seized that country; and, before Artabanus 
could engage in repelling him, he had brought almost 
the whole of ‘Iraq into his power. It is related that 
Artabanus remained in the district of Jabal (== Mountain) 
near Hamadan and Kirmanshahan until the victories 
of Ardashir compelled him either to get rid of Arda- 
shir or himself resign the sovereignty. 


Conversation. 
گرفتاری داستم که مانم‎ ALF, 4 
شرفای 4« — اما حالاهم صم‎ 


eine‏ زرا هنوز دو ساعت 
از روز ,ر نامده است 


رسس دفتر خاله 
موز قدری aes Ae‏ 
iS 355 é ee as‏ 
ازساعت ge‏ تشریف ساورید 
و Shay Ol‏ است col,‏ هفت 
ام میداند که مابان OLS‏ 


اوقت خودرا بنوعی تقسیم ميکنيم 
که ,رای هر ساعت کاد pat‏ ص 


ai!‏ ان عادت oe Nae ee‏ خوبت و 
که شهرت مستوة و موفّت ,ودن 


دارم پس آگر هر چیزدروقت 
Chas‏ کرده نشود Lele‏ از دست 
میرود 145 بعد.رای آل هیچ 
فر صت ندار.ءم 


اما حالامدر ابران Sie‏ ال است 
که Shs a) ea Sahl‏ 


من ال هن 


اص‌وز cel a‏ در Sloe‏ جوغان 


بازی میکنند 


راحاصصل کرده اید ‏ حیف است 
که این ریم مفید در ایام ما در 
ابران are‏ بدارد و اما در 
«ai‏ ما یز ole cee‏ داشته 
for‏ 

بل ودرحدث Fowl‏ کسی wl‏ 
هو در ro a‏ 3 
دردادنی دخترخود شوکر و 
ant ene‏ 
طعام بیش Vee‏ 


دوساعت ونیم از Ab‏ گذشته ( مداز 
Ue‏ که هست و Nee‏ دسنه 
ash asus‏ 


Persian Compound Nouns and Adjectives. 17 


LT‏ وقتر gob‏ شذن میت okt‏ است شنده ام که مک .که شارت 
ee lS‏ ونیم dl‏ یکساعت و ae‏ 
شروب مانده ( که ده ساعت و سم 
| بازده el.‏ رب م کم از دسته 
plc Sob al Cash 2855‏ 
میشود 
take ve‏ ره ساعتهای ما 3 مارد سب لفات این است که شما از وق 
ساعغعتها ی شما از Pes Sel — a>‏ «صف شب شرز وع 1 رده 


که اين‌قدر فرق wile‏ ساعتها را ¥ شمارید و ما از 7 
Bask‏ آفتاب و از ی وب wt‏ 

۳ Ms 
که ما دسته را, ( که‎ cal دارد که ازدسته سانش‎ ge حه‎ ol اما‎ 
ws ! دوازده باشد) از‎ soe Lew sii کذشته‎ 


شروم we‏ نا So iF‏ که 
کد فعه li,‏ عده وق عغی‌وب 


سردسته, ما و وقت awa Sia‏ 
اسست بطلوع آفتاب تلف مشود 


Twenty-fourth Lesson. 
Persian Compound Nouns and Adjectives. 


§ 204. The formation of Compounds in Persian 
is so simple that it suffices to mention only a few of 
the different classes of compound nouns and adjectives 
so produced. These are very numerous, and may be 
made almost at will. 


§ 205. A. Compound Nouns are formed: — 


۱ This is a Persian’s lucid(!) explanation. He means to 
say that they place the figure which represents XII. just at 
the handle of the watch, and, reckoning 12 o’clock sunset time, 
count the hours from that on. Thus an hour before sunset would 
be 11 o’clock (generally called yak sa‘at bi-ghuril mandeh), one 
hour after sunset would be yak sa‘at az dasteh guzashteh. Only 
at the equinoxes would sumrise coincide with the handle, but 
at all times of the year the handle is set at XII. and the sun 
therefore sets at 12 o’clock (“handle time”, &-sar 7 dasteh). 
Europeans use their own way of reckoning time in Persia, 
and recent Persian newspapers describe this as sd’at ۶ chandum 
ala Farangi, borrowing the a la from the French. 

Persian Conv.-Grammar. 12 
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(a) By simply placing two nouns in juxtaposition 
with one another; as ol els (shahrah), ‘royal road’, ‘the 
king’s highway’; روز نامه‎ (r“eniimeh, ‘day-letter’), ‘journal’, 
‘newspaper’; تگر افخاه‎ (talagraf-khiineh), ‘telegraph office’ ; 
خوایکاه‎ (khyabguh), ‘sleeping-place’, ‘bedroom’. 

۷ b) By uniting two nouns together by 1200: as 
رخت‌خواب‎ (rakht i khyub), ‘bedclothes’). In many such 
formations the 22700 is omitted and a true compound 
formed, the plural terminations (when it is necessary 
to form the plural) being appended to the second member 
of the compound : as مسر غض‎ (mirghdzab, for amir i ghizab), 
‘executioner’ (lit. ‘master of wrath’); 5 .5|_,.« (mirakhir) 
‘chief of the stable’, ‘head groom’; madarzdin, ‘wife’s 
mother’, ‘mother-in-law’; stéhibmdnsab, ‘an official’; 
mirshikar, ‘chief huntsman’, ‘master of the hounds (hunt); 
mirpdnj (== amir ipanj hazar), commander of 5,000 horse’ ; 
sahibkhaneh, householder’, ‘head of the house’; sarsilsileh, 
‘head of the line’ (founder of a family); shakhnafir, 
‘horn’ (for blowing) ; bachchehgirbch, ‘kitten’. The plurals 
are formed as in the following examples: sahibmansabin, 
shakhnajirha, qaim ۵ (viceroys, Jieutenants). 

(c) By uniting together a noun and an adjective 
or a noun and the root of a verb, with or without 
any additional termination: as حهار ای‎ (chaharpay) ‘a 
quadruped’; ashpaz, ‘a cook’; sariaz, ‘a soldier’ (lit. ‘one 
who stakes his head’); gulilehrizt, ‘bombardment’. 

(d) By placing together the preterite stem and 
the root of a verb, united by va or its substitute a 
short u, a very important class of nouns is formed: 
as, guftuguy, ‘conversation’; justuji, ‘search’. 

(e) By uniting the preterite stems of two verbs 
by means of the conjunction va(d): as آمدورفت‎ (amad- 
o-rdjft), ‘coming and going’; شند‎ sci (guft va shanid), 
‘talk’, ‘conversation’. 

(f) By uniting together two nouns by va (6) to 
express a single idea: as, آب‌وهوا‎ (ab va hava, ‘water 
and air’) ‘climate’; marz 6 bum (‘boundary and land’) 
‘country’; (in this and in some other instances the 
conjunction may beomitted:) kharid va furtsh (‘purchase 


Persian Compound Nouns and Adjectives. 179 


and sale’), ‘barter’, ‘commerce’. One of these nouns 

may be Persian and one Arabic, or they may both 

belong to the same language. Frequently one of them 

explains the other. The shorter of the two comes first: 

e.g. jang va jidal (‘battle’, P. and ‘fighting’, A.), ‘war’. 
§ 206. B. Compound Adjectives. 


(a) A large number of Compound adjectives are 
formed by mae together two nouns: as, سنکدل‎ 1. 
from sang, ‘a stone’, and dil, ‘heart’), ‘stonyhearted’: 
varipaikar, ‘of fairy- form’, fairy-like’; mdhriiy, ‘moon- 
faced’; karamshi ‘cr (from kiram, ‘wenerosity’, and ۰ 
habit’), ‘oenerous’. 

(b) Similarly an adjective and a noun may be 
compounded together: as ee (nikbikht), fortunate’, 
‘lucky’; khpushbiy, ‘sweetsmelling’; badakhlig ر(بداخلاق)‎ 
‘ammoral’; siyiah chdishm, ‘blackeyed’. 

(c) Other compound adjectives are formed by 
attaching to a noun the root of a verb: as 5 = وا‎ (dilsiiz) 
‘heart-consuming’ ; rahatamiz, ‘rest - giving’, ‘restful’; 
dilasia, ‘heart-consoling’, ‘comforting’ ; jahanara, ‘world- 
adorning’; juhdngir, ‘world-seizing’; gitiafriiz, ‘world- 
enflaming’. 

(ad) Occasionally only part of the verbal root with 
the termination -én is used in composition with a noun 
to form a compound adjective: as @tashfishan (from 
jishurdan), ‘fire-darting’, ‘volcanic’. 


(ce) The Past Participle of a verb, in its ee 
or shorter form, is often used in such compounds ; 
shaheadeh, ‘king-born’ (hence as a noun ‘a 0 
Khudarasideh, ‘having-attained to (a knowledge of) God’; 
jahandideh, ‘experienced , ‘travelled’ (‘having seen the 
world’) ; karazmudeh, ‘experienced’ (‘having been tried 
in work’); salkhvirdeh, ‘aged’, ‘advanced in age’. 

(t) The prepositions la, ‘with’, and رت‎ ‘without’ 
are often compounded with a noun to form an adjective; 
as باشقاوت‎ (ba-shagiivat), ‘miserable’; ba-safa, (‘with pu- 
rity — nice’; bi-muruvvat, tankind? ; bi-fahm, ‘senseless’ ; 
bi-iman, ‘anbelieving’ ; bi-din, ‘without a religion’, Gn- 
fide. This class of adjectives, like every other, may 

12 
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take the Comparative and Superlative terminations 
-tar and -tarin. 

(g) The prefix na- )۲( with an adjective, participle, 
or root of a verb following equals the English un- or 
the Latin in-: as Sli (napak), ‘unclean’; nddideh, ‘un- 
seen’, ‘invisible’; na-ditn, ‘ignorant’; hagq-nd-shinas, ‘un- 
grateful’; na-didani, ‘hat should not be seen’. (Note 
that, while nah- or na- is used with finite verbs and 
means ‘not’, nd- is used in these compounds.) 

(h) The particle ham ر(هم)‎ ‘together’ [Lat. con, 60-۰: 
Greek ovy-| is frequently compounded with a noun 
following, and the adjectives so formed are freqently 
used as nouns: as, هوطن‎ (hamvdtan), ‘of the same coun- 
try’, ‘a compatriot’; hamshdhri, ‘belonging to the same 
city’, ‘fellow citizen’ ; hamshagird, ‘fellow-disciple’, ‘school- 
mate’, ‘fellow-apprentice’; hamahding, ‘harmonious’ ; 
hamrdng, ‘of the same colour’; hamshireh, ‘partaker of 
the same milk’, ‘sister’. 

(i) The noun gineh, ‘kind’, ‘sort’, is often com- 
pounded with the demonstrative adjectives and the 
interrogative chih: as, ingineh, ‘like this’, ‘such’: chigiineh, 
‘of what sort’ (‘how’)? With chih in the form giin it 1s 
contracted into chin, ‘like’ (‘how?’, ‘when’). The word 
tam, ‘colour’, is now used only in composition: as 
surkhfam, ‘redcoloured’. 

(i) Many adjectives are formed by repeating a 
noun twice and placing @ between: as gundgun (from 
guneh), ‘of different sorts’, ‘diverse’; baradbdr (‘breast to 
breast’), ‘equal’, ‘level’; sarasdr, (‘head to head’), ‘wholly’ 
(used adverbially); labalab (‘lip to lip’), ‘brimful’; 
kashakdsh, ‘pulling against one another’; malamal, ‘com- 
pletely full’. Sometimes different nouns are united by 
@, or various prepositions may come between them 
instead of @: as, labbarldb, ‘lip to lip’; sara@pa (sartapi), 
‘cap a pie’, ‘from head to foot’, completely’ (used ad- 
verbially); sarazir, ‘sloping’. 


Notes. 
Hagq, the truth (one of God’s bar ۶ muhdqgag ast, we know 
titles). for certain. 
whey the loins. thtimadl daéshtan, to be probable. 
taldgi shiidan, to meet (in battle). ‘alé-miqddr, mighty, powerful. 
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tavdssul gustan t-, to seek to 
attain. 

hal nd-dashian, to be ill. 

ehthideh shidan, to catch cold.\ 

strat, face, cheek. 

bad kdérdan, to swell, get swollen. : 

shidan, to get well, recover.‏ وق 

nabz didan, to feel one’s pulse. 

atbi dishtan, to have something 
the matter. 

ab-gtisht, broth. 

ishtih#, appetite. 
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riiy namidan, to take place. 

az 0684 didan, to lose. 

khytindan, to call, proclaim. 

shahanshth, king ‘of kings, Em- 
peror. 

firsat ghanimat danistan (shamir- 
dan), to take advantage of an 
opportunity. 

vius‘at didan, to extend (trans.). 

Furtt, the Euphrates. 

Déjleh (Dijleh), the Tigris. 

iqdmat dashtan, to take up one’s 
residence. 


Exercise 47. 


gb‏ دهم 


مص ۵ ی ازاهل Oh‏ اقاز واه اج Bi‏ > رد مسبت <le*‏ 
از dle‏ برادر oe F‏ خود که حکومت عَن فرستاده ود رز سد -- 
اه هو رو دا ارو تن اس 


از مورنش نمی پزسم بلکه ازسیرتش ee‏ 


Ite‏ و انصا 


Wee‏ سیخ 


ف او را ۳ نی — جواب داد سفت دل ما 
ne Sua sek‏ کسام کیش del‏ 
A535‏ از او et doje‏ و را از سر آنها ر 


Se aes 
وت‎ wy 


oT‏ رک ازا رگن ات صد بر از او ATA‏ حعا- 
ed ee‏ کمت sol‏ توحعاج ان وق و پرادر 
Sees ee ee get nee‏ 
بش 699 ers‏ — لقت هر که ازخدا سر سد ازعیر او 
ew‏ وه رکه ح قگود از ata Abb‏ — جاح دوهزاردرهم 
وی انعام داد و کلت توازان de‏ هستی که درراه خدا ae‏ 


ae AEE و ازملامتر‎ AR 


— حاصل مطلب — past‏ 1۹ 


al‏ که از کسی سر سد تاحق eee‏ ی برکوه باطل 
wl He‏ و Sit‏ حق گوید هم دردنا حرمت دارد و هم دور 


ote آخرت‎ 
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Translation 48. 

Accordingly Artabanus bound up (his) loins for 
the contest. The two armies met in the plain of 
Hurmuzan. A fierce battle took place, and Artabanus 
lost his crown with his head, and Babak’s son on that 
very battlefield having saluted as sovereign (with the 
sovereignty) they proclaimed Emperor. After this 
brilliant victory, taking advantage of the opportunity, 
he not only brought under his power the rest of the 
land of Persia, but, extending the boundaries of the 
realm, he made them reach on (az) one side to the 
River Euphrates and on the other side as far as (ta) 
Khyarazm. It is recorded that he built a city on the 
banks of the Tigris: and since it is also stated that 
he took up his residence at Madain (Seleucia-Ctésiphon), 
they have fancied that he is the builder of this city: 
but we know for certain that long (muddathi) before 
Ardashir’s reign that city was (has been) in-existence 
(maujud). It is probable that this fancy is on this 
(that) account because (Mik) Ardashir, having found 
that city in a state of ruin, repaired (has repaired) it. 
In short, Ardashir’s renown became great (buldnd), and 
he subdued the neighbouring-countries (atraf). The 
kings of the neighbouring-countries rendered (shewed) 
obedience and submission, and mighty monarchs from 
the east and west of the world, having sent to his 
court ambassadors and royal offerings, sought to attain 
his friendship. 

Conversation. 
Se بض‎ va طبیب (حکیم)‎ 

دارم و سرم be‏ درد م 
چندروز است که ناخوش شده اید مك هفته است Boiss AS‏ 
آمد و یرون رفتم - رخ oy‏ 
ترشد — گمان می رم که چاهیدء 

pat‏ واز آن روزتب و لرز م 
(LT)‏ درد ao vole So‏ هر یی از ol‏ | نهای من درد 
UKs‏ و از در دندان صور تب 


ce کررده‎ ob ننده‎ 
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قبل ازاسک te‏ من kL‏ بیش 
کذام حکیم ره اید ,۱ 


Iso on WT oo,‏ نو رده اند 


بکذارید که at‏ شمارا به بينم_و 
hs‏ خودرانشان دهید - شک 
sain‏ که gt OV Se‏ دارد 


حای آق دردرا athe‏ — الا 
اعارا که دست Re‏ درد 
مسکند 


خوب حالا ان دوارا مد آمد 
۱ ست S‏ شض خذا AS owls‏ 

dy 533971‏ دقعه *حورد هر دفعه 
ره‌رثقال بعد ازغذا 


بازفردا ake lt‏ 
تا شمارا pine‏ چه طورهستید 
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تاحال بش دم س‌"رفته ام زیرابول 
نداشتم 

lal al وه‎ a er le 
عن دوا‎ de امیدوار مک سرکار‎ 
Ge aul ندهید و از آن انشاء‎ 
بشوم‎ 

حندروز است که یم و رده ام 
re‏ از قدری OV’) ot Fl‏ 
Cx)‏ زیرا دج اشتها بغذا ند ارم 
و گاهی هم درپهلوی من درد 
ند هجو د 

os bs lal درد مبکند‎ Cele 11 

ado شماهستم اما چند‎ dee LS 
es. هر روزه‎ ly Ab 

حشم -- اما آیا ناد ore‏ 
oo‏ قسم خور ال Vy) agre‏ 
اطتای oe An Saal‏ که گرم 
راشد درب مر است 

خوب انشاء aul‏ فردا gr?‏ باز خدمت 


شمامیر سم 


Twenty-fifth Lesson. 


Turkish Compounds: Use of 120700 as a Relative 
Pronoun. 


§ 207. In a few instances not only single Turkish 
words but two of them united together to express a 
single idea are met with in Persian. In such cases it 
should be remembered that the former of the two 
words is in the genitive (although the genitive sign 
-ک‎ ifi is omitted), and that the second is followed by 
- if it ends in a consonant-sound, and by -s? if it ends 
in a vowel-sound, including .— (-eh). This - or -s? 
means his, hers, tts, thers. For example, from the 
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A zarbaijani Turkish مين‎ (min), which in Ottoman 
Turkish is مک‎ Ge ‘a thousand’, and باش‎ (bash), ‘a 
head’, is formed Li. (minbashi), ‘commander of 1,000 
men’, ‘a colonel’. From تور‎ (yuz), ‘a hundred’, and پاش‎ 
is formed زباشی‎ 159. (yusbashi), ‘commander of a hundred 
men’, ‘a centurion’: from ر آقا‎ ‘lord’, ‘eunuch’, and the 
same word we have آفاباشی‎ (aghabdshi), ‘chief eunuch’: 
from hakim and bash, حکمباشی‎ (hakimbashi), ‘chief phy- 
sician’. Proper names are also formed in a similar way, 
.ه‎ g. علی‌فلی‎ (‘Alt quilt), ‘slave of ‘Ali (from qui, ‘a slave’). 
Very seldom does the former of the two nouns take 
the Turkish plural termination کر‎ or لار‎ (ler or lar), 
as 0 ne سکلار.‎ (beglarbegi), ‘chief beg 

When a Turkish adjective occurs it is prefixed 
to its noun, as in دنا‎ Ses (Ydngi Dunya), ‘the new 
world’, ‘America’: ل‌باش‎ ae (Qizil-bzsh), ‘red-head’ (a tri- 
bal name). 

The terminations > (chi) and جی‎ ) jt) are Turkish, 


as already stated in § 200, ۰: as, .<“# (tufdngchi), 5 
man armed with a gun’, ‘rifleman’; ععی‎ ke (miyanji), | 
middleman’, ‘an arbitrator’, ‘an ۳ 


§ 208. It has been explained in § 40 that the 
72701: is a shortened form of the Avestic yo, yat (‘who’, 
‘which’), in Pahlavi shortened into 7. This accounts 
for its use between a noun and the adjective which 
follows and qualifies it, for mard i niki really means 
‘the man who (is) good’. When the 20/۵0, comes be- 
tween two nouns not in apposition with one another 
it may now be considered to be a preposition and 
translated by of, as shamshir i padshih, ‘the sword of 
the king’. But originally, when the Persian noun had 
case-terminations, the second of these nouns would 
have had the genitive ending: so the phrase really 
means ‘the sword which (is) of the king’. It is neces- 
sary to bear this in mind in order to understand the 
usage which we now proceed to explain. 


§ 209. Izafeh is often employed not only to unite 
together two nouns which are in apposition to one 
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another, as Hdzrat 1 Yahya’, ‘St. John (the Baptist)’, 
Misa@-y-i nabi, ‘Moses the Prophet’, but also to con- 
nect a noun with a following prepositional clause. In 
each case it retains its original meaning of a rela- 
tive pronoun, though in the former it is not trans- 
lated in English. Example: Sarkardagan i dar an mém- 
lihat az Sultan baghivat namiidand, ‘The officers who 
(were) in that province revolted from the sovereign’: 
Maré az shigiq i dar din bi-rahan, ‘Deliver us from dis- 
cord which (may occur) in religion’ (1. بو‎ ‘from schism’): 
Ashkhis 1 dar dn bagh mara didand, ‘The persons who 
(were) in that garden saw us’. In each instance ۸۰ 
and a verb may be substituted for the izufeh without 
materially altering the sense: as, Sarkardagani kih dar 
an mamlikat budand, etc. The Izafeh in such instances 
as these, and in fact in all other cases also, is gene- 
rally omitted in printing Persian books, but it must 
be supplied in reading. 


Notes. 

Chdshm dikhtan bar, to fix one’s kédshkth, would that! 

eyes on. algib (Ar. pl. of lagab), titles. 
dtishti 3rd Sing. Conditional, hur#f (Ar. pl. of harf), letter 
guaztshti )8 103, e). of alphabet. 
tab, repentant (Pres. Part. Act.I. chip kardan, to print. 

9 ‘aib nd-dérad, it is no harm. 

0۶ ٩ لوب‎ ). mazi, past (tense of verb). 


mizi-yr-qartb, perfect. 
mizi-yi-mitlaq, preterite. 
mizi-yi-baiq@, pluperfect. 
جهن‎ khdry, for abroad. 

38r¢ Person (pronoun or‏ راو 


verb). 

mukhitab, 2nd Person, person 
addressed. 

mutakdllim, 18t Person, the 
speaker. 


pikat (Eng. word), envelope. 
unvin, address on a letter. 


li-yak bar, once, once for all. 

di-khvthand, strengthened for 
khvdhand. 

Dara, Darius. 

az tin jumleh, from that collec- 
tion = among them. 

distdar, friend, lover. 

farmin-gqueair, obedient. 

umard-ra az 7 bim bashad, he is 
a terror to the nobles. 

az sukhandn 1 ist, it is one of 
his sayings. 


Exercise 49. 


حکایت‌باز دهم 


روری زیکناه را کر فتار کرده we‏ ححاج آوردند — 
ole clam‏ وخطاب آغازکرد lie SE: cle)‏ و خطاب 
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کردن) 059 te‏ برپشت ای خود دوخته ود ae‏ جرا ر و 
نگاه KS‏ کشت ازجهة JENS ST‏ رو نظر cle — AE‏ 
کف زا eS Goo‏ من بط یواح کت oi‏ 
نظرداشتی تردن Me‏ نگذاشتی- clear‏ حعل شد و اورارهای 
ait‏ — حاصل مطلب — خداود fle‏ طالم را مهلت و فرصت 
میدهد تا شاید روزی ep‏ و 0a SY‏ و جون انتباه cals‏ 
لاجْرم اخرحنان iE oly gl‏ عقوبت میکشد که 56 2 dai)‏ 
مات ورس مش را کم ماس MSs‏ سا دس سح si‏ 
لب Se‏ مظلوم راگو مخند که دندان ظالم مخواهند کند 


Translation 50. 


When Ardashir grew weary of prosperity and 
power, he resigned (left) the kingdom to his son 
Shapir. The days of his reign before the slaughter 
of Ardavan were (is) 12 years, and after his death 
(him) (he reigned) as an autocrat (autocratically) 14 
years. Ardashir Babakan is one of the wisest and 
bravest kings that have (ever) reigned in Persia. The 
narrative (explanation) of his conduct (ahval) is the 
best witness to this statement; for from the lowest 
position he raised (caused to arrive) himself to the 
lofty station of a mighty (buzirg) kingship (sdltanat): 
and the alteration which he brought about (déd) in 
the state of his realms (mulk) is a marvellous exploit 
(az djaib i kar). The historians of Persia assert that 
the monarchy (mulk) of Persia was founded (pay girift) 
by Cyrus (kai khisrau) and (that) Darius overthrew it 
(az dast dad = lost it), and Ardashir restored it (baz 
bi-jayi khvid Gvdérd). And what has been recorded (copied) 
of his sayings is a proof of his goodness of disposition 
and wisdom. Among them are (these): ‘When the king 
18 Just, the people (rd ‘tyyat) necessarily love and obey 
him”, and “The worst of rulers is the king who isa 
terror to the nobles and not to evildoers”. This is 
also one of his sayings, that “A country is not secure 
(payadar) except through experienced men, and men 
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cannot be got together except through property, and 
property is not acquired except through building and 
cultivation (agriculture), and the building of towns 
does not come about except through justice. 


Conversation. 


A FIL 53‏ اسله 


فرنگی 
کاشکه طرز و طور نوشن کاغذ فارسی 
wee \)‏ را اکثر اوقات 
l=‏ هم جیز als‏ آدوستان 
hy!‏ خود رن Yo‏ 
Da‏ مدد V5 pat‏ عیتو el‏ 


اما خواندن کاغذهای فارسی اشکال 
kK‏ ی دارد و rye‏ حروفی tel‏ 


ارت oO‏ و نستعلیق خیل 


اوّت دارد 


ae‏ طور باید کاغذرا شروع کلم 


Shan‏ آن آا yg aw al‏ لوشت 
— انشاء Gl‏ احوال شمامترون 
بصعت و سلامی ple‏ بوده و 
میباشد b)‏ امید که ماج cle‏ 
شرف le Ly‏ صعت و" سلامیی 
حاصل است) 


es a 


VT Wd ae — Lil 
همه چیزلازء‎ Jal سا موزید‎ 
را که‎ gor old ست که‎ 
داسته‎ OF, 3 سس‎ 
SH و ال اوازشما می ر‎ ath 


بل ازا این سب که ما کاغذها ی خودرا 


ممتو اسد ,رودی سأموز ند زرا 
اون Es char eles‏ 


دارد Gaus‏ از یل در 


وهی سدا مود 


مزاز خو le ikl Nl‏ معلوم 
وی ام عسب ic sola‏ 
ند ننطور شروع نید — خدمت 
دوس Bie ere ‘alll J‏ 
wy”‏ مشود (ز هت مبدهد) 


lh‏ اکر کاغنر شما در جواب کاغز 


oH 3‏ اشد Sal Aah‏ ~ 
45D‏ شریفه سرکار (Sle ke)‏ 
رسد و را زیادت ae‏ واز 
اطلاع yd.‏ 30 سلامتی ot‏ 
دوست مج رم مرن gale‏ هت 5 
و مسرت رخ مود (روی‌داد) - 

باجیزی So‏ از oF‏ قسل 


Lesson ۰ 


Ws wt ماضتی‎ tere all ایا‎ 

را درباره aT‏ درکاغد دو sow‏ 

5s‏ اد او ز Sal‏ باستعمال آورم 

و در آخر کاغذ ay‏ از ابنکه مطلب 

خودر] ay‏ 7 شم af‏ طور باید 
ST‏ ختم ele‏ 


1 لازم : - سست که [سم خو در ا| در 
آخر 6 ic‏ بو سم 


Ges‏ فیمیدم که AL‏ لفظ_من را 
ae‏ سم Sh‏ عجای ot‏ ند و 


oe es deca‏ فد وی 


ct ab a (باکت)‎ old برسر‎ 
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a‏ ومز در باره خود Wren‏ در 
شروع al LO‏ ماضی ms‏ 
| ماضی gas‏ استعمال کرد 

ab‏ بابنطور ar ath‏ — زیاده چه 
a‏ دهد و آاتلام — ا هواره 
متر oe‏ 1 رماشات و اطلاع J.‏ 
سلاه حالات cs)‏ و 
حالات) Le‏ ,0 و هتم Xa‏ 
ol aang ۳‏ ° 


oe wn 450 glass ” 
او‎ gui ستتد = اقل‎ grr St 
القاسم کازرو ی‎ 


ات lal at cs‏ در صور سکه 
و sl‏ بطور ادب 9 سید 
ازیرای خودباید aly Aye‏ 
dee‏ راکه فرمو ده 
بو د ید اجام داد — و قمعنین 
یدای اک - Fr Kile‏ 
رده ام (Jie 9S) Sal‏ 

1 خو اهند Ley‏ ند 


و ab ssa‏ ند نطور باشد — در 


اه حد مت دی whe eg ag‏ 
حلالت مدار آف a‏ آقافلات 
G5‏ و منتوح oS‏ (ا حناب 
مستطاب has‏ بل ماب oll‏ آقافلان 
مشرّف شده aa! Uae‏ فرماند) 


Twenty -sixth Lesson. 

Government of Verbs Simple and Compound. 

§ 210. In Persian the direct object of a trans- 
itive verb, whether the verb be simple or compound, 
is generally in the objective (accusative) case, which 
19 In certain instances marked by the use of the 
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postposition را‎ (§ 41): as, Padshah pisar i khwid-ra did: 
Man tira dust mi-daram: Vazir an shdkhs-ra dmr farmiid. 

§ 211. But some transitive verbs (for example 
those meaning ‘to fear’, ‘to ask’) require a preposition 
before the noun which in English would be considered 
their direct object: as, main az vdi mi-tarsam, ‘I fear 
him’. Many intransitive verbs require after them cer- 
tain prepositions which differ in meaning from those 
required in English after verbs of the same sig- 
nification: as, Dar fikrian dmr bid, ‘he was in thought 
of (was thinking of, about) that matter: Dar an kar 
tafikkur mi-namud, the was thinking of that business’. 


§ 212. We subjoin a list of the most usual in- 
stances in which either (1) a preposition is required 
in Persian when none is needed in English, or in 
which (2) the preposition required in Persian differs 
from the one which would be used in English after 
a verb of the same meaning. 


swal kirdan az 

pursidan az! 

tarsidan az, to fear (anyone or anything). 

dichar shiidan bi | to meet (anyone), to meet 

barkhviirdan bi with (anyone). 

an shiikhs-ra mulagat kdrdan, to have an interview 
with that person. 


| to ask (anyone). 


in chiz-ra (bi-Gn chiz) iqrar namiudan oo confess 
bi-chizi itiraf kardan that thing, 
a thing. 


tafdkkur kdrdan dar to think about 
ta’dmmul namiidan dar or barayi | (a thing). 
iltimas kdrdan ndzd 7% (bt) 
iltimas dushtan az 
miltamis bidan az 

istid'a namudan az 


to entreat (anyone). 


tn i dsb. kashti to mount a horse, to embark 
یی‎ ۹ 7 1 on board a ship, to enter 
EE SOE a carriage. 
dakhil 6 khineh shidan, to enter a house. 


' In Classical Persian books after purstdan the objective 
with ra@ is found: but this usage is now obsolete. 
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dar timadan bi (dar), to enter (a house). 

dar amadan ag or birtin az, to come out of (a house). 

az sdltanat kinireh giriftan, to abdicate the throne. 

az mdnsabi isti‘fa namiudan (khvastan), to resign (ask 
to be permitted to resign) a post. 

az tagsiri dar guedshtan, to pass over an offence, 
fault. 

az an khineh guzdshtan (‘ubur kdrdan), to pass by 
that house. 

dn chie-raé az u darkhvist kdrdan, to ask him for 
that thing. 

ura (bi-vai) hikm ۵ 

ura (bi-vai) dmr ۵ 

padshih tra (bidi) hukm dad, the king gave him a 
(written) order. 

az ‘dgab i shakhs uftadan (amadan, raftan), to tollow 
a person. 

mashghul 7 (dar, bi) kari shidan, to busy oneself 
with a task. 

uz kisi mamnin or mammin i kdsi bidan, to be 
obliged to a person. 

ighmaz namudan az } 

chashmpushi kdrdan az | 

bi-kari pardakhtan, to engage in a work. 

az kart pardakhtan, to give up a task. 

murtakib 1 (bi) amal 1 bad shidan, to engage (be 
implicated) in an ewl deed. 

mubtala-y-i (bi, dar) afat shidan, to fall into (be 
involved in) misfortune. ۳ 

tashih 2 akhbar i muvarrikhini Iran namiidan, to correct 
the statements (traditions) of the historians of Persia. 

(an kaighag-ra islah' kdérdan, to correct that letter). 

ihtiyat kdrdan az, to beware of. 

qadir bar an biidan kih (pres. Subjunct.), to be able to. 

ura mutiiba‘at kdrdan to follow him (li. or 

mutaba' at ۸ 7 kdrdan figuratively). 

iman 0 bi (bar), to believe in (a person). 

suikhani (rd) bavar kdrdan (tasdiq namidan), to credit 
a statement. 


to order him. 


to wink at (anything). 


۳ * Or ریما‎ but telah implies more need of correction than 
tashih, 


Fa 


Government of Verbs Simple and Compound. 191 


tavakkul dashtan bi (bar) Khuda, to trust in God. 

timad kdrdan bar 

atigad dishtan Li 

mushtag + mulagat i shumi hastam, I am anxious 
for an interview with you. 

kharidan, farukhtan, bi, to buy at, for (a price). 

arzidan (bi), to be worth (such a price). 

ishin bahim barkhyirdand, they met one another. 

utaqra az mdrdum khali (tiki) kdrdan, to empty the 
room of people. 

ura bi-iftira nisbat dadan, to attribute forgery to 
him, to accuse him of forgery. 

az an chiz mutamdtti' shud, he enjoyed that thing. 


ura bi-in kalam mukhitab stikhtan | یف سا‎ flisd 
(dashtan) 
ura bi-ain kalim khatib namidan 


hijat bi-chizi dashtan 
muhtit) a )00-( chizi bidan 
ihtiyaj bi chizi dishtan 


libtis i fakhir bar vai pitshanidan, to clothe him in 
gorgeous attire. 

ghdzab (khashm) namudan bar, to get angry with (one). 

giftan ba khyud, to say to ‘oneself. 

(bi-vaa (ura) giiftan, to say to him). 

ae ndzar i padshih arizeh -i guzaranidan, to bring a 
petition to the king’s notice, lay it before the 
king. 

” shikityat wuirdan bar (kdrdan, namiidan az, bar), 
bring an accusation, lodge a complaint, against. 

ittila yaftan az (bar), to gain information about. 

khandidan az, to laugh at. 


to put confidence in. 


speech to him. 


to have need of, be 
in need of, a thing. 


Notes. 

Ra‘ayt (Ar. pl. of ratyyat), sub- hazir-javabi, quickness of retort. 

jects. matalib (Ar. pl. of métlab), 
mal khpirdan, to devour (swal- matters. 

low up) ی‎ muzayageh mist, it does not va 
a‘za (Ar. pl. of ‘uzv), members, matter. 

limbs. mamalik (Ar. pl. of mamlikat), 
khatteh, a county. provinces. 


azldé (Ar. pl. of zit), districts. fa’lif, composition (compilation). 
matmir, built, made up ot. 
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Exercise of. 
حکایت دوازدهم‎ 
Se) فلان عامل‎ Sava} گروهی بیش مامون فریاد (شکایت)‎ 
مردم را مود او‎ dhs AS ie Ue yy خیل‎ (lo — 
مثل او عادل و دنداری سست همه‎ more = 09 pat و‎ 
وهای صوز اس ی ازان گروه گفت‎ Jas اعضای او از‎ 
يك‎ th گرحنن ا ست سس همه اعضای و را ازهم جدا کرده‎ | 
و عدالت‎ shail رادر ۹ م خطه ها و اضلاع بفرستند تا شام مات از‎ 
ول کرد‎ jas بر ندید و آن عامل را‎ Bl معمو ر 5.5 فا موی‎ 
عظیم رن‎ ٍ jo Obbls مش‎ ae حاضر‎ — lee, سب حاصل‎ 
ات‎ 2G | ردق سار‎ oe Vig eles cou آما‎ 
سیزدهم‎ ae 
مکرد‎ T° شت و رازهای بنهان درآن‎ gin GHEE aa 
کسی درپهلویش نشسته بود و برآن نظر مانداخت آن شخص‎ — 
— ۳ \ 9 درکاغذ من ناه میکرد‎ Neb Sy Canes 
Pera omer Peel سنوشتم‎ oe (مطالب مستوره) رازهای‎ 
CIF pe ام آنشف صگفت‎ 0S. SS گفت کمن در کاغذ تو‎ 
در خطر ۳۹3 نگاه ناد کرد‎ — th» حاصل‎ — plat yey hy 
سست‎ Ad Lee رحه دوست و رادر اشد اما اک‌اذن دهد‎ | 


Translation 52. 

Among (from) Ardashir’s sayings is this also: 
“It 1s becoming for kings not to use sword and spear 
while )۵( stick and baton (chib) suffice for the work”. 
Ardashir, just as he is renowned for (az) the conduct 
of an army, holds a high place and a very-lofty rank 
also in the government of the country (kishvar) and 
the state legislation (vaz‘ 4 gavanin i mulkt). It is said 
(they say) that by means of informers he was aware 
of the affairs (news) of all the provinces and even 
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(hatt@’) of (his) subjects’ houses: and they say that, 
besides a capacious intellect, he had conspicuons ability 
(fizgl 3 buhir). The Karndmeh (“Annals”) and the 
aldaubwl‘ Aish (“Rules of Conduct”) are among his com- 
positions. In the Annals is written an account of (his) 
journeys and wars, and in the second book the habits 
of life and the rules (adab) of (polite) intercourse: and 
these two books were so esteemed (mui‘tabar) among 
the peoples of Persia, that Aniishiravan commanded 
that they should send reliable copies of (from) that 
work (navishteh) to all-parts (atraf) of his dominions, 
in order that men might acquire good manners. It is 
well-known that Ardashir, in spite of these great 
qualities, was bigoted in the relhgion of Zoroaster 
(Zardisht), and not only used to make efforts (an 
etiort) to exalt (in exaltation of) the banners and 
carry out the precepts of that faith (mdzhab), but even 
(balkih) compelled men by torture and punishment to 
accept that religion; and in this manner he shewed 
forth (was making evident) the requirement of his 
religious-law (shari‘ut). In the days of slackness and of 
disturbance of the realm, Zoroaster’s religious-law also 
having become (remained neglected) “obsolete, the 
community had become divided up in (bar) a thousand 
different ways, and it is an established-fact (muhigqag) 
that many of the ancient rulers shewed an inclination 
towards the faith of the Greeks: and hence it is 
possible that this conduct of Ardashir may have been 
because of (his) zeal (ta‘issub) for wise-measures of- 
State (masalih 2 milki), and the desire that men, in faith 
as in all-other matters, should be agreed and in-har- 
mony (mittafiq). 


It is unnecessary to subjoin any more Conver- 
sations, as the Student should now be able to converse 
with some ease about the subject matter of the Stories 
and Exercises for Translation and about other matters 
of practical utility. This he will find a very useful 
exercise. 


Persian Conv.-Grammar — 
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Twenty-seventh Lesson. 
Certain Persian Idioms. 


§ 213. The Persian language is distinguished for 
the very large number of idiomatic expressions of 
which it makes use. In this respect it resembles English. 
Many such idioms have already been introduced in 
the exercises and Conversations as well as in Lesson 
XXXVI. We now proceed to mention a number of 
others which are for the most part connected with 
the peculiar use of certain verbs. 

§ 214. Khvurdan (5555), ‘to eat? or ‘drink’, 8 
used to denote suffering, etc. Its use with a noun often 
prevents the necessity of using the Passive Voice of 
another verb. E. g. zdékhm khnirdan (to eat a wound), 
‘to be wounded’: takin khwirdan (to eat a push), ‘to 
be pushed’, ‘to receive a push’ : gul khvurdan (to eat 
deceit), ‘to be deceived’. Other idioms are: — zamin 
khyirdan, ‘to fall to the ground’, ‘to be knocked down’; 
ghém khyirdan, ‘to grieve’; afsis khvirdan, ‘to regret’; 
qasam khyirdan, ‘to take an oath’, ‘to swear’; dn chiz 
bi-dérd 1 man nd-mi-khvirad, ‘that. thing is of no use 
to me’ ; gululeh bi-shikiir khvurd, ‘the bullet hit the 
game’; bi-kar i vai mi-khyurad, ‘it comes in useful for 
him’; mihr bala-y-i pak shudeh khuirdeh bud, ‘the seal 
had been impressed on the part obliterated’. 


§ 215. Didan, bin ر(د دن-ین)‎ ‘to see’, is used in a 
somewhat similar manner: as, ddrd didan, ‘to suffer 
pain’; mislahat (salah) didan, ‘to deem advisable’ ; 
taddruk didan, ‘to make preparations’; san didan, ‘to 
review (troops)’. 

§ 216. Farmidan (farmay) ر(فرمودن-فرمای)‎ ‘to com- 
mand’, is in courtesy used of any action, not only of 
a superior but of an equal, in place of kdrdan, namiudan, 
etc. E. g., mulahizeh farmudan, ‘to peruse’; amr farmudan, 
‘to command’; bi-farmiid, ‘say, speak ; enter: sit down’, 
etc.: itifat bi-farmiid ) bi-farmiid), please’. 


§ 217. Avdrdan, tear, Gr آور-آر)‎ 52531), ‘to bring’, 
is used in various phrases; €. g., (bi-) khatir (yad) avar- 
dan, ‘to recall to memory’, ‘call to mind’; bi-kar (bi-7a, 
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bi-dmal) avdrdan, ‘to perform, execute, carry out’; hujiim 
avdrdan bar, ‘to make an attack upon’. 

§ 218. Kashidan, ‘to draw’ کشدن)‎ ); edmat kashidan, 
‘to take trouble’, ‘to suffer inconvenience’; dlam kash- 
idan, ‘to suffer pain’; intizdr kashidan, ‘to expect’, ‘look 
out for’; ddst kashidan az, ‘to withdraw from (any 
business)’; ldshkar kashidan bar, ‘to lead an army against’, 
‘march against’. 

8 219. Bdstan, band ر(بستن-ند)‎ ‘to bind’, 1s used in 
certain phrases, but some idioms in which it occurs 
in classical works have now become obsolete: 6۰ g., 
khiyal bistan (now kdrdan), ‘to suppose’, ‘fancy’ ‘ima- 
gine’; kar bdstan (now bi-itmam rasanidan), ‘to accom- 
plish a task’; na‘l bar asb bdstan (now dsb-ra nat kdr- 
dan) ‘to shoe a horse’; hileh bdstan (now hileh kdrdan) 
‘to devise a trick’; etc. Besides these we have: — 
surat bdstan, ‘to take shape’, ‘come about’ (of a pur- 
pose or plan); kdmar bi- (or baray?) kart bastan, ‘to gird 
up one’s loins for (a task)’; miyan (or keémar) bi- (or 
barayt) muqatileh bar bdstan, ‘to gird up one’s loins for 
the contest (battle); ‘ahd bastan, ‘to make a covenant’; 
shart bastan (kardan), ‘to make a bet’, ‘lay a wager’. 

§ 220. Amadan, ay ر(آمدن-آی)‎ ‘to come’, is some- 
times used in the sense of ‘to become’, taking the 
place of 5060000: as, dideh mi-dyad (mi-shavad), it is 
seen’, ‘it is evident’; padid amadan, ‘to be evident’, ‘to 
be found’; bar 7 ghilib amadan, ‘to overcome him’: 
gar an imr dar ndzar 4 shuma pasdnd dyad, ۴ that 
matter commend itself to you’; bi-zanii dar amadan, ‘to 
kneel down’: bi-khatir amadan, “to come to mind’ (also 
bi-yad amadan) ; khovsh amadid, ‘welcome!’ (said hens 
guest is going away rl): gir وی‎ Gt cannot be got’ 


§ 221. Giriftan, gir (5-38), ‘to seize’, ‘to take’: 
dunbali ura givifian, ‘to follow him’; (bi-an stikhan, Or) 
an sikhanra gush giriftan (or dadan) ‘to give ear to 
(listen to) that statement’; suragh-i ira giriftan (or 
suragh giriftan urd), ‘to seek out, follow him up’; but 
وه‎ ۲ suragh giriftan, ‘to ask him to direct one to some- 
one’s house’; kuisht giriftan, ‘to wrestle’; guftan girift 
(also 00178 namid, or band namiud bi-griftan). ‘he began 
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to say, speak’; garar giriftan, ‘to get fixed’, to be con- 
ceived’ (of a child); ta‘mid, ta‘lim, giriftan, ‘to receive 
baptism, teaching’. 

§ 222. Burdan, bar (7,-3.4), ‘to bear away’, ‘carry 
off’: gaman lirdan (kdrdan, dashtan) ‘to fancy’, (said 
from courtesy of oneself, rudely of anyone else); ra, 
hirdan, ‘to be vexed’; an hitiéib-r @ ism birdan, ‘to men- 
tion (quote) that book’: az miyan burdan, ‘Lo put out 
of the way’ (often == ‘to kill’); bi-sdr birdan, ‘to spend 
(time)’, intransitively, ‘to abide’, ‘sojourn’, ‘live’; tash- 
rif birdan, ‘to go away’ (said in courtesy); pad burdan, 
‘to follow up (b-chizi) a thing’, ‘to understand’; hamlet 
birdan, ‘to attack (bar). 


§ 222a. Uftadan (uft) ,(افتارن-افت)‎ ‘to fall’, ‘happew’: 
muvafig uftadan, ‘to turn out well, successfully’ ; dqab 
uftadan, ‘to be late’, ‘to fall back’; az dgab i shikhs 
uftédan, ‘to follow 2 person 3 7 uftudan, ‘to occur’, 
‘happen’; ۷ uftadan, ‘to precede’, ‘take the lead’, ‘oro 
in front’; pish uftadan az, to surpass, ‘outstrip’ ; ‘(Bt -) 
rah uftidan, ‘to set out on a journey’. 


§ 223. Namiudan, namiy ر(نمودن-نمای)‎ ‘to shew’, 
‘to seem’, ‘to do’, besides its frequent use with a noun, 
adjective or participle to form a compound verb 
(§ 124), has also some idiomatic uses: jdngi sub rity 
(rikh) namid, ‘a fierce battle took place’; médra shidi 
27/۱ (rukh) namiid, ‘T was glad’; ijtinab namiidan az, ‘to 
avoid’, ‘refrain fr om’; bar téraf (kinarch) namidan, ‘to 
set aside’. 


§ 224. Sustan, jity ر(حستن-حوی)‎ ‘to seek’: sibgat juistan 
bar, ‘to be beforehand with’, ‘to anticipate (one in)’; 
kinareh juistan az, ‘to avoid’, ‘fight shy of’. 

§ 225. Zddan, 2zdn (35-325), ‘to strike’, ‘beat’, ‘hit’: 
bung zédan, ‘to shout aloud’; faryad zidan, ‘to cry out’, 
‘make a lamentable noise’ ; ; hinf zadan, ‘to speak’; tufcng 
bar u zddan, ‘to shoot at him’: gin zddan, ‘to ‘kneel’; 
zing zédan, ‘to ring a bell’; laf eddan, 0 boast’; gill 
zddan, ‘to ‘deceive’; bar-him (bi-hdm) zddan, ‘to throw 
into confusion’; khaimeh zédan, ‘to pitch a tent’ (1. ۰ 
to erect it, the exact opposite of the English ‘to 
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strike one’s tent’); urd 1 yienel (chub) zddan, ‘to basti- 
nado (Hog) him’; sili (old tapiancheh) bar riiyash zddan, 

to give him a box on the ear’; fapancheh zddan, to 
4 a pistol’; talagrut zddan, ‘to send off a telegram’: 
tuhmat eddan, ‘to accuse falsely’: jdm * 2édan, ‘to add up 
(ig@ures)’: dam zddan, ‘to breathe’. ‘to cavil: hads zeddan, 
‘tO conjecture’, 


§ 226. Dashtan, dar ب(داشتن-دار)‎ ‘to have’, ‘to hold’: 
71۱۱-۲7 lazim diishtan, ‘to require, have need of, that’; 
۱۱ 01-6 mariz dishtan (= arg kardan), ‘to represent 
this matter humbly’; tashrif dashtan, ‘to be at home’, 
‘{o be present’ (polite style). 


§ 227. Andikhtan, andiz (slvi- slat), ‘to cast’, 
‘throw’: rah anddkhtan, ‘to let (one) go’, ‘to set (him) 
oy his way’; ta ‘vig (takhir) andikhtun, ‘to postpone 
iv thing)’; مد‎ andilhtan (afkdndan) bi, bar, ‘to cast a 
elance wpon’. 


§ 228. Other common expressions are the following: 


Ring rikhtan, ‘to feign’, ‘pretend’. 
taghyer dadan 


tabdil وم‎ | to change, alter (trans). 
mubdddal sthhtan 


(vag namiidan (kirdan), to change, exchange. 

ura dalilat hardan, to guide him. 

an sikhan-ra@ dalalat hardan | to prove that state- 

muddllal naniidan ment. 

tv’ sir (dsar) kdrdan (dashtan) bar, to make (leave) 
an impression on. 

dre kdrday, to state (politely), to say, to represent 

augittash tilkh shud, he was angry, he was put out. 

biz istédan az, to desist from. 

gat‘ i ndzar kérdan az (bar), to glance briefly at, 
pass on from. 

ddst shistan az, to wash one’s hands of (a thing). 

dibi (baki) nd-darad, it does not matter; it is 
pretty good. 

(bi-) ddr rdftan, to run away, escape. 

bar an and kih, they will have it that, they 
assert that. 
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gail bar in hdstand, they assert this (that...), 
they “acknowledge. 

taj-ra ba sdr ag ddst dad, he lost both his crown 
and his life. | 

fursat ghanimat shamirdan (danistan) to take advan- 

tage of the opportunity. 

sdfaratan khyush guedsht? did your journey turn 
out well? 

ura garar dadan, to appoint him, station him (at 
a place). 

ba 2 qarar dadan, to make an agreement with him. 

drz 1 bindeh-ra bi-rasid, listen to what I wish to say. 

(pas or) dqab nishdstan, to retreat (said of troops). 

(pas or) dqab nishandan, to repulse (an army). 

atash (tishnagi) ra furu nishandan, to quench a fire 
(thirst)) 

rig bi-in dad kih, he consented to this, that. 

zabin gushudan, to open one’s mouth, begin to 
speak (polite). 

dahan gushidan (baz kardan), to open one’s mouth (rude). 

(dar) khyab budan, to be asteep. 

(bi-) khvab rdftan (tashrif birdan), to go to sleep. 

sikhan haniiz bar zabinash bid kih, while he was 
yet speaking. 

hanuz az hdrf zddan farigh nd-shudeh bid kih, he had 
hardly finished speaking when ۰ 

an suikhan-ra bar zaban i khoud hérgiz jart nd-mi- 
sizam, I never permit myself to use that expression. 

chdshm dukhtan bar, to fix one’s eyes on. 

rikht az khpuid ۵ "kardan, to put off one’s garments. 

sukhan réndan (= fharf zddan), to speak. 

futuhat ura ddst dad, he gained some victories. 

in shdkhs in chiz-ra ash i dar hamjiish sakhteh ast, 
that fellow has made a hash of this matter. 

hdyakat_kdrdgn, to set out, start on a journey. 

azim 4% Tahran budan, to be bou bound for Tehran. 

tavillud yaftan, to be born. 

kam randan, to flourish, prosper. 

hikm randan, to rule, govern. 

tira barays kasi ‘aqd bastand, they betrothed her to 
some one. 


Certain Persian Idioms. 199 


Notes. 
Gul i gultib (now gil i sirkh) a mashahir (Ar. of mashhiir) 
rose. eminent one 
badr, the full moon. salah danistan (dan), to see fit. 
cant, blind. mutavdllid, born. 


‘ajizeh (for Ar. ‘ajuz), an old ,datfiyyat, state of affairs. 
hag: (here the world is so méd‘ni, design: statement. 


called). igdém namidan, to venture. 
farifteh, deceived = enamoured. Jaziratu «Arab, Arabia, Meso- 
maybulin, persons accepted (by potamia. [ment. 
God). magarr t aydlah, seat of govern- 
kimamat == tura mi-kunam. 00۳ باه‎ daring, a daring deed, 
tarigat, religion. بت توت‎ presumption. 
pir, a religious guide (father- bt “shq giriftdr, enamoured. 


In this and some other Stories the words in brackets are 
in explanation of the more difficult phrases which precede 
them in the text. 

Exercise 53. 


حکایت چهاردهم 

زی ودگره منظر و بنهایت زشت روی - اورابرای کوری 
عقد بستند و عناکتش در آوردند (اورابکوری (rele‏ روزی 
زن بهوهر خودگفت افسوس که این صورت من جون آفتاب و 
pe WWF eee LE,‏ و وشیده dle — cul‏ دارم 
وق و Gr‏ حون در مد تست ات او و \ Lob‏ دانسته لاف 
ge‏ خود میز هرد رن رک جواش داد که اسقد رگ اف. 
وسهوده موی اکر Sle‏ داش تی دردست من Lb‏ نمی افتادی 
— حاصل مطلت et‏ دنارا چون مرذم ما (ازفییل Lol‏ 
اقلا انداخته اند اجاربیش کوران ( کوردلان) لاف ب حسن 
خود مبزند و Jo‏ ایشا را فر فته خورش میسازد - | گر le‏ 
مدای شیر ان واه قمتو لصاح نظر آرا قول منمودید 
wea‏ 

نصعتی مت ob‏ کبر و درعمل 1 Ga‏ ان حدیث ژر 
طربقتم یاداست 

HF‏ درستی ape‏ ازجهان سشت نهاد - که این ععوزه ‏ وس 
«wl alla ۰۱ ۰۸‏ 


200 Lesson 27. 


Translation 54. 


Sapor is one of (az) the eminent (pl.) of rulers. 
Regarding his descent and bringing up many fables 
are related. They say that his mother was a daughter 
of Ardavan (Artabanus), and they relate that she wish- 
ed to poison Ardashir in revenge for (of) her father. 
Ardashir, having obtained information of this design, 
handed over the young woman to a minister (vaz ir) 
that he might put her to death, but the minister did 
not see fit to slay her. When her son was born, having 
named him Sapor he busied himself, as was right 
(kama ydnbaghi), in taking care of him (bi-ta'chhned 0 
bal iw). After a time, when Ardashir shewed regret 
at uot having an heir, the minister explained “the 
state-of-affairs. The king, being delighted with this 
statement, desired to know whether Sapor was (1s) 
really his offspring or not. He commanded that, 
having brought Sapor alone with some children of 
the same age as he was | (hamsill i i) into his presence, 
they should engage in a game-with-balls (giiybazi). 
During the game a ball fell near the king’s throne. 
Not one of the boys ventured to fetch it except Sapor, 
who boldly coming forward (yddam ٩ jalidat yish niha- 
deh) carried off the ball. The king, glancing towards 
the minister, knew that that-very-one (hamin) was (is) 
the prince. Finally, the first war that Sapor under- 
took (hard) was with Zaizan, one of the chiefs of the 
‘Arabs. While Sapor was in ‘Khurasan, taking advaun- 
wage of the opportunity, Zaizan, having seized upon 
-\rabia, fortified the fortress of Khazar and made it 
his seat of government. When Sapor became aware 
of this daring-deed and marched an army in that 
direction, Zaizan’s daughter, having become enamoured 
of Sapor, through a promise of (becoming) a princess 
of the king’s hdram, plotted treachery against (ba) her 
father and brought his life and rule to destruction 
(md‘raz ٩ halk). The treachery of this vile-deed (Khibu- 
sat) having [become ( amadeh) forbidding] hindered 
Sapor from keeping (ifa-y 7 bi-) his agreement, instead 
of (that that he should seat) seating the damsel on 
the throne and (in) the palace (kakh), he handed her 
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over to the executioner that he might cause her to- 
be-dragged to the plank |for laying dead bodies upon 
to be washed} and the grave (khak) and award (rasi- 
nad) to her the recompense (haifar) of the deed, as 
was her due (saza). 


Twenty -eighth Lesson. 
Parsing. 


ad 

§ 229. The best method of Parsing may be a 
matter of opinion to some extent; but in Persian all 
that is really necessary is to give such particulars as 
are given in the subjoined parsing of the first few 
sentences of Story XV., which story is appended to 
this lesson. As the question of gender does not affect 
wrammatical relations in Persian (except indeed some- 
times with Arabic nouns and adjectives, § 154), it is 
unnecessary to meniion gender at all, except perhaps 
with such Arabic words. The singulars of any Arabic 
broken plurals that may occur should be mentioned, 
and the parts of all Irregular Verbs (Infinitive and 
Root). 

§ 230. (Story AV", first few sentences parsed). 

shdkhs; noun, nominat. sing. (Ar. Pl. 
Shikhse ashkhis) subj. of bud. 
i; affix, denoting indefinite article. 

bid: 874 Sing. Pret. Indic, Act. of Intrans, Verb 
bidan, bush (biv), agr. with its subj. shakhs. 

hilehsie: comp" Adj. (hilch, trick, and saz, rt. of 
-akhtan, saz, to make), positive degree: part predicate 
of sentence, qualifying shakhs. 

0 2 joing two adjectives. 


daghabuz; comp? Adj. (dagha, deceit, and Voaz of 
biukhtan), posit. degree; part predicate of sentence, 
qual. shakhs. 
riz: noun, obj. sing. (governed by dar 
711/2 understood). 
i: affix, denoting indefinite article. 
az; preposition. 
khaneh; noun, obj. sing., 1, overned by prep. az. 


hivain 9 ander on nals Sg aX Pie 
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amad; 2۳ Sing. pret. Indic. Act. intrans. of ama- 
dan (dy), agreeing with # understood (referring to 
shakhs). 

t@; 0۰ 

gift; 2۳ Sing. pret. Indic. Act. trans. of guftan 
(guy), agreeing with 7 understood. 

kih; conj. 

gar; conj. 

Khudavdénd; noun, nom. Sing., subject of ‘inayat 
kinad. 

1; izgafeh (prep., gov. ‘Glam). 

‘lam: noun, obj. Sing. (Ar. pl. Glamin, regular), 
gov. by iziifeh. 

amruz; adv. (in-+-riz), qualifying ‘inayat ۰ 

yak; numeral (cardinal) Adj., qualifying dshra/. 

dshraft; noun, obj. Sing., gov. by (or direct object 
of) ‘inayat kuinad. 

bi-; prep. 

man: Pers. Pronoun, obj. Sing., gov. by bi- (or 
indirect object of ditto). 

‘“indiyat; noun in composition with hinad (Ar. pl. 
“inayat, _regular). 

“inayat kinad; Compound Verb, trans., 377 Sing. 
Pres. Subj. Act. of ‘inayat kdérdan; agreeing with its 
subject Khudavand (subj. after dgar denoting uncertainty). 

kinad; 3™¢ Sing. Pres. Subj. Act. trans. of kdrdan 
(kun) etc. (as above). 

do; numeral (Cardinal) Adj., qual: qaran. 

girtn; noun, obj. Sing., gov. by (part of direct 
object of) khairat mi kunam. 

i; igufeh, prep. 

an; demonst: Adj., obj., sing., gov. by ۵ 
anra (or part of direct obj act of khairdt mi | kunam). 
ra; Postposition. 

dar; prep. 

rah; noun, obj. Sing., (gov. by dar). 

09 9 (prep.). 

20 Pers. Pron., obj. Sing., gov. by izdfeh. 

Khairdt, noun (Ar, Pl. of khaireh, regular), in com- 
position with mi-kunam. 
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khaivat mi-kunam ; Compound Verb., trans., 18۶ Sing. 
Pres, Indic. Act., (in future sense), agreeing with man 
understood. ۱ 

mi-kunam; 18* Sing. Pres. Indic. Act. trans. of 
kdrdan (kun), etc. (as above). 


Exercise 55. 

pos bea 
مرون آمد وگفت‎ ale 51 روزی‎ shes 3 شعصی بو د حبله سار‎ 
نا بت کند دو قران آترا‎ of اموز يك اشرفی‎ fle ر خداوند‎ NS 
ee ناوات ضرق‎ geal اوخیرات میکننم‎ ely در‎ 
دادن دو و قران دردلش گذشت‎ Bis > اتاد خوشنود شد حون‎ 
اعتباری بوده‌ام که‎ 3 oY ia = Ls روسوی اسان وه‎ 
ارزد مرا داده ان‎ et ازاول اشر فی که قلب که دو قران‎ 
عوده ان رابگفت وی کار خویش رفت‎ eae و عوص خیرات‎ 
Awl fa SIE آنست که‎ gst ake oF - حاصل مطلت‎ — 
و روز اورا محورند و با زناساسی کنند ساست - شدرسمت‎ 


همست افزون کند Sees age‏ | ارت رون کند 


Translation ۰ 


In short, after that Shapiir (Sapor) (had) con- 
quered many of the towns of Mesopotamia (Jazirch), 
he marched against Nisibis (Nisiéin): and this strong- 
hold (qdl‘eh) is situated between the Tigris (Dijleh) and 
the Euphrates (Furat), and the Empire of Rome and 
Persia were always at strife (mia‘ dashtand) about 
it. Sapor, after subduing Armenia, captured it. And, 
according to the historians of Persia, when the siege 
of that fortress was prolonged, Sapor in despair 
(‘ajie shideh) commanded his army with-one-accord to 
ask help and assistance from the Creator (Hdgrat- 
Bari). They say (that), while they were engaged in 


1 Short for kufr i ni‘mat (to prevent the repetition of the 
nimat), ‘ingratitude.’ 


904 Lesson 29. 


humiliation and supplication, a wall of (from) the 
fortress fell. After the capture of Nisibis he marched 
towards the Byzantine dominions (mamalik i Rum), 
and in that countr y numerous victories were gained 
by him ) ddst dad). He took the Emperor of Byzan- 
tium (Qaisur 7 Rim) captive and appointed another 
person (mard) to that important office (amr). The first 
act of the new Emperor was to conduct Sapor to 
Antioch (Antdkiyych), which in those times was the 
capital of the (Caesars) Emperors of Byzantium, and 
io hand over that city to be plundered (bi bad ۷ 
ra tara} dad): and he returned with immense booty 
and many slaves (sariri). But a serious reverse (sdda- 
wieh) came upon his army through (az) one of the 
nobles of Byzantium. The historians of Persia have 
not recorded the defeats that befel his armies at the 
end (avalhir) of his reign. According to their state- 
nent, Sapor, having in prosperity flourished for 
31 years, built numerous cities after the war with 
the Byzantines (Lt): two of that number (jimlch) he 
built- and-called ۲ hana nahird) by his own name; one 
Nishabiir in Khurdsin, which is still among (az) the 
iunportant cities, and the other Shapiir near Nuzarin 
in Lars. 


Twenty-ninth Lesson. 
Notes on Polite Conversation. 


§ 231. The Persians are naturally a most cour- 
eas people, and the rules of etiquette (nishdst va bar- 
khust) are numerous and are most rigorously observed 
aniong them. It does not le within the scope of the 
present work to treat of these, except in so far as 
they concern the language used in polite intercourse ; 
hut the student, if he visits Persia, should carefully 
notice the conduct of native gentry in these matters, 
und early acquire the rules observed in connexion, 
e. g., with the galyan, the reception of guests, etc. We 
have already (§ 48) pointed out the fact that the 
speaker should occasionally use certain expressions of 
humility regarding himself and of respect for the 
person with whom he is conversing. These words 
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(which may be termed Submissives and Honorifics), 
when they are nouns, often take the place of the 
Personal Pronouns both in speaking and writing. 
Their use is abundantly illustrated in the Conver- 
sations and in the Letters contained in the Appendix. 


The use of the Personal Pronoun of the First 
Person Singular (man) should not be indulged in too 
freely; it 1s better (when a pronoun or its equivalent 
is really needed at all) to employ one of the Sub- 
missives instead (Vide Conversation XXV). It will, 
however, be noticed, that, in some of the Tales given 
in the present book, certain persons use man of them- 
selves even when speaking to a king. One reason for 
this is that in writing the older style permits the use 
of man, to, etc., where in conversation it would not 
now be allowable to employ them. Another reason 1s 
that, m addressing a king, to speak of oneself 
as brindeh, hagir, etc. would not indicate sufficient 
cue 


§ 232. A speaker should often preface a remark 
with. aie words dre mi-shavad (dry mi- یت‎ bi-khid- 
mat 7 (sarkar 1) shuma, or bi-khidmat 4 janie! t ‘ali ar: 
mt-shavad (mi-kunam). Politeness requires the person 
addressed to interject in an undertone the words mi- 
jarmaid, which implies that he deems the verb far- 
mudan more suitable to the dignity of the speaker. 
in referring to the auditor’s remarks a Speaker must 
use farmidan ; as, chinan kih al’an farmidid, “as you 
have just said”. Similarly from courtesy extensive use 
is made of compound verbs one element of which is 
this same verb farmiidan: as, aya in kitab-ra mulahizeh 
(mutila‘eh) farmiudeh id? “Have you read this book ?” 
But the speaker must never use this verb of himself, 
nor, of course, must he employ tashrif dvirdan (birdan, 
dashtan) regarding himself. In giving an order, even 
the Shah of Persia would not say to the lowest of 
his attendants, Man tira hikm kirdam, “1 commanded 
you”, nor would he use the equivalents dmr namiudan, 
Jarmién dadan, as Europeans often do. He would say 
guftam, though in speaking to a third person he might 
use words implying command, e. g. Man ira bi an 
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kar ma°*mur sakhtam, “I commanded him to do that.” 
The use of 0 kdrdan and its equivalents in giving 
orders conveys to Persian ears an impression of the 
speaker’s arrogance or of his ignorance. 


§ 233. In enquiring whether a person has com- 
prehended what one has said to him, the use of the 
word fahmidid, “Did (= do) you understand?” is not 
permitted by courtesy. The proper ,word to employ is 
miltafit (literally “attentive’); as, Aya drz 1 bdndeh-ra 
auiltafit shidid? “Do you understand what I say?” The 
expression (aya) yaflid? is also sometimes used in the 
same sense. 


§ 234. When a visitor wishes to depart, courtesy 
requires him to ask permission to do so before rising 
from his seat. This he does by saying Murdkhkhas 
ni- farmaid ? or Murdkhkhas am? The proper reply to 
this is Bi-in zudi tashrif mi-barid? or, to a man ۶ 
great importance, Bi-panith i Khuda. The guest, when 
actually going, says, Khaili zéhmat dadam or Bi-nihayat 
muzahim shidam, to which the host replies, Khaili 
باوج‎ amadid, in sha@’allah zud bar i digar tashrif mi- 
avarid. The guest answers Iltifut i shuma (janieh 7 “ialt) 
ziyad: Khuda hafiz. The host answers Khuda hafiz 4 
shumiu, and accompanies him to the door, unless he 
sends a son instead. The visitor often declines this 
attention, but the host insists on it, saying hdttal bab, 
“as far as the door.” The proper reply to this is 
Tasgutu ‘ladab baina’luhbab, “Ceremonies fall down 
between friends,” i. e. ‘No ceremony between 
friends.” 


Other matters of importance will be learnt from 
the Conversations and from attention to the usage 
of educated Persians. Attention to such matters is 
absolutely necessary, unless the student wish to gain 
a reputation for ungentlemanly conduct. 


Notes. 


Mann, a weight (714 or 15 lbs). mazérratashan, theinjury which 
pak, clean (= co ۳ تفت‎ they inflict. 
zdghan, a kite (bir 
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Exercise 57. 


aca‏ 7 دهم 


شخصی صد من آهن بیش دوستی امانت گذاشت و بسفررفت 
— چون Carly‏ نود مالو خودرا باز خواست OL‏ دوست 
درمال امانت col‏ رده oy‏ -- گت که آهن تزا درگوشة se‏ 
نهاده poy‏ موشها کرد آمدند و Ab‏ مخوردند - آنشوص " عبت 
کردوهيم نگفت تس روز Bs‏ باز ام کت سوه بسفر میروم 
و مخواهم که So‏ باره مالر خودرا نزد تو امات نهم بشرط آنکه 
تو معا فظت آن مشغول شوی — دوست GE‏ بهزار زبان استمالت 
کرد وگ ت که جان در حراست آن at Sle‏ و عنت تمام ازوی 
وعده خواست که شب بضیافتش رود -- حون alt es)‏ 
اش در آمد GE lays‏ صدرینشاند ویسران خودرا پیش رویش 
rem eer |‏ دوستی SEs‏ را بیعتر lt‏ آورده اشد pat‏ 
و ae‏ از تناو plab‏ اجازت رفتن خواست cle Say‏ 
اورا 3 برداشت و زد — آندوست els‏ شب در جسعوی 
پر خود پریشان bans‏ .355 38-52 ان ان ون 
ele et‏ سررا سافت — احار محخانه es‏ رفت و حال 
خودرا عروض کرد — انش صگفت که چون ا زخانه نو carl‏ 
کردم 5151 4 ab‏ را بر آسمان شنید م کویا eS‏ جه آدمی را 
کال گر فته پرواز میکرد — دوست خا ن گفت oat al po Re‏ 
رَغن چگونه میتواندمجة آدعی رابرد انشخص گت خاموش باش 
gle‏ که موش صد من آهن مخورد رُعْن رزمجه آدمیر | مبتواند رد 
— دوست GE‏ دانست که حال حیست گفت اندبشه مک که آهن 
را موش تخورده است — آنشخص گفت توهم Se‏ ناش که at‏ 
Sy uy‏ سر فده انست nace‏ هورق تور 
آرفت- حاصلی مطاب — باه دم مکار دغاباز جهه Qe‏ مضرتشان 
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درب ۱ حباه کردن a‏ و Sl‏ و به رای i>‏ معفعت 


اش fle yo‏ زهريك هوشیار — جای گل FEIT‏ جای خار خار 
Thirtieth Lesson.‏ 


Some Persian Proverbs. 


§ 235. The Persians, like most other nations, 
have a large number of proverbs, some of which are 
very expressive. Our limits prevent us from giving 
more than a few of the most important of these. But 
the student who wishes to pursue the subject further 
will find it well treated of in a volume entitled 
.جامع آلتمشیل‎ Not a few of the proverbs there given, 
however, are now obsolete, as the volume was com- 
posed some centuries ago: but the following and many 
others are still in constant use. 


European Equivalent. Persian. 
(1) Out of sight, out of 44535) ST ازدل ,رودهر‎ )۱( 
mind. ۱ ۳ 
" )9۵( The darkest hour is mies Jie gS آمىدها‎ (v) 
just before thedawn. 
(3) What the heart thinks ast? است‎ ho در‎ ag] (۳( 
the tongue speaks. ۳ 
(4) A widow’s mite. از دروشان ,رک سبزی‎ )4( 


(5) If God be for us, who {gu است کار‎ fal ob اگر‎ )( 
can be against us? 


است 

(6) Let bygones be by- او خورد‎ goo آن.‎ () 
gones. 

(7) Take your chance Sloan Glo ی‎ ne ان‎ (Vv) 
when you can. ۱ 

(8) He is as well known از کفر ایس مشهورتر‎ (A) 
as the Devil him- ۳ 
self. (Il est connu 
comme le _ loup 
blanc). 


تاودا 


yd از باران‎ )٩( 
گریخت‎ 
آب از دستش ۳ حکد‎ 


Sh‏ سزه بح Lo‏ سزه 


را Salah‏ گلیم باید 
دراز کرد 


el‏ در جوال رفته 


کشده 


e 


با درهوا حرف میزند 


OL GLY (11)‏ مشود رفت 
۷ چین 
(VV)‏ "س یکه کل ual ge‏ با بد مشتر 
aS ok‏ 
SLA (VA)‏ حکمت آموزی حه 
" حاجت 
(۱۹) "» شور گرم است ان وان 


(y+)‏ تا مار راست نشو د بسوراخ 
"رود 
(۲۱) "اشب تروی روز etd‏ 


a خود کردن‎ ctw )۲۲( 


ad 
یرون‎ ATH ری که‎ )۲۳( 
SO al, NS Se 
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Some Persian Proverbs. 


(9) Out of the frying-pan 
into the fire. 


(10) He’s a skinflint: he is 
close-fisted. 


(11) As well be in for a 
sheep as a lamb. 


(12) Cut your coat accord- 
ing to your cloth. 


/ 


(13) He has caught a Tar- 
tar. 


(14) With the most brazen 
impudence. 


(15) He hasn’t got a leg 
to stand upon. 


(16) Where there’s a will 
there’s away. Little 
strokes fell great 
oaks. (Petit a petit 
V’oiseau fait son nid). 


(17) No rose without a 
thorn. 


(18) Carry coals to New- 
castle. 


(19) Make hay while the 


sun shines. 


(20) Honesty is the best 
policy. 

(21) Slow and steady wins 
the race. 


(22) Self-praise is no com- 
mendation. 


(23) Words once spoken 
cannot be recalled. 


Persian Conv.-Grammar. 


(۲4( 
(ve) 
(v3) 


(vv) 
(vA) 
(v4) 


(۳۰۸ 
(۳۱( 
(vv) 


(vr) 


(۳4( 


)۳۰( 


Lesson 30. 


wis‏ راه محانه > 3 مسرد 


مر از درختر ,4 ale‏ 
جست 

چه خوش ود که بر آید سك 
کر شمه دو کار 


چاه کن همبيشه درچاه می فتد 
جوب از eal tg‏ است 


چراغ پای خودرا دوشن 
7 ۰ زد 


Cd 


Saabs Sal امین‎ late 
See | شد‎ 


جائیکه che‏ خوری عکدان 


حساب حساست و oN OF‏ 


حریف حریفی خودرا ی 


SUT gob‏ خواهد 

,35 — آکر lish‏ جامه 
از J‏ درد 

Jas.‏ درگ سح ت گس است 
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(24) Virtue is its own 
reward. 
(26) You can’t draw blood 


from a cabbage. 


(26) To kill two birds with 
one stone. 


(27) He is caught in his 
own trap. 

(28) Spare the rod and 
spoil the child. 

(29) The nearer to Church 
the farther from 
grace. 

(30) Youcan’t seethe wood 
for the trees. 


(31) Never look a gift horse 
in the mouth. 


(32) Business is business. 
(Kaka is a vulgar 
word in Shiraz for 
a brother. Elsewhere 
it means only a 


negro, which mean-.- 


ing it often has in 
Shiraz also). 

33) When Greek meets 
Greek, then comes 
the tug of war. Set 
a thief to catch a 
thief. 

34) Nousestrivingagainst 
fate. 


86) Though the mills of 
God grind slowly, 
yet they grind ex- 
ceeding small. 
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)#4( خانه بر شیشه را oe‏ 3 


رم 


Me ath که د وکدیائو‎ ek (vv) 
ash تا زاو‎ 


oe) aK روشن‎ ak. (vA) 


Cad 


مرش با خر رسیده است) 
(v4)‏ خرخودرا از 1 IF‏ راسد 


(۰:) خر و گاورا ازهم GA‏ 
iS‏ 3 


)£4( خو jy. pols. wl‏ است 
a (fy)‏ نیست خرمن 


eC) 
راه دارد‎ dau دل‎ (:۳( 


(ع) So‏ دارد زسا هرچه دید 


al مججو‎ 

Jo (te)‏ دل میکند yw)‏ مترترد 
ble‏ است 

)£4( دستك بزسد که هر چه بردید 
رد ند 


(tv) 


(£4) 
(£4) 


دریکه Gola‏ دربان چه 
سس ری و 

دوار گوش dole‏ 

chs‏ ید oh‏ هل که 
4 نو سیاه | ca‏ 

14% 


Some Persian Proverbs. 


(36) They that livein glass 
houses _ shouldn’t 
throw stones. 

(37) Too many cooks spoil 
the broth. What's 
everyone’s business 
is nobody’s business. 

(38) He is in his last gasp. 
(Il n’y a plus d’huile 
dans la lampe). 

(39) He has hit the right 
nail on the head. 


(40) He doesn’t know a 
hawk from a hand- 


saw. 

(41) Death is the brother 
of sleep. 

(42) Let the cobbler stick 
to his last. 

(43) One touch of nature 
makes the whole 


world kin, (Es muss 
von Herzen gehen, 
was auf Herzen 
wirken will.) 

(44) He is a greedy fellow, 
he wants whatever 

; he sees. 

(45) He is in doubt what 
to do. 


(46) No use crying over 
spilt milk. 

(47) When the steed is 
stolen shut the sta- 


ble door. 
(48) Walls have ears. 


(49) The pot calling the 
kettle black. 


Lesson 30. 


۰ ۰( در دعوا حلو ا قسمت عیکنند 
)0%( 


“a y 
درد نکرفته بادشاه است‎ 


(ov) 
و دزست ای‎ Glee (0%) 
(o£) 


(c 0) 
(1) 


(0 Vv) 


درخانه مور شبنمی طوفا نست 


دوری و gr?‏ 

Ys‏ همیشه ch,‏ قرار عیماند 

راه th ob‏ است وش bol‏ 
و منزل س دراز 

Si Stay‏ وی ash‏ س 
خرس در کوه بوعی باشد 


et RV رن کش‎ )۰۸( 


)۰٩( 


روحرا مت تاجنس عذاسست 
an;‏ 

)1°( زرسفید از برای روز ole‏ 

(x9) 

۲ 


)۳( 


eB)‏ کاسه یم کاسه است 

pbs‏ خوش ماررا ازسوراخ 
سرود میا ورد 

سین تا تشه لته دار 


(14) سر درمیانو lap‏ آورد 


)10( سنگ سنک را میشکند 
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)60( One can’t make war 
with rose water. 

(61) Every man is inno- 
cent till his guilt is 
proved. (First catch 
your hare.) 

(52) Aslight lossis a great 
one to @ poor man. 


(53) Better late than ne- 
ver. (Festina lente.) 


(64) His room is better 
than his company. 


(65) Fortune is fickle. 


(566) That ود‎ a very difh- 
cult task. 


(567) You can’t make a silk 
purse out of a sow’s 
ear. 


(58) Nitére, parve puer, qui- 
cunque nitére cupis. 
(59) Can two walk to- 


gether except they 
be agreed? 

(60) A penny laid by for 
@ rainy day. 

61) Thereare wheels with- 
in wheels. 

(62) Gentle means are best. 


(63) Silence 18 golden. 
Speak when you're 
spoken to. 


(64) He put in his oar 
where he wasn’t 
wanted. 


(65) Diamond cut diamond. 
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(x3) 


Sia‏ سیر در شیشه 
"9 رد 
(A v)‏ شب گر ه سمور Lae‏ بد 


53S dace‏ مانند دیدن 


(14) 


تاه اقا 


(14) 


(۷۰) حرف حرف ی آورد 
(۷۱) صدوزه ssl,‏ که یی 
دسته ندارد 
Dye (VY)‏ خودش بکوش خودش 

خوش صدا وک 
(vv)‏ 


wLiy, ees (؛ ۷) صدا از‎ 
(Vo) 


(v3) 


صیدرا چون اجل AT‏ سوی 
صناد رود 


(vv) 
ما لم اگر‎ (va) 


wtb (v4)‏ او از 1 افتاده 


ضیافت پای پس هم دارد 


داری رو به 


Some Persian Proverbs. 


(66) Potatoes and point. 
The miser would 
skin a flint. 

(67) To buy a pig in a 
poke. (La nuit tous 
les chats sont gris.) 

(68) Segnius irritant ami- 
nes demissa per 
aurem, quam quae 
sunt oculis subiecta 
fidelibus... 

(69) Turn and turn about: 
turn about is fair 
play. 

(70) One word begets an- 
other. 

(71) One can’t believe a 
single word he says. 


(72) He is fond of the 
sound of his own 
voice. 

((3) As iron sharpeneth 
iron, so doth the 
countenance of a 
man his friend. 

(74) Two heads are better 
than one. 

(75) One must die when 
one’s time comes. 


(76) Patience and perse- 
verance won a wife 
for his Reverence. 

(77) One good turn de- 
serves another. 

(78) A lucky man may do 
as he likes. 


(79) He has let the cat out 
of the bag. All the 
fat’s in the fire. 
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(80) That’s a case of the 5 Ke th از مظلوم‎ 1b (A- 

wolf and the lamb. Fe SS ۳9 ِ 1 (r+) 

(81) His cup is full. (It’s شده‎ x wt th ظر‎ (AN 
all up with him.) ظر فش ابر‎ )۸۱( 


(82) The fathershaveeaten lb اولاد‎ Alb Jb (ay 
sour grapes, and the i (ax) 


children’s teeth are ae 
set on edge. 
(83) He’s been let blood کرده‎ Ge )۸۳( 


(done out of money). 
(84) Qui s’excuse s’accuse. اآورد‎  olS5 Fa عذر‎ (AL) 


(85) His sands are just مرش آفتاب سر کوهست‎ (Ao) 


run out. 
Exercise 58. 

۳ از سلاطن عرض a=‏ فا این — اطتای حادق 
ازعلاح ان dalaa ‘ale‏ اه من رو یوق 
b‏ شاگرد پیش سلطانٍ امد و cas‏ که در یکرو ز ادشاهرا 
تست میک نم باید که شاه oe‏ ساید-- ارکان دولت بهزار جان 
ازان oot‏ ۳۹۳ شدند و ادشاهرا محخلوت Woy‏ -- فقیر 
در حبس دم مشفول Ab‏ و Goh‏ جذب مر دش هر دوز 
ass‏ — و حون Ola! U8‏ , سفتاد شاه شرت شت -- پس 
شاگرد فقیررا بردوش aes AS‏ و ارات SF geal‏ نفس 
vy Rey‏ خلاصی داد — حاصل مطلب — ااسان خود را 
در زهت تاره آسا ده کر زر ۱۳۹ 
داضت قدم نهد PLT Ny‏ نقس خود در نگذرد اسودکی 
سرمدی ار سد سب بیت س 

رم خود و راحت پاران طلب — سایه خورشید سواران 
طلب ‏ ۰ 
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Appendix A. 
Arabic Phrases in Constant Use in Persian. 
And God is most wise (= and God £4857 
knows best what is the truth) er 
God is most mighty .... . له کر‎ 
To God be praise . . .... une or S445 
If it please God. . . . . . . & elo or GT lel 
Whatever God may please. . . . . - iLL 
God bless . . A ST ار‎ 
I ask pardon of God oe God forbid اه‎ EY 
that I should think ee a 
In the name of God . . . a و ی‎ ET سم‎ 
In the name of God the Mer- رم هرب‎ <P ate 
ciful, the Gracious | لرحیم‎ lor FVD بسم‎ 
There is no might and there is -2 
no power but,in God aby): لاحولولافوة‎ 


0 God, 0 Muhammad, 
0 ‘Alf (exclamations) مت‎ se) or اه‎ 
My God (in prayer) (iahi) ۱ al 
Commander of the faithful (‘Ali 18 0 
called by the Shi‘ehs; the Sunnis give 5 | os cae HT امیر‎ 
all Khalifehs the title) 
The Truthful: title of Abii Bakr. ial 
Lord of (Divinely sent) messengers: | ene me i 
title of Muhammad 
Seal (= last) of Prophets: title of | sige 


Muhammad 
We take refuge in God from it . . . . Acth نمود‎ 
Friend of God: title of Abraham. .. . خلمل لته‎ 
(He who) does not die: immortal. .. . لاعوت‎ 
(That which) is not cut short. ۰. . . cat 
Uncultivated (ground). . . .... , é2 5.4 
In person, in essence. . . . « مه‎ + Ay OF dak, 
On this supposition. . . 3 . عل‌د) اس‎ 


Upon him (her, them nt 
two, them) be peace aaa te (علیها — طلیمما‎ ade 
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Peace be upon thee ۳ See ee السلام عليك‎ 
Peace be upon you. . . as سلام علیکم و‎ 
Upon you be peace (reply). ... . KE (عر)‎ 
May God be pleased with him . . «eal fs) ) (ر ~ ضر)‎ 
God’s mercy be upon him (her) . . رجةالعنیه (علها)‎ 
God bless and preserve him . . ie له علبه وه‎ JS (le) 
May his prosperity continue . . . . . = dkslfls 


May his glory be glorious and He is one 
most high (= God most high and لاه ونمای‎ Ge 
most glorious 


In this our day... . . . . . ق‌ومناهدا‎ 
Founded upon that. . . ماه‎ ۳ ye ==) ساءعلیذ اك‎ 
What he owns = his property ... . ele ما‎ 
The person referred to . ..... - الشا ژاله‎ 
The defendant .. 2 ee ٩ 4 adele all 
In truth, really, که و‎ &. ae. & He & He a asad 
۲۵ ۱9۵ ce. من‎ te. Se at Se SH HH: RS ی الواقع‎ 
Indeed ۰ ۰. ۰۰ ثی‌الفعل‎ 
What cannot be eines aed: ineffable, a x کلام‎ YL 
In fine, in short. . .. . : خلاصه‎ 
The moral: in short . . . (clear =) حاصل] لطب‎ 
In what follows, in future. . . da led 
What is between... i. OS 48° hin ae. cml 
Continuously, ی‎ ee. ور‎ ok. oe قل ال‎ 
As formerly, as in what precedes . . . کماق‌التایی‎ 
As far as possible . . . . . . ww. gg Te 
As is right (comme il fant). . . .. . Bah 
In short, finally. . . 2. موم مه م هم هم‎ aaa) | 
The result, in short . ....... اماصل‎ 
The object = in fine. . : الغرض‎ 


To the end.== et cxtera (etc.) 3 ae or ار ی الاخر‎ ==) tl 
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Appendix B. 
Arabic Calendar. 


Since the Arabic conquest of Persia the Arabic 
(Muhammadan) Calendar has been in use in the 
country for all ordinary purposes. It is a lunar Calen- 
dar, the months containing 30 and 29 days alter- 
nately. The year consists of 354 days, 9 hours; and 
its reckoning begins from the Aijreh (in Persian Hijrat) 
or departure of Muhammad from Mecca to reside in 
Medina, A. D. 622 (18 July, new Style). The year 
being so much shorter than the Christian, it is not 
possible to give any English equivalent for the 
various months, as they begin about 11 days earlier 
each year. Ramazdn in the present year (A. D. 1901) 
began on 12** Dec. To find the Christian date exactly 
corresponding to any Muhammadan date, it is ne- 
cessary to express the Muhammadan date in years 
and decimals of a year, to multiply these figures by 
-970225, and to the product to add 621°54 (Forbes). 
The result will be right to a day. The Muhammadan 
year 1319 began on 20% April, 1901. 


Arabic Months. 


1. Muharram ۱ = ۸ 
2. Safar صفر‎ ۲ 
3. Rabi‘ul avval one ۳ 
4. Rabi‘ussani ی‎ kt 
5. Jumadiyu'lavval (Jsy!) ioe 0 
6. Jumadiyu’ssani جادی‌التای (الاخری)‎ 1 
۶. Rajab رجب‎ ۷ 
8. Sha‘ban شمان‎ ۸ 
9, Ramazan رمضان‎ ٩ 
10. Shavval شوال‎ ۰ 
11, Gul Qa‘deh دوالتعده‎ ۱ 
19, Zu’l Hijjeh ذو امه‎ ۱ 


The Christian (Syrian) year is not much used in 
Persia, but the Arabic forms of the names of the 
months ۰870 : 
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7. June. glyjev 1. December کاون‌اول‎ ۱ 
8. July sya 2. January کالونای‎ ۲ 
9. August wt ٩ 3. February Lis ۳ 
10. September J oh} ۱۰ 4. March ء ادار‎ 
11. October . نشری‌اول‎ ۱۱ 5. April Glin’ 0 
12. November تشرینای‎ ۱۳ 6. May ابار‎ 4 


The old Persian Year. 


Since the reform of the old Persian Calendar in 
1079 by Malik Shah Jalalwddin, this year begins on 
the day of the sun entering Aries, the Vernal Equi- 
nox. The year consists of 12 months of 30 days each, 
five being added to Isfandarmuz to bring the number 
up to 365, and a leap year (sal ¢ kabiseh) being reckoned 
every fourth year with an additional day. This system 
of reckoning is now little used, except that its New 
Year’s Day (Nauriiz) is still the great day for go- 
vernors entering on their office, and is a festival. The 
names of the months are: 


۶. Mihr ye ۷ 1. Farvardin 4.0555 \ 
8. Aban OW ۸ 2. Ardi اردی بهشت اطهنط1ظ‎ ۲ 
9, Azur (آذر)‎ 531 ٩ 3. Khyurdad ۰ خورداد‎ ۳ 
10. Day دی‎ 4 Tir سر‎ & 
11. Bahman همن‎ ۱۱ ۰ Murdad slo o 
12. Ispandarmuz},la!\¥ 6. Shahrivar شهرور‎ 7 
(Isfandarmuz) 


The Tatar Cycle. (Sanavat i Turki.) 


A Tatar Cycle of 12 years is sometimes used in 
historical works, 6. g. in the Jahdn-gusha-yi Nadir. The 
years are named after certain animals, the words 
being still used in that sense in Central Asiatic Turk- 
ish. The present year 1901 is the second of a new 
Cycle, and is hence “the year of the Ox”. The names 
with their translation are as follows: 


Year of the Mouse (ker) سعتان‎ ۱ 
و و و‎ Ot ای (اود)‎ ۲ 


۳ بارس (بارس) Leopard‏ و و n‏ 
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Year of the Hare (sls) dubs ¢ 
» 9» 9 ish (Crocodile) (وی)‎ Dk o 
سلان (بلان) و مه‎ ٩ 
» 7» Horse آت (وت)‎ ۷ 
و » و‎ Sheep قوي‎ ۸ 
و‎ nn و‎ Ape میمون (بجی)‎ ٩ 

۰ وی Cock (lt)‏ » » و 
۱ ات Dog‏ و » n‏ 
ge ۲‏ نفوز (نگوز) و » » n‏ 


The year بایل)‎ #) is a solar one, beginning and 
ending in Spring, 215* March, Vernal Equinox, and 
is divided into twelve “Mansions”, — the twelve 
signs of the Zodiac. Each entire cycle is called a 
muchal. (Shaw’s “Grammar of the Language of Eastern 
Turkistan’!). The secondary forms given in brackets 
are more usual in Persian works. 


Days of the Week. 


Thursday ats و‎ Sunday aS ۸ 
Friday (a آد‎ ( az ٩ Monday دوشنه‎ ۲ 
Saturday شنه‎ Tuesday سه‌شنه‎ ۳ 
Wednesday  هبنشراهچ‎ ¢ 
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The Siyaq Method of Reckoning. 


These figures are used in mercantile transactions. 
The figures denote the number of dinars (vide App. D). 
It will be seen that the figures are often hastily 
written Arabic words for numbers, e. g. the signs 
for 10; 20; 100; 1,000, 10,000, are evidently the Ara- 
bic numbers ,عشرین بعشر‎ el, الف‎ and the Turkish تومان‎ 
(ten thousand) written cursively. The numbers after 
10,000 are multiples of that number and are read 
“twenty timdns”, etc. The units are corruptions of the 
ordinary Arabic numerals. 
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1. 2 8 4 8B 6& 2% & 9% % din 
CLP LOM — ۳ = ۳ سم‎ 
10. 0۰ 30. 40. 60. 90. 


ca fs pee میم‎ pee rt A eh 


11۰ 12. 13. 


rn es tor co te ete, 


62. OY, 
db iN 1 if ib whe SS 
100. 200. 300. 400. 500. 600. 700. 
‘UV he ارگ السب بر ( نم )اب‎ ete. 
800. 900. 00 1,100. 1,200. 1,300. 
متا را بماسسا) ساعی‎ A bee een 
2,000. 8,000. 4,000. 5,000. _—«6,000. 7,000. 


را سس Ay‏ اس ل) ( سس 0 سس ضصا السسی 
.40,000 .80,000 .20,000 .10,000 .9,000 .8,000 
(ten 6‏ 100,000 .90,000 .80,000 .70,000 .60,000 .50,000 
i“‏ 
باس ig‏ رت رسب Ch Se‏ رخ 
(eleven) (twelve) (thirteen) (fifteen) (twenty) (a hundred)‏ 


(timans) (timans) (tZmans) (timans) (timans) (timans) 
110,000. 120,000. 130,000. 150,000. 200,000. 1,000.000. 
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Money, Weights and Measures. 
1 dinar (An imaginary 2 muhammadis = 4 shahis 
bt بش‎ 


coin). == 1 ۰ 
5 dinars = 1 02۵ (an 65 adbbasis == 20 shahis = 
imaginary coin). 1,000 dinars =< 1 Qiran. 
10 ghae or 60 dinars = 10 qirans = 10,000 dinars 
1 8, a= | 0, 


2 shahis = 1 muhammadi 
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Europeans in Persia generally keep their accounts 
in 0022905 (krans) and shahis, or in témdans, qirans and 
shahis, though the Banks and merchants express the 
number of ghaz instead of using shahis: thus. “krs. 249/95” 
means “twenty four ttimans, nine girdns and ninety- 
fine ghaz: reckoning 20 shahis or 100 ghaz to the giran. 
The number of shahis to the giran, however, varies 
from time to time. The £¢ 1-0-0 is now worth a little 
over 5 tiimans (about 52 or 53 krans), but varies in 
value from day to day. The girdn is often called a 
riyal (the Spanish real), often also it is called a hagar, 
being equal to 1,000 dinars. 


Weights. 


In Persia liquids and various kinds of grain are 
weighed and not measured. 

Nukhiid (a chick-pea). 

24 nukhid = 1 misqal (about '/, of an ounce 


avoirdupois). 
90 misgal = 1 vaqgeh (about 14 oz avoirdupois). 
8 vaggeh = 1 mann i 100۳22 or Tabriz maund 


(71/, to @'/, Ibs.). 
2 mann 6 Tabrizi = 1 mann i Shahi (14'/, to 15 lbs.). 
4 mann 1 Tabrizt = 1 mann 2 Rai (about 29 or 
30 Ibs.). 
8 mann i Shahi = 1 mann i Hashim (abt. 116 Ibs.). 
50 mann i Shaht = 1 kharvar or donkey-load (abt. 
726 Ibs.). 


Measures of Length. 


Miyi shutur (camel’s hair in breadth). 

Jau (grain of barley). 

Angusht (breadth of a finger). 

Bahar, length of a thumb-joint, abt. 1'/, inch. 

2 bahar = 1 girth (knot) = abt. 2'/, inches. 

16 girth = 1 gaz (gar‘), about 40 inches: (rough- 
ly a yard): also called in Turkish an arshan. 

Vajab, & span: from tip of thumb to tip of little 
finger. 

Dast, gira‘, araj, a cubit (fr. elbow to tip of 
middle finger). 
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1 gadam, a pace (about 20 inches == 2 gag). 

Baghal, a ای‎ from the tip of the middle 
finger of one hand to that of the other, the arms 
being extended. 

Kalleh, about 5'/, feet. 

1 farsakh (farsang, parasang) = 12,000 gadam or 
6,000 gaz, about 3!/, or 35/, English miles. (On their 
new road from Resht to Tehran, the Russians calcu- 
late that 8 versts make one farsakh. The Russian 
Verst is 0°663 of an English mile.) 

(Principally from Wollaston.) 


Appendix E. 


Itineraries. 
1. From Enzelli (Anzali) to Tehran ( Tahran). 


Landing at Enzelli, the traveller goes by boat 
(4 or 5 hours’ journey) up the estuary to Pireh Bazar, 
whence he drives to Resht (about 6 miles). Thence 
a capital coaching road, recently finished by the 
Russians, runs to Tehran, By postchaise he can drive 
to Tehran in 48 hours; using the same horses all the 
way he will require nearly 7 days. 


From Resht (Rasht) to Quhdum, 4farsakhs; 16 ۰ 


» Quhdum ,, Rustamabad, 4 زر‎ 18"/; », 
» HKustamabad ,, Manjil, 4, 17/2 » 
ور‎ Manjil », Pa-yi-chinar, 4 بر 13 ور‎ 


» Pa-yi-chinar ,, Ytzbashichii,4'/, _,, 
ور‎ Luzbashichai ,, Aqbaba, 6 و‎ 


رو 4 Qazvin,‏ ,5 8 _ ور 
رب 4 Qazvin , Kavandeh,‏ رو 
Qaishlag, 4 _,,‏ مر Kavandeh‏ ور 
بر Imam,4‏ تمصع » Qaishlaq‏ » 
رو 4 Yangi Imam ,, Hisarak,‏ رر 
رب 4 Shahabad,‏ رر Hisarak‏ ,» 
رو 4 Tahran,‏ رز Shahabad‏ » 


European hotels are to be found at Resht and 
at Tehran. On the road between these places there 
are post resthouses at the stations named above. Cara- 
vansarais may also be found. 
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2. From Tahran to Isfahan. 


From Tahran to Kahrizak about 4 farsakhe 
,, Kahrizak ,, Hasanabad a es 
» LLasanabad » Qal‘eh yi Muh. 

‘Ali Khan و‎ ae ee 
ور‎ Qal‘eh M.‘A. Kh. ,, KtishkiNusrat ,, 4 بر‎ 
, Kishk », Manzariyyeh ارب 4 و‎ 
,, Manzariyyeh » Qum و‎ 4 4 
» Qum » Parsangan یگ دز‎ 
رر‎ Parsagan رر‎ Sinsin Pa (ae 
»  Sinsin رر‎ Kashan ye OE 
» Kashan رو‎ Quhrid 2 a? 
Quod BH ری‎ 6 
ور‎  Bidashk , Mirchihkhyar ,, 6 رو‎ 
ور‎  Mirchihkhyar رر‎ Gaz yee Ot 
ور‎ Gaz ,, Isfahan: 3 Cs, 


(From Isfahan to Julfa is about 2 ates). 
3. From Bushire (Abu Shahr) to Isfahan. 


From Bushire to Burazjin about 7 farsakhs 
»  Burazjin » KunarTakhteh ,, 6 ,, 
زر‎ Kunar Takhteh ,, Kazariin نو‎ 9 
» Kazarin ور‎ Miyan Kutal ,, 5 رو‎ 
رو‎ Miyan Kutal ,, Khaneh Zanyin,, 6 ,, 
»  Khaneh Zanyiin ,, Shiraz ند‎ ۱ ays 
» Shiraz رو‎ Zarghtin 5. De 5 
,» 4arghin ور‎ Pizeh ae 
رو‎  Liizeh رز‎ Qavvamabad ae ey 
» Qavvamabad ,, Murghab ne Gee 
»  Murghab », Dehbid a ae 
»  Dehbid » Khan i Khireh , 5 ,, 
» Khan i Khireh ,, Surmak وه‎ as 
رو‎  surmak رر‎ Abadeh ye Os ge 
رو‎ Abadeh رر‎ Shulgistan i HD: Ag 
»  Shulgistan »» Lazdikhast » 6 
رو‎  Yazdikhast رر‎ Maqsid Bégi بر‎ 6 ,, 
»  Maqstd Bégi ,, Qumisheh a? ee 
»  Qumisheh » Ma‘yar 3 OF % 
رو‎ Ma‘yar » Marg » ۵ رو‎ 
رو‎ Marg ,, Isfahan(orJulfa) , 3 — 
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From Isfahan 
»  Bistagin 
» Qahveh-rukh 
ور‎  Kharaji 
ور‎  Ardal 
»  Dopulin 


» sar 1 Khyarm 


Pul 1 ‘Amarat‏ ور 


 Dahdiz‏ ور 
 Godar‏ ور 
Mal Amir‏ ور 


Qal’eh-yi Tul‏ ره 


Appendix E. 
4. From Isfahan to Ahvaz (new route). 

to Bistagiin about 30 Engl. Miles 
» Qahveh-rukh ,, 22 7 
رو‎ Kharaji ور‎ 18 - 
رو‎ Ardal و‎ 22 7 
ور‎ Dopulin’ » 8 7 
و‎ oar i Khyarm ,, 16 ۲ 
رو‎ Puli ‘Amarat 

(Malvari) ور‎ 18 a 
», Dahdiz i ke - 
,, Godar a ee = 
رر‎ Mal Amir » 16 1 
ور‎ Qal‘eh-yi Til ,, 16 1 
, A‘la’ Khirshid ,, 7 4 
رر‎ Lauleh ور‎ 0 ۳ 
رر‎ Jareh 7 9 ” 
” Khandaq » 1b ” 
» 2 » 30 ” 
» 7 و‎ 1? ” 


» A‘la’ Khirshid 
ور‎ Tauleh 
ور‎  Jareh 
» Khandag 
ود‎ Vaiz 


(For this Itinerary I am indebted to — Taylor 
Esq., in charge of the road now being made from 


Isfahan to Ahvaz). 
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English-Persian Vocabulary. 


Above-mentioned, mazkiir, mag- 
bur, mushairun ‘lath (sdaiha). 
Abridge (to), ikhiisir n: k: 
Abridgement, tkhivsar. 
Abroad (to go), safar k: 
Abscess, dunbal, gaundali (vulg.). 
Absence, (ghaibat), ghiyab. 
Absent, ghittb, ghair-« hazir. 
Absolute, mukhiar, muflaq, bi’ is- 
lat. 


Absolutely, mutlagan. 
ae maghfirat, amurztsh, 


Absolve (to), afuv k: bakhshtdan, 
amursidan (of God). 

Abstain (to), jtinad n: az, kanireh 
justan az, parhiz k: az. 

Abstinence, <wtinab, parhizkart. 

Abstruse, dagigq, mughlag. 

Absurd, bikideh, bi-ma‘nt, ghair 
i ma‘gil. 

Absurdity, bihudagi, butlan. 

Abundance, faravani, kigrat. 

Abundant, ba-kigrat, faravan. 

Abuse (to), fuhsh dadan, dush- 
nam 0۰ 

Abuse, fuhsh (verbal). 

Abyss, lujjeh, ga‘r, varteh. 

Acacia, gul ۶ abrishami. 

Academy, madraseh, 0 
darw ifuntin. 

Accede (to), ۲۵۵2 bar — ۰ 

Accent (Gram:), eir, (pronun- 
ciation), talaffuz. 

Accept (to), gabiil k:, pastruftan. 

Acceptable, ‘pasandideh, magbul, 
manzur. 

Access, dukhil, tagarrub. 

Accession (to throne), takht- 
nishini, julits. siti fag. 

Accident, ‘iadineh, vagi‘eh, near 


Abandon (to), tark kardan, 
guzashtan (gugar), vit guztsh- 
tan. 


Abase (to), past sakhian, khvar g: 
Abate (to), kam k:, takhfif n: 
Abatement, takhfif: (in price) 
tanzil. 
Abbreviate (to), tkhiisar k: mukh- 
tasar n: 
Abbreviation, skhtisar. 
Abdicate (to), az tay isti‘fa k:, ۰ 
Abdication, zsti‘fa az taj va takht. 
Abdomen, shikam (dil vulgar). 
Abet (to), madad k:, kumak k: 
Abhor (to), nifrat kardan as. 
Abhorrence ntfrat, karahiyyat. 
Abide (to), mandan, bi-sar burdan, 
mane k:, tavaqquf n: 
2 qabiliyyat, lyagat, majal : 
/ 


Abject, pasthal, khpar, zalil. 

Abjure (to), bar gashteh shudan 
az, murtadd sh: az. 

Able, gadir, tavana ; etrak, sarang. 

Able (to be), tavanistan, gadir 
bar-b: 

Ablution, (of hands) vuzz, (whole 
body), ghusl. 

Abode, manztl, khaneh, maskan. 

Abolish (to), ‘manstkh k:, mau- 

k: 


quf 

۳ makrah. 

Abominate (to), nifrat k: as. 

Abomination, chéz « makrith. 

Abortive, bi-fardeh, bi-samar. 

Abound (to), faracan b: 

About (concerning), bar sar, dar 
bureh, dar khusits; (around), 
girdagird, daur; (nearly) naz- 
atk, gartb; tagriban, takhminan. 

Above, bar bala, rt, faug ۰ 


Accidentally رس‎ ۰ 


Acquisition, ۷۰ 

Acquit (to), 2۲7 kardan, rtha k: 

Acre, garth. 

Acrobat, bazigar, ۰ 

Across, an taraf i, an si-y-t. 

Act, kar, ‘amal, کال‎ 

Act (to), ‘amal (kar) k:, n: 

Action (deed) ‘amal; (battle), 
jang, ma‘rakeh; (at law) mura- 
fateh. 

Active, chalak, zarang. 

Activity, chalaki, zarangi. 

Actually, flan, ال ال‎ 

Acute (severe), sakht, shadid: 
(clever) zarang. 

Adapt (to), muvifig sakhtan, g: 

Add (to), jam‘ gadan (figures 
up): afeudan bar, ilhag n: bar. 

Addition, izafeh; (arithmetic), 
am. 

Address (of letter), “imvan (‘un- 
van). 

Address (to) mukhatab sakhtan, 
dashtan (speaking). 

Adequate, kafi, muvafig, ۰ 

Adhere (to), chasbidan (bi, bar), 
mulsag shudan. 

Adherent, tarafdar, ۰ 

Adhesion, lustig. 

Adieu, khuda hafiz: vida‘. 

Adjacent, ۵۷۰ 

Adjective, ism ۶ ۷۰ 

Adjoin (to), muttast bidan. 

Adjourn (to), ta’khir andakhian, 
ta‘vig andakhtan (andaa). 

Adjournment, daf‘ w’lwagt, ta‘vig. 

Adjudicate, fazsal k: 

Administer (to), 2007۲6 k: 

Administration, و0۳‎ 
mat. 

Administrator, mukhtar, hukm- 
ram: (of a will), vast. 

Admirable, 29 t ta‘ajjub, pasan- 
dideh, ‘ajib. 

Admiral, amiru’lbahr, darya-begi. 

Admiration, ta‘ajjub. 

Admire (to), pasandidan, man- 
gur ۰ 

Admission (entrance), dukhil; 
ی‎ 0۲7۳, [۰ 

Admit (to), (let in), andar avar- 
dan, (confess), thraf n: 


huki- 
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Accidentally, ttiifagan, sahvan. 

Accompany (to), hamrah raftan, 
hamrahi k: n: 

Accomplish (to), bt-anjam rasani- 
dan, tamam k: 

Accord (with one —), 00-0۰ 
According (to), bar hasb, muvajigq, 
mutabig, bar vifg, bana bar. 
Accordingly, pas, hhaza, bana 

bar in. 

Accountant, muhastb, 

Accountbook, daftar 7 hisab. 

Account (to), pandashtan (-dar), 
ingashtar (-gar). 

Account (bill), hisab; (narrative), 
gisseh, hikayat, bayan, ۷۰ 
Accoutrements, silah (pl. asla- 

heh), yaraq. 

Accumulate (to), jam‘ k:, fara- 
ham avardan, anbar k: andtkh- 
tan (andiiz). 

Accumulation, majmi‘ah, majma‘. 

Accuracy, diqqat, durusti. 

Accurate, durust, sahith, rast. 

Accurately, b:-durusti, sahihan. 

Accursed, mal‘dtin, la‘in. 


Accusation, shikayat, tuhmat 
(false). 

Accuse (to), az (bar) shikayat k:, 
avardan, — ra bt — misbat 


dadan; (falsely) tuhmat zadan. 

Accuser, mudda‘z. 

Accustom (to), a@mikhtan, ami- 
ganidan; (oneself) ‘adat girif- 
tan. 

Ache, dard, vay‘. 

Ache (to), dard k: 

Acid, turush; (noun) tézab. 

Acidity, turushi. ] ۲10۳7 k: 

Acknowledge (to), «rar ۵ 

Acknowledgement, «qrar, ۰ 

Acorn, balit. [ashna. 

Acquaintance, ashna; (person) 

Acquainted (with, to be), sht- 
nikhtan (shinds), wshnai dash- 
tan ba (person): muttali budan, 
eta’ dashtan az (thing). 

Acquiesce (to), ۵07 k: riza 
dadan bi. 


Acquire (to), hagil k:, tahgil n: 
bt-chang (tasarruf) davardan: 
(learn) yad (fara) ۰ 
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Affirmative (answer), ۰ 
Afflict (to), deurdeh 8: ranjani- 
da 


n. 

Afflicted, partshan-hal,  dilgir, 
gham-gin. 

Affliction, musibat, gham, alam, 
ran). 

Afraid, tarsan, khaif. 

Afresh, az sar i nau, mujaddadan. 

After, ba‘d az, pas, a‘qab, pat, 
dunbal. 

Afternoon, ba‘d ag zuhr, ‘asr. 

Afterwards, ba‘d az an, ۰ 

Again, baz, digar, bar 1 digar, 
mukarraran. 

Against, bi-zidd, bar (bi-) khilaf. 

Age, ‘umr, sinn: (old age) piri 
(time) zaman. 

Aged, pir, kuhansal, salkhvurdeh. 

Agent, vakil, gumashteh, karkun. 

Agile, chalak, zarang, chust. 

Agio, sarf. 

Agitate (distress, to), parishan s: 
ashufteh s: (to put in motion), 
junbanidan, tahrik n: 

Ago, gabl, pish az in. 

Agony, dard ۶ sakht, ta’allum: 
(of death) naz‘, jan kandani. 

Agree (to), rézi shudan, gabul k: 
garér ۰ 

Agreeable, pasandideh, dilpasand, 
magbil. 

Agreed, mutiahid. 

Agreement, tth fag, ۰ 

Agriculture, ztra‘at, kesht kari, 
falahat. 

Ague, tab va larz. 

Aid, madad, kumak, wmdéd, tsiv‘- 
anat. 

Aigrette, ۰ 

Aim, nishan. 

Aim (to), did kardan, garavul 
giriftan. 

Air, hava: (tune), nava, ahang. 

Alarm, ashuftagi, tahayyur, tars. 

Alarm (to), ۰ 

Alarming, haulnak, muhib. 

Alas! afsis, hatf, ah. 

Alchemy, kimtya. 

Alcohol, ‘arag. 

Alembic, ‘anbigq. 

Algebra, al jabr. 


Admonish—Algebra. 


Admonish (to), -r@ nasthat k: 


tanbth n: 

Admonition, nasihat, wand: 
tanbih. 

Adopt (child), tabanni k: pisar 
khvandan. 


Adoption (of child), tabanni, 
12980۴ khpandagi. 

Adoration, ‘“badat, parastish. 

Adore, (to), ibadat n: parastish k: 
parastidan, sujdeh k: sujtid n: 

Adorer, ‘abid, parastish kunan- 
deh: (lover), ‘ashig, ۰ 

Adorn (to), arasteh k: muzayyan n: 

Adornment, ginat, arayish. 

Adroit, chalakdast. 

Adroitness, chalakdastt. 

Adult, baligh. 

Adulterate (to), makhlit s: 

Adulterer, zani, zinakar. 

Adultery, zina, einakari. 

Advance (to), pish raftan: (trans.) 
pish avardan. 

Advancement, taragqqi, sar-afrazi. 

Advantage, faideh, naf‘, man- 
fa‘at, std. 

Advantageous, mufid. 

Adventure, ma@-jara. 

Adverb, zarf. 

Adversary, mukhasim. 

Adverse, mukhalif, ۰ 

Adversity, bad bakhti, bala, mu- 
sibat. 

Advertise (to), lan d:, k: tsh- 
thar d: 

Advertisement, 111790 ۰ 

Advice, nasthat, ۰ 

Advisable, munasib, shayisteh. 

Advise (to), nasihat k:, n: 

Advocate, vakil. 

Adze, tisheh. 

Affable, mihraban, karim. 

Affair, amr, mu‘amaleh, 0۰ 

Affect (pretend, to), bahaneh k:, 
(to produce effect), agar (ta’- 
sir ks, n:, ۰ 

Affection, muhabbat, ulfat, ‘ish. 

Affectionate, muhibb; muhabba- 
tineh, ۰ 

Affiance (to), n@mead s: 

Affinity, nisbat, vabastagi. 

Affirmation, tasdig, tjab; 8۰ 


202 Alien—Annoy. 
Alien, gharib, ajnabt; (adj.), Amass, jam‘ kardan, andukhtan 
bad (az). (anduz). 
Alight, pain amadan, nishastan. Amaze (to), hatran 8: muta- 
Alike, barabar, misl, yaksan, hayytr k: 
nazir. Amazement, hatrat, ta‘ajjudb, ta- 
Alive, zindeh, (sandeh). hayyur. 
All, hameh, tamam, jamt, tamami. Ambassador, ilchi, safir (pl. 
Allay, taskin dadan. sufara). 
Allege (to), bar an bidan kth... Amber, kahruba. 


Ambiguous, mubham, ۰ 

Ambition, sstikbar. 

Amble (to), yérgheh raftan. 

Ambuscade, ۰ 

Amend (to), 287 (tashth) k:, 
durust ۰ 

Amethyst. yaqut ۶ ۰ 

Ammunition, barat, asbab ۰ 

Among, mtyan, darmtyan, ۰ 

Amount, mablagh, jumleh. 

Amputate (to), buridan. 

Amulet, ta‘viz, tiem. 

Amuse (to), tafarruj n: 

Amusement, ۰ 

Analogy, tamstt. 

Ancestors, ajdad, aba (pls. of 
jada and ab). 

Anchor, langar. 

Anchor (to), langar andakhtan 
(andaz). 

Anchorite, ۰ 

Ancient, gadim, qadimi. 

Ancients (the), mutagaddamin. 

And, va, ۰ 

Anecdote, gtsseh, hikayat. 

Angel, firishieh, malak (pl. ma- 
latkeh). 

Angelic, malaki. 

Anger, ghazab, khashm, ۰ 

Angle, gisheh (zaviyeh), ۰ 

Angry, ghazabnak, khashmnak, 
ranjideh. 

Animal, janivar, hawan. 

Ankle, guzak ۶ pa, ۰ 

Annalist, وه‎ nigar, (vagas 
nigar). 

Annals, tavartkh (pl. of tarikh) 

Annihilate (to), 20886 (0 nabud) k: 
ma‘dim 8: 

Annotation, hashtyeh. 

Announce (to), Khabar dadan, 
960010 d: as. 

Annoy (to), ranjantdan, 


Allegiance, ttaat, farmanburdari. 

Allegory, ‘tamil. 

Alleviate (to), takhfif dadan, 
taskin n: 

Alleviation, takhfif, taskin. 

grt kiicheh: (with trees) khtya- 
an. 

Alliance, mu‘ahadeh. 

Allow (to), gugirdan, guzashtan 

ar), gn (sjazeh) dadan. 

Allowable, rava, halal, ۰ 

Alloy, amizish, bar. 

Allude (to), kinayeh k: ۰ 

Allusion, kinayeh, ishareh, “barat 


(az). 

Ally, mu‘ahid, madadkar, mu‘avin. 

Almanac, ۰ 

Almighty, 9708۳ ۶ mutlag. 

Almond, badam. 

Almost, tagriban, takhminan, 
dnqgarib. 

Alms, khatrat, sadagat (volun- 
tary): zakat (commanded by 
Qur’an).° 

Aloft, bala, faraz, fara. 

Alone, tanha, fard. 

Along with, ba, hamrah, bi-ittifag. 

Aloud, bi-avaz ¢ ۰ 

Alphabet, hurtf ۶ hija, alif ۰ 

Already, haniiz, ta hal, gabl az in. 

Also, niz, ham, aizan. 

Altar, qurbangah, magbah. 

Alter (to), taghytr dadan, tabdil 
ks, avaz k: 

Alteration, taghyir, 1, 

Alternately, naubeh bi-naubeh. 

Although, agarchth, harchand kth, 
ba (vujtd tin) kth. 

Altitude, bulandt, irtifa’. 

Altogether, b#’Ukull, kulliyyatan, 
tamanan. 

Always, hamisheh, hamvareh, pat- 
vasteh, 
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Arab, ‘Arab. 

Arabia, ‘Arabisian. 

Arabian, ‘Arabi. 

Arch (of bridge), chashmeh: ۰ 

Archangel, firishteh (malak) 6 mu- 
garrab. 

Archbishop, raisu’l 0809۵6 (pl. 
of usguf). 

Archer, trandae. 

Archives, daftar. 

Ardour, ghatrat. 

Arduous, mushkil, sa‘b, sakht. 

Argue (to), mubahieh (muna- 
zareh), namiidan, bahs kardan. 

Argument, bahs, mubahiseh. 

Arise, bar khastan (khiz), 7 
shudan. 

Arithmetic, 0۰ 

Ark (Noah’s), kashti-yi-Nuh. 


Arm, ۰ 

Arm (to), musallah s:, silah piish- 
@nidan. 

Arms (weapons), aslaheh (pl. of 
silith 


Armoury, silah-khaneh, 
Army, fauj, sepah, qushitin, lash- 
kar. 


Around, girdagird, daur. 

Arrange (to), tartib dadan, mu- 
ratiad 8: 

Arrangement, tntizam, tartib. 

Array, saff-dr dai. 

Arrest (to), girifta@r 8:, dastgir s: 

Arrival, vurid. 

Arrive (to), rasidan, virid shu- 
dan. 

Arrogance, takabbur, ghurir. 

Arrogant, mutakabbir, ۰ 

Arrow, tir, sahm (pl. stham). 

Arsenal, girkhaneh, jabbehkhaneh. 

Art, fann (pl. funiin), hirfat 
(pl. hiraf), hunar. 

Artery, shahrag, ۰ 

Arttul, hilehbaz, daghabaz, mak- 
kar. 

Article (thing), chi: (definite 
Article), harf: ma‘rifat. 

Articulation, talaffuz. 

Artifice, hileh, makr, ۰ 

Artificers, ahl ۶ sanai‘ (pl. of 
sant‘at). 


Artificial, sakhtagt, ja‘l. 


Annoyance—Artificial. 


Annoyance, ranjish, i7a, zahmat. 
Annual, saliyaneh, sanavi. 
Annul, manstkh 85 k:, naskh n: 
Anoint, mash k: 

Another, digar, ghair. 

Answer, javab, ۰ 

Answer (to), javab dadan. 

Ant, mircheh: (white), miryaneh. 

Antelope, ahi. 

Anterior, ptshin, sabiq, mugaddam. 

Antichrist, Dajjal. 

Anticipate (to), sebgat justan 
bar: (to look forward to), 
intizar kashidan. 

Antique, antigeh. 

Anxiety, andisheh. 

Anxious, andishehnak. 

Any, hich. 

Apart, judd, ‘ala hiddeh, mufassal. 

Aperient, mushil, (karkun). 

Apologise (to), ma‘zarat khpastan 
(khpah). 

Apology, ma‘garat, ۰ 

Apoplexy, sakteh. 

Apostacy, trtidad. 

Apostate, murtadd. 

Apostle, rastl, havari (of Christ). 

Apostleship, rasdlat. 

Apparent, zahir, huvaida, ۰ 

Apparently, zahtran. 

Appear, namiidan (namay), ۳ 
shudan, padid amadan (ay). 
Appearance, strat, shikl; ۰ 

Appendix, ۰ 

Appetite, ihttha, mail. 

Apple, stb: (of eye) mardumak 
t chashm. 

Appoint (to), mu‘ayyan k:, gu- 
mishtan (gundr), mugarrar k:, 
manstb k: [sab. 

Appointment, ma’miriyyat, man- 

Apprentice, shagerd. 

Approach, qudim, tagarrub. 

Approach (to), nazdik amadan 
ay). 

eee munasib, 0۰ 

Approve (to), 0 

Apricot, ۰ 

April, april, avril, 0۰ 

Apron, fateh, pishband. 

Aqueduct, (underground), ganat; 
07 (j#, vulg.). 


Artillery—Attentively. 


Assume (suppose), pandashtan 
(-dir), ingashtan (-gir); (take 
up), bar khoud girtftan (gir). 

Assurance (commercial), bimeh: 
(confidence), ۰ 

Assuredly, yaginan, hagiqatan. 

Astonish (to), mutahayyir (hat- 
ran) 8: 

Astonished, hatrain, mutahayyir, 
hatrat zadeh, ۰ 

Astonishment, hatrat, tahayyur. 

Astray, gumrah, ۷ 0۰ 

Astrologer, mumnajjim. 

Astrology, ‘tlm ۶ ۰ 

Astronomer, rassid, ahl 9 ۰ 

Astronomy, ‘lm ۶ ۵۷۰ 

Asylum (refuge), panahgah, pa- 
nah, bast. 

At, dar, nazd, ۰ 

Athlete, pahlavin, kushtigar. 

Atmosphere, havi. 

Atom, garreh. 

Atone (to), kaffareh kardan. 

Atonement, kaffareh. 

Atrocity, fasad, satam, ۰ 

Attach (to), chasbainidan, 
bastan. 

Attachment, muhabbat, ulfat. 

Attack, hujiim, hamleh. 

Attack (to), hamleh burdan, k: 

Attain (to), hast k: bi-darajeh-yt 
— rasidan. 

Attainable, mwyassar: (to be —), 
gir AImadan (ay). 

Attainment, fahsil, iqtnd. 

Attempt, kishtsh, 60۳, jidd va 
jahd, ytihad. 

Attempt (to), kishish k: sa‘i n: 
judd va jgahd n: 

Attend (to), mutavajjth budan, 
gush didan (giriftan); (be pre- 
sent), hdzir shudan; (wait upon), 
khidmat k:, (the sick), paras- 
tari n: 

Attendance, khidmat: (of the 
sick), ۰ 

Attendant, khadim, naukar, pish- 
khidmat. 

Attention, tavajjuh, ۰ 

pons, mutavagjih, multafit, 


Ca 


muvazid. 
Attentively, 01(b2)digqgat. 
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Artillery, ti#b-khaneh. 

Artist, ۰ 

As, chitn, chunainkth. 

Ascend, bala raftan; sutd n:, 
bar amadan (ay). 

Ascertain (to), tahgig k: tttidla‘ 
yaftan (yab). 

Ascetic, zahid. 

Asceticism, riytzat, zuhd. 

Ascribe (to), tausif k:, 8 
dadan ۰ 

Ash (tree), zaban ۶ + 

Ashamed, sharmandeh, sharmsir, 
khijil. 

Ashes, khakistar. 

Aside, dar taraf: bar yak ۰ 

Ask, pursidan, swal kardan: 
khrastan (khvth), talab n:, ta- 
labidan, darkhvast k: 

Asleep, dar ۰ 

Asp, 7 . 

Asparagus, ۰ 

Aspect, strat, vajh. 

Ass, khar, ulagh: himar. 

Assassin, 1, 

Assassination, ۰ 

Assault, hamleh; jurish; 7۰ 

Assault (to), hamleh k:, hujtim 
avardan; yurish k: (in war); 
bar sar (t fulin) rikhtan. 

Assemble (to, trans:) faraham 
avardan, jam‘ kardan ; (a court, 
meeting) mun‘agid 8: (mir.) 
jam‘ sh: fartiham amadan (ay); 
(a meeting) mun‘agid shudan 
(shav). 

Assembly, majlis, mahjil, anjuman. 

Assent (to), 7۵2 dadan br-, 
gabul k: 

Assert, barain biidan kth, ba ta’kid 
guftan (guy). 

Assist, madad (kumak) k:, im- 
did n:, vanat n: 

Assistance, madad, kumak, v‘anat, 
yar. 

Assistant, madadkar, mu‘avin. 

Associate, rafig, shartk, hamdam: 

Associate (to, with), suhbat ۰ 
ba, mu‘dsharat k: ba, uns 
aashtan ba. 

Association, sharakat; suhbat. 

Assuage, tramidan, takhfif k: 
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Awake, bidar. 

Awaken (trans.) bidar k:, (intr.) 
bidar sh: 

Aware, dgah, multafit, ۰ 

Away, dir, ba%d. 

Awe, haibat, nihib, haul. 

Awful, haulnak, ۰ 

Awning, ۰ 

Axe, tabar. 

Axiom, badiheh. 

Azure, nilrang, lajavardi. 

Baby, téfl, bachcheh. 

Babyhood, tufihyyat. 

Bachelor, ‘azab, ‘artist na kardeh. 

Back, pusht: (adv.) baz, pas, 
‘aqab. 

Backwards, pas, b1-‘agab. 

Bacon, gisht t guraz, (t bulbul (۰ 

Bad, bad, sharir; kharab. 

Badness, badi; kharabi; sharr. 

Bag, kiseh; aval; mafrash, khur- 
qin. 

Baggage, 
buneh. 

Bake, pukhtan (paz). 

Baker, nin-paz, khabbaz, ۰ 

Balance (scales), 0۲727 و1۵0‎ 
qapiun. 

Balcony, mahtabi. 

Bald, kal. 

Bale (of goods), basteh. 

Ball (toy), guy, tup, kurreh: 
(cannon) gulileh; (dance), 
Mihmani yi bal, ۰ 

Bamboo, nai-yt Hindi. 

Band (music), mizikan (pl): 
(company) dasteh: (tie), band, 
rifadeh. 

Bandage, rifadeh, band. 

Banish (to), nafi-yt balad kar- 
dan; jala-yt vatan n: 

Banishment, jala, na/fi. 

Bank (of river), kandar, lab, sahil 
(pl. savahil): (for money), 
Bink 


asbab; (of army), 


Banker, rais 1 bank. 
Banknote, askinits. 
Bankrupt, var-shikasteh: (to be) 


var-shikastan. 
amen okt var-shtkastagt. 
Banner, ‘alam, darafsh, tiv. 


Attest—Banquet. 


Attest (to), shahadat dadan bi 
(bar). 

Attract (to), hashidan, jazb n: 

Attraction, kashish, jazb. 

Attribute, stfat, vasf. 

Attribute (to), kasi ra bi chizt 
misbat dadan, mamsiib k: 

Auction, harraj, mazad. 

Audacious, ba@-jur’at, dilir, dilavar. 

Audible, masmi‘, shinidani. 

Audience (the), hazirin (pl. of 
haztr). 

Augment (to), afzidan (afzay) 
bar, ziyad k: 

Augmentation, afzini. 

Aunt (paternal), ‘ammeh; mater- 
nal (khaleh). 

August, humityitin, sultani, a‘zam: 
(August, month), agust, ab. 


Auspicious, nik-akhtar, nik- 
shukin. 

Austere, durusht, sakht, mu- 
ta‘ablis. 


Authentic, sahih, musallam. 

Authenticate (to), isbat n: sabit 
kardan. 

Authenticity, sthhat va haggtyyat. 

Author, musannif: (compiler) 
mu’allf: (cause) asbab, mu- 
harrtk. amr. 

Authority, 20107 ikhtiyar, hukm, 

Autocracy, tstiglil. 

Autocrat, hakim 7 ‘ala’l istigqlal, 
(be’ estiglal). 

Autograph, dast-khatt. 

Autumn, paiz. 

Auxiliary, muavin, madad kar: 
(verb) fil ۶ ۰ 

Avalanche, shapeh, bahman. 

Avarice, hirs, tama‘, bukhl. 


Avaricious, tama‘kar, bakhil, 
harés. 

Avenge (to), itigam giriftan 
(gir). 

Avenue, khiyaban. 

Average (on an), ۲7۷ ham 


rafteh. 
Aversion, kirahat, nifrat. 
Avert (to), raf oo) k:, radd k: 
Avocation, shughl, pisheh, kasb. 
Avoid (to), sjtinab n: az, thtiraz k: 


Baptism—Behalf. 


each, 579 lab ۶ darya, kanar. 
eacon, mandrat, ntishan. 

Bead, dugmeh, muhreh. 

Beak, mingar. 

Beam (wood), dr; (of sun), 
partau, ۰ 

Beam (to), durukhshidan, tabtdan. 

Bean, labiya. 

Bear, khirs. 

Bear (to), burdan (bar), bar dash- 
tam (dar); (suffer), tahammul 
namiidan; (bring forth), 2da- 
dan, vaz‘ ¢ haml n: 

Beard, rish. 

Bearer, hammal, ۰ 

Beast, hatvan, janivar, bahimeh 
(pl. bahtem). 

Beat (to), eadan (san), (conquer) 
ghalb amadan bar; ghalabeh 
yaftan. 

Beautiful, khoushgi, khoubstrat, 
gamil, gashang, magbil. 

Beauty, khpubstirati, husn, jamal. 

Because, 2۲2 (kth), bana bar in 
kth, chira kth. 

Beckon, tshareh ۰ 

Become (to), shudan (shav), gar- 
didan, gashtan (gard), (befit), 
dar khpur (shayisteh) ۰ 

Becoming, 80207 0۰ 

Bed, takht: (of ۲1۷۵۲( 

Bedding, btstar, rakht ۶ ۰ 

Bedroom, ۰ 

Bee, gunbir 2 ‘asal. 

Beef, gtisht ۶ ۰ 

Beehive, kund 7 ۰ 

Beeswax, mim. 

Beetroot, ۲۰ 

Betall, 2292 shudan, ittifag ufta- 
dan (uft). 

Before, pish, gabl; jillau; mugqabil, 
ru bi-ri. 

Beg, khvdstan (khyah), dar khpast 
k: gadat k: 

Beggar, gada. 

Begin (to), shurt‘ k:, band namt- 
dan bt, aghaz k:, giriftan (gir). 

Beginner, mubtadi. 

Beginning, tbtida, shurit‘, badv, 
aveal, 

Behalf (on), bt-khatir, barayt, dar 
bahr 4. 


256 


Baptism, ta‘mid. 

Baptist (St. John the), Hazrat 
+ Yahya yt ta‘mid dthandeh. 

Baptize (to), ta‘mid dadan: (to 
be -d), ta‘mid giriftan, yaftan. 

Bar (of wood), tir, chtft, chitb- 
bast: (hindrance) 0 

Barbarian, barbarous, vahshi. 

Barbarity, vahshtyyat; (act), 
zulm. 

Barber, dallak. 

Bare, barahineh, lukht, ‘uryan. 

Barefaced, bi-hayt, bt sharm. 

Barefoot, barahwneh-pi. 

Bargain, mu‘thadeh, mu‘tmaleh. 

Bark (of tree), pst: (of dog) 
‘af‘af, ‘au‘au. 

Bark (to), ‘afaf k:, ‘au‘au k: 

Barley, ۰ 

Barn, anbar. 

Barracks, sarbae-khineh. 

Barrel, pip: (of gun), lileh. 

Barren (soil), bi-bar, tt-miveh: 
(woman) ‘agir, 0, 

Barricade, sadd ۶ rah, sangar. 

Base, kamin, past, dani, khvar, 
_ furtimayeh, diin, zalil, hagir, 
shani'. 

Base (foundation), bunydad, 8. 

Baseness, 201/6, khvari, pastt. 

Bashful, ba-hayd, sharmsar, 1۰ 

Bashfulness, haya, sharmsari, 
khijalat. 

Basin, lagan, tashi. 

Basis, bunydd, ۰ 

Basket, sabad, zanbil. 

Bastard, ۰ 

Bastinado, chitb va 0۰ 

Bastinado (to), chtb zadan: (to 
be) 07:70 khourdan. 

Bat (animal), shappareh. 

Bath, hammam: ghusl. 

Bathe (to), ghusl kardan. 

Battle, jang, karzar, 0 

Battlefield, ma‘rakeh, masiafgah. 

Battlement, kungureh. 

Baw] (to), bang zadan. 

Bay, khaltj: (colour) kahar, 
kumait 

Bayonet, naizeh. 

Be (to), budan (bash, bur); (with 
passive voice), shudan. 
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Between, (dar) miyan, bain. 

Beware (to), bar hasar bidan az, 
thhyat namiidan ۰ 

Beyond, an taraf, ma vara-yi: 
more than), styadeh. 

Bible, kutab + mugaddas. 

Bier, tabi. 

Big, bueurg. 

Bigness, bueurgi. 

Bigoted, muta‘assib. 

Bigotry, ta‘assub. 

Bile, zahreh. 

Bill, hesab. 

Billet, ragimeh, rug‘eh. 

Billow, mauj, (pl. amvaj). 

Bind (to), bastan (band); (books), 
jud kardan. 

Bird, parandeh. 

Birth, tavallud. 

Birthday, riz ۶ ۰ 

Bishop, usquf, (pl. astgifeh) 

Bit, pareh, rizeh, tikkeh (vul, 
luqmeh: (of bridle), dahtneh. 

Bite (to), gazidan. 

Bitter, 

Bitterness, ۰ 

Bitumen, naft. 

Black, styah. 

Blacksmith, aungar. 

Blame, sarzanish, mu’akhageh: 
(fault), ‘atb (pl. ‘wyibd). 

Blame (to), malimat k:, sarza- 
mish n: 

Blanket, lahaf, patti, (for horse) 
jul. 


jul. 
Blaspheme (to), kufr guftan 


(gtty). 

Blasphemer, kafr (pl. kuffar). 

Blaze, sitkhtan (siiz). 

Bleed (to, trans.), khiin girtftan: 
(intr.) khtin amadan. 

Blemish, ‘atb, ۰ 

Bless (to), (of God’s blessing), 
barakat dadan: (of men), bara- 
kat kheastan bar, du‘a ys ۳ 
kardan ۰ 

13168860, ۰ 

Blessing, ۷۰ 

Blind, nabina, kur: blindness, 
kttri, nabinat. 

Block (to), masdid s: 


Behave—Blockade 


Behave (to), raftar k:, sultk n: 

Behaviour, raftar, sulik. 

Behead (to), gardan zadan, sar 
burtdan. 

Behind, pas, ‘agab, dunbal (vulg.), 


pat. 

Behold, inak, han: (to behold), 
didan (bin), tamasha k:, nigaris- 
tan (migar) bar, mushihideh n: 

Being (existence), vujid, hastt: 
ِ makhligq. 

Belief, iman, dqideh; ۰ 

Believe, iman avardan bt (bar) ; 
tasdig k:, bavar k:, giravidan. 

Believer, #mandar. 

Bell, zang, jaras. 

Bellows, minfakh, damzan. 

Belly, shtkam batn: (dil, vulg.). 

Belong (to), malt — 00 

Beloved, mahbiib, ma‘shiiq, dist 
dashteh. 

Below, eir, pain, furti, taht. 

Belt, kamarband. 

Bench, nishiman. 

Bend (to) (trans.) 0 : 
(intr.) kham shudan; pichidan. 

Beneath, zr, pain. 

Benediction, barakat, tabrik. 

Benefactor, vali-ni‘mat, thsain- 
kunandeh. 

Beneficial, mufid. 

Benefit, faideh ; thstin; manfa‘at, 
nay. 

Bent (noun), righbat, masl: (adj.) 
kaj 


۰ 

Bequest (religious), ۰ 

Bereave (to), mahrim s: 

Berry, daneh, ۰ 

Beseech, istid‘a n:, diimas k:, 
multamis, b: 

Beside, dar pahlii-y-t. 

Besides, ‘alaveh bar: ghair ag, 


jug. 
Besiege, muhasareh n:, mahsir 
sakntan. 


Best, bthtarin, ahsan, afzal. 
Bestow, bakhshidan, “inayat far- 

miidan, arzant dashtan, ‘ata k: 
Bet (to), shart k: (bastan). 
Betray (to), ktyanat k:, taslim k: 
Betroth (to), nameadk:, mansion: 
Better, bihtar, khvudtar. 


Blockade ~—Breath. 


Born (to be), tavallud yaftan, 
maulud sh: 

Borrow (to), (an article to be 
returned), ‘ariyeh (‘artyatan) 
giriftan ; (money), 96۳2۶ ۰ 

Bosom, sineh, aghitsh; baghal. 

Both, har do. 

Bottle, shisheh, butrt. 

Bottom (of sea), tah. 

Bough, shakh. 

Bound (limit), hadd (pl. hudizd), 
saghr (pl. sughur), sarhadd. 

Bouquet, dasieh, guldasteh. 

Bow, kaman; (rainbow), qgaus, 
qaus 8 ۰ 

Bow (to), salam kardan, ta‘zim 
k: (to a great man): ta‘aruf 
k: (to a friend). 

Bowels, rideh, ahsha (pl. of 
hasha), an‘a@ (pl. of mia’). 

Bowl, kaseh, jam. 

Box, sandiiq, sandiigcheh; (smal!) 
guti, gab: (on the ear), ۰ 

Box (to), musht zadan. 

Boy, pisar, ktidak. 

Brace (pair), guft. 

Bracelet, dastband. 

Braces, shalvar-band. 

Brackish, shir. [meh). 

Brahman, Barahman (pl. barah- 

Braid, gattan. 

Brain, maghz, damagh. 

Branch, shakh; (of river), shu‘bat. 

Brand, 0, 

Brandish, afshandan. 

Brass, ۰ 

Brave, dilir, dilavar, shuja‘. 

Bravo! afarin, vah vah; bah, bah, 
shabash. 

Bray, ‘ar‘ar kardan. 

Brazier, miagar (coppersmith). 

Breach, rikhneh, shekaf. 

Bread, nan. 

Breadth, pahinai, ‘arz. 

Break (to), (trans.) shikastan (sht- 
kan), pareh k: (intr.), sheka- 
stan, pareh shudan: (string), 
gusistan (gusikhtan, gustlidan). 

Breakfast, nashta. 

Breast, sineh, bar: (woman's), 
pistan. 

Breath, dam, nafas. 
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Blockade (to), muhasareh k: 

Blood, 0۰ 

Bloodmoney, khtin-baha, diyat. 

Bloodshed, khinriz?. 

Bloodthirsty, ۰ 

Blossom, ۰ 

Blossom (to), shikuftan. 

Blot, dagh, lakkeh. 

Blot out (to), mahv k: pak k: 

Blotting-paper, kaghaz « ab-kash. 

Blow, zarb. 

Blow (to), damidan: vazidan: (a 
flower), shikuftan. 

Blue, nilrang, abi. 

Blunder, ishtitdbah, ghalat. 

Blunt, kund. 

Boar, 0۰ 

Board, takhteh. 

Boast, fakhr, guaf, laf. 

Boast, fakhr kardan, laf zadan, 
هو‎ (guftan). 

Boat, zauraqg, karaji. 

gn tan, jasad: (dead), mayytt, 

sh. 


Boil (tumour), dunbal. 

Boil (to), (imtr.) jishidan, 00 
admadan (trans.) jushinidan, 
jush k: (to cook) ab-pag k: 

Bold, dilir, dilavar, (۰ 

Boldness, diliri, diltvari, shuja‘at. 

Bolster, balish, balin, pushti. 

Bolt, chift, kuland, tamlik. 

Bomb, khunpéreh. 

Bombard (to), 170 andakhtan. 

Bond, rabiteh, ‘alageh: (docu- 
ment), tamassuk. 

Bondage, asiri, ‘ubtidiyyat. 

Bone, ustukhvan. 

Book, kitab (pl. kutub), sahifeh 
(pl. sahaif), ۳, 

Bookbinder, sahhaf, jildgar. 

Bookseller, ۰ 

Boot, kafsh, uriist, chakmeh (top- 
boots). 

Bootmaker, kafsh-diz. 

Booty, yaghma, ghanimat. 

Border, hdshiyeh, kanar, hadd 
(pl. hudtd). 

Bore i) suftan, sunbidan, 
9۳7 : 

Born, 27406 shudeh, maulud, 
mutavalld, 
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Bucket, dalv; sat. 

Buckle, sagak. 

Buckler, sipar. 

Bud, shikufeh, ghuncheh. 

112110012, ۰ 

Bug, sas: ganeh, ۰ 

Bugle, 87۱08۳۲۲۲, 0۰ 

Build (10), bana kardan, 00 
(stg). 

Builder, bani; banna, mi‘mar (the 
actual workman). 

Building. ‘tma@rat: ta‘mir. 

Bull, gavt nar. 

Bullet, gulileh. 

Bullock, ۰ 

Bulwarks, hisar. 

Bunch, khiisheh; dasteh (of flow- 
ers). 

Bundle, basteh (a package): 
bugcheh (e. g. of clothes for 
the wash). 

Burden, bar. 

Bureau, و0۲۵‎ 
khaneh. 

Burial, dafn. 

Buried, ۰ 

Burn (to), stkhtan (siz) (trans. 
and intr.): stzanidan (trans.). 

Burning-glass, ‘ainak 1 atash-gir. 

Burnish (to), mujalla sakhtan 
(siz), zidiidan, satgal ۰ 

Burrow, st#rakh, nagb. 

Burst (to, intr.) tarakidan, chak 
shudan. 

Bury (to), dafn kardan, khak 
sipurdan (sipar), madftin stikh- 
tan. 

Bush (a), biteh: bisheh, jangal. 

Business, kar, kar va bar, ‘amal 
(pl. a‘mal), shughl, amr (pl. 
umir), 99۳۵۲7 ۱ ۰ 

Bust, mujassameh. 

Busy, ۰ 

But, lakin (lan), valakin (valikin) 
amma, vali: (but on the con- 
trary) balkth. 

Butcher, gassab. 

Butt (target), hadaf, nishanel. 

Butt (to), sar sadan(san). 

ae kareh; (clarified), raw- 
ghan. 

Butterfly, shahparak, parvaneh. 


divin, daftar- 


Breathe—Butterfly. 


Breathe (to), dam zadan, dami- 
dan, nafas kashidan. 

Breeches, shalvar. 

Breechloador, tah-pur. 

Breed, nasl, nizad. 

Breeze, bad 1 narm, nasim. 

Brevity, tkhtisar. 

Bribe, rushveh. 

Bribe (to), rushveh dadan: (to 
be-d rushveh khourdan. 

Brick (burnt), aur: (sundried), 
khisht. 

Bride, ‘aris. 

Bridegroom, damad. 

Bridge, pul. 

Bridle, jilau, dahineh. 

Brigand, rahzan, duzd. 

Brigandage, ۰ 

Bright, raushan; lami‘, taban, 
tabandeh. 

Brightness, raushani, raushandi, 
tabish. 

Brimstone, giigird, ۰ 

Bring (0), avardan (avur, ar); 
(-forth), evdan: (-up), par- 
vardan, tarbiyyat n: (-back) bar 
gardanidan ; (-forward), pish 
avardan, hazir hardan, thzar ۰ 

Broad, pahin, vast‘, farakh (wide). 

Broker, dallal. 

Bronze, chiidan. 

Brooch, gul ۶ yakheh, gul ۶ ۰ 

Brook, 217۷ (jtb vulg.) 

Broom, jaruo. 

Broth, ab(gisht, shiirea. 

Brother, baradar; akhavi. 

Brother-in-law, (husband’s), ba- 
radarean; (wife’s) baradar ٩ 
shauhar. 

Brotherhood, biradari, ukhivvat. 

Brown, bur, gandum-giin: (of a 
horse), garah-kahar (dark- 
brown); bir (light-brown). 

Browse (to), ۰ 

Bruise (to), kiiftan, kibidan (kib). 

Brush, jarub, pak-kun, safkun. 

Brush (to), jarub, kardan (a 
room); pak kardan (clothes). 

Brushwood, bw@ieh. 

Brutal, vahshi, zalim, bi-muruovat. 

Brutality, vahshiyyat, zulm, bi- 
murwovatt, 


Button—Case. 


Capability, qabiltiyyat. 

Capable, 0۰ 

Capacious, ‘artz, vast; ۰ 

Capacity (size), andaseh, gun- 
(2890: (ability), hausileh, qabi- 
kiyyat. 

Cape, ra’s, sar. 

Capital (city), dur w’ssaltanat, 

a-yt takht: (stock in trade), 

ra’su’lmal, sarmityeh. 

Captain, rats, nakhuda (of ship). 

Captive, asir, mahbis, dastgir, 
gwriftar. 

Captivity, asiri, habs, qatd. 

Capture (to), astr (giriftar, dast- 
gir) 8.:, maftth s: 

Car, kaliskeh. 

Caravan, karvan, qafileh. 

Caravansarai, karransara. 

Carbine, tufang, qarabineh. 

Carbineer, tufangchi. 

Carcass, murddar, lash. 

Card (playing), ganyjtfeh: (visit- 
ing) kart. 

Care, jikr, tavayjuh; andisheh: 
khabar, thtiyat : 

Care (to), parva dashtan: (take 
care of), nigth dishtan, hifz k: 

Careful, khabardar, ba-hagar. 

Careless, b7-khabar, ghajil. 

Carelessness, ghtflat, bi-htiyati. 

Caress (to), navadetsh k:, na- 
vakhtan. 

Cargo, bar. 

Carnage, khinrizi. 

Carnal, nafsdini; jtsmani. 

Carnation, mikhak. 

Carpenter, ۰ 

Carpet, galt, qalicheh: (prayer- 
carpet) sayjadeh. 

Carpet (to), farsh n: 

Carriage, 0 

Carrier, hammal. 


Carrot, sardak. 

Carry (to), burdan (bar); (out), 
bi-‘amal (bt-ja) avardan: vafa 
k: (promise). 

Cartridge, jishang. 

Carve, tarashidan. 

Cascade, ۳۰ 

Case (box), sandiq; الا‎ ab, 
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Button, dugmeh. 

Buy (to), kharidan, ishtira n: 
Buyer, ۰ 

By, az, ۰ 


Cabbage, Xalam. 

Cabin (in ship), ۰ 

Cage, gafas, qafas. 

Cake, nan i shirin. 

Calamity, a@fat, mustbat (pl. ma- 
sith) bala, sadameh, badbakhti. 

Calculate, 2920 k: shamurdan 
(shamir). 

Calculation, 78876, ۰ 

Calendar, ۰ 

Calf, 0 

Calico, chit, qalamkar. 

Call, (to), khpandan, sida (sada) 
gadan, talab k: (n; dashtan), 
(call on, visit) baray: didan 
amadan: (to name), namidan, 
musamma s: nam nihidan(nth). 

Calm (adj.), dram, astideh: (wea- 
ther), mulayim: (noun): arami. 

Calm (to), @ramidan. 

Calomel, jiveh. 

Calumniate, tuhmat zadan. 

Calumny, tuhmat, ghibat, buhtan. 

Camel, shutur. 

Camelion, bigalamiin. 

Camomile, babtneh. 

Camp, lashkargah, ۰ 

Camp (to), chadur (khaimeh) zadan. 

Camphor, kafar. 

Canal, nahr, jay: (underground) 
0 

Cancel (to), mahv k: naskh n: 

Candid, 87040, ۰ 

Candle, ۰ 

Candlestick, sham‘dan. 

Candour, tkhlas, sidq. 

Cane, nat: ‘asd. 

Sannibal, mardum-khpar. 

Cannon, t#b, ۰ 

Cannon-hall, gultileh-yi-tiip. 

Canon, gantin, ۰ 

Canopus, ۰ 

Canopy, shadurvain, styaban. 

Canter (to), yurtmeh ۰ 

Canvas, karbas. 

0 kulah: (of rifle), kulah ¢ tu- 
ang. 
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Censure (to), maldmat k: sdérza- 
nish n: 

Census, tsmnavisi, sar-shumari. 

Centipede, hazar-pa. 

Centre, mdrkaz; vasat; mtyaneh. 

Centurion, yizbashi. 

Century, mt‘ah, (garn ?). 

Ceremony, rasm (pl. Ar. rusim); 
takalluf. 


Certain yagin. muhaggag; (a 
certain person), fulan shakhs, 
shakhsi. 

Certainly, albatteh, fi’lhagigeh, 
ال‎ 00 

Certainty, yagin, tayaqqun. 

Certificate (School), tasdiqnameh ; 
Gal cee qyazeh-niimeh; (re- 
commendation) از‎ 

Chaff, sabte: (joking) mizth, 
shikhi. 

Chain, zanjir, silstleh: (of moun- 
tains), 89806 (rishteh)-yt kahha. 

Chair, sandal. 

Chalk, gil ۶ ۰ 

Chamber, utadq, ۰ 

Change, tabdil, taghyir: (small 
money) pul « khurdeh. 

Change (to), badal k: ‘avaz k: 
tabdil n:, k: taghyir dadan: 
(money), khurdeh k: 

Chapel, ‘ibadat-gah, “badatkha- 
neh 


Chapter, bab, fast. 

Character (written), khatt; (qua- 
lity), khaslat; katfiyyat, cht- 
ginagi; (good) 70۲, ۰ 

Charcoal, ۰ 

Charge, hamleh, yirish: (accu- 
sation) shika@yat: (custody), 
amanat, ۰ 

Charge (to), Segal sipurdan, 
havaleh k: (a gun) pur k: 

Chargé d’ Affaires, naib ¢ sifarat. 

Charm, feltem, ta‘etz (on paper), 

Chase, shskar. 

Chaste, pakdaman, ‘aftf, tahir, 
parhizkar. 

Chastity, “fat, ‘asmat. 

Chatter (to), pur gustan. 

Cheap, ars@n, kambaha. 

۰ ,980۳8685 ط) 


Cheat (to), ۷ ee ta: 


Cash—Cheat. 


-dan: (state), halat, hal, chigi- 
magi: (in case) dar strat: 
(grammar), halat. 

Cash, ۰ 

Cashier (to), ma‘stl kardan. 

Casket, ۰ 

Cast, andakhtan (andaz), afkan- 
dan 


Castle, galeh, hign, ark (citadel) ; 
gasr (palace). 

Castrate (to) akhteh (khast) k: 

Cat, gurbeh. 

Catalogue, styaheh, ۰ 

Cataract, ab-shar; (in eye) ab 
(@ marvarid). 

Catch (hasp), chift. 

Catch (to), giriftan (gir): (an 
infectious disease from one), 
77-00 ura ۰ 

Caterpillar, kirm 6 sad-pa. 

Catholic (Roman), katulik, pa- 
pari: (universal), jamt. 

Cattle, mavashi. 

Cauldron, dig. 

Cauliflower, kalam i farangi. 

Causal er 

Causative \ (Verb), ۶ ۶ ۰ 

Cause, sabab, mijjth, jihat, bats, 
‘lat. 

Cause (to), sabab 4 (an) biidan. 

Caution (to), khabar dadan. 

Cavalry, savareh, (nizam). 

Caviar, tukhm ¢ mahi. 

Cavil (to), #tiraz k: 

Cease pe va istadan, baz tsta- 
dan (az), fartgh shudan. 

Cedar, sarv 7 azad; (red) kaj. 

Cede, (to) taslim n: havaleh k: 

Ceiling sagqf. 

Celebrate (festival), nigah dash- 
tan. dar. 

Celebrated, mashhiir, mastf, nam- 

Celebrity, (fame), shuhrat. 

Celerity, etidi, sur‘at. 

Celery, karafs. 

Celestial, aemani, samact, minact. 

Celibacy, ‘usbat, tajarrud. 

Cell sauma‘eh, takyeh, magsireh. 

Cellar, etrsamin. 

Cement, sarish. 

Cemetery, sani Heir 


Censure, sarsanish, maldmat. 


Cheek—Clothe. 


Circumcision, khitneh. 

Circumstances, strat, umir, hal. 

Cistern, hauz: ab-anbar. 

Citadel, ark, gal‘eh. 

Citizen, ۰ 

City, ۰ 

Civil, mu’addab, adib, ba-adub. 

Civility, adab. 

Civilisation, madaniyyat. 

Claim, da‘va‘, ۰ 

Claimant, 8۰ 

Clamour, faryad, ۰ 

Clap hands (to), ehapeh zadan. 

Clasp, sagak, chap o rast, nar o 
las 


Class, tabageh: qabdil. 

Claw, chang, changal. 

Clay, gil. 

Clean, pak; pakizeh, saf. 

Cleanse (to), pak kardan. 

Clear (evident), zahir, ashkir, 
' vazth: (bright) raushan: (trans- 
9۲۵۵ (تا‎ 

Clear (to), bar chidan (table 
cloth etc.). 

Clearly, ashkara, vazihan. 

Cleave (to), shikaftan (to split); 
pawastan (to adhere). 

Clergyman, kashish. 

Clerk, mirza. 

Clever, 2۵ zarang, chaibuk, ba- 
hiish. 

Cleverness, ziraki, zarangi, firdsat. 

Climate, 20 va hava. 

Climb (to), bala raftan, 
amadan. 

Clinch (to), parchin k: (a nail). 

Cloak, balapitish, ab-dast, ‘abd, 
lubbadeh. 

Clock, saat 7 8۰ 

Clockmaker, 8۹0-۰ 


bar 


Clod, ۰ 

Close, nazdik, gqarib: (narrow) 
tang. 

Close (to), bastan (band); mas- 
dtd s: 

Closet, kKhalvat khaneh: (privy), 


sar ٩ ab, ۰ 
Cloth, parcheh: (woollen), md- 
hat 


Clothe (to), pushanidan, mulab- 
bas 8: 
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Cheek rukh, rukhsareh, sitirat. 

Cheerful, khpush va khurram, 
khushvagt, shad. 

Cheertulness, masarrat, shad, 
surar, shidmani. 

Cheese, panir. 

Chemise, gamis. 

Cheque, barat. 

Cherry (black), alabaln (red); 
gilas. 

Chess, shatranj. 

Chest (box), sanditqg; (breast) 
sineh. 

Chestnut, shah baltt: (colour) 
kuran. 

Chew (to), javidan. 

Chicken, j@jeh. 

Chief, mugaddam; (noun); rais, 
pishva: (of nomads) ikhani. 

Chiefly, ghaliban, aghlab. 

Child, bachcheh, tifl (pl. Ar. 
atfal). 

Childbirth, vaz‘ ¢ ham. 

Childhood, tuftliyyat. 

Chimney, didkash. 

Chin, chaneh, zanakh. 

China, Chin. 

Chintz (European), chit (Per- 
sian); galamkar. fi 

Chisel, ushkineh. f 

Choke, khafeh kardan. ™ 

Cholera, vabd. 

Choose, bar-gueidan (guzin), tkh- 
tiyttr k:, intukhab n: 

Chorus, band-gardan. 

Christ, .Masih. ۲ 

Christian, masihi, 

Christianity, din ۶ ۰ 

Christmas, ‘atd 2 milad ) Masih). 

Chronicles, tavarikh (pl. Ar. of 
tartkh). 

Chronicler, muvarrikh. 

Church (assembly), kalisa: (build- 
ing) ‘tbadat-gah, ‘ibadat khaneh. 

Cigar, sigar: (-case), 970 sigar. 

Circle, ۰ 

Circular, gird, mudavvar. 

Circulate (to), ‘imtishar dadan 
(trans): tntishar yaftan (intr.): 
(money) ravaj dashtan. 

Circumcise (to), khitneh fn: 
mukhitin 8: 
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Comforter, tasalli ۰ 

Command, hukm, amr, farinan, 
farmi'sh: vagiyyeh. 

Command (to), hukm k: amr n: 
farmain d: farmidan (farmay). 

Commander (in-chief), sardar, 
amir-nizam, stpal-silar; lash- 
karkash. 

Commence, lind n: ,shurtié k: 
aghiz n: giriftan. 

Commentary, tafsir, sharh. 

Commentator, mufassir. 

Commerce, tijarat. 

Commercial, ۰ 

Commit (entrust), stpurdan (st- 
par), amanat k: (do), ۵۷ 
a (bar)-shudan. 

Common, ‘amm; ‘ammeh: (-peo- 
ple), ‘avvamu’n nas. 

Commonly ‘umiiman. 

Communion, rifagat, muravadat; 
mubasharat: (Holy C-), shirqat 
4 mugaddas, ‘Asha-y-t Rabbani. 

Companion, rafig (pl. Ar. ru- 
faq), sharik, hamrah. 

Company (band), dasteh, faw. 

Comparative (degree), halat 2 
tafzil. 

Comparatively, nisbat bi-; bi’n- 
nisbeh. 

Compare (to), muqabaleh k: 

Comparison, muqibaleh; tumsil, 
tashbih. 

Compak&s, parkar: (mariner’s), 
qutb-nama. 

Compassion, rigqat, shafaqat. 

Compassionate, ۰ 

Compel (to), ibar s:, abram n: 
majbtr n: 

Compensate (to), ‘avaz dadan. 

Compensation, ‘avaz. 

Compilation, ta lif. 

Compile (to), t@lif k: 

Compiler mw’allsf. 

Complaint (illness). maraz: (ac- 
cusation), shtkayat: (to lodge 
a-), shiktyat avardan, k: (as, 
bar). 

Complement, tatimmeh. 

Complete, kami, tamm, tamam, 
hull, [tan. 

Completely, tama@man, kullyya- 


Clothes—Completely. 


Olothes, rakht, bas, ۰ 

Cloud, abr. 

Cloudy (overcast), girifteh, abr- 
dar. 


Clove, mikhak. 

Clover, shabdar. 

Club, ‘asd, gure, ۰ 

Coach, kaliskeh, (gari). 

Coachman, ka@liskeh-chi. 

Coal, zughal 7 sang. 

Coalmine, ma‘dan 1۰ 

Coarse, kuluft, qatar; durusht. 

Coast, kanar, sahil (Ar. pl. 80 
vthal). 

Coat, sardari, qaba: (great coat) 
balapish. 

Cobbler, pineh-duz. 

Cobweb, tar ۶ ۰ 

Cock, khurts: (of a rifle), dang, 
piashneh, 

Cock (to, a gun), pashneh-yt tu- 
Sang-ra bala kashidan. 

Cocoa-nut, nargil: (nalgir, vulg.). 

Coffee, qahveh. 

Coffin, sandiiq, ۰ 

Coin, 0۰ 

Coin (to), stkkeh kardan. 

Cold, sard (adj.): sardi, sarma 
(noun): (to catch cold), cha- 
hideh shudan, sarma khourdan 

Colic, dard ۶ dil. 

Collar (of coat). yakheh, yaqeh. 

Collect (to), yam‘ k: faraham 
dvardan. 

Collection, majmi‘eh, 0, 

College, ۰ 

Collyrium, surmeh. 

Colour, rang, laun (Ar. pl. al- 
van). 

Coloured, rangin, mulavvan. 

Colt, kurreh. 

Column, :بای‎ (in book), jad- 
val, 

Comb, ۰ 

Comb (to), shaneh kardan. 

Combat, mujadaleh, muqitaleh, 


jang. 

Come (to), amadan (a@y),(-to pass), 
bi-vugh patvastan, vagi’ sh: 
Comet, sitareh-ys dunbaleh-dar. 
Comfort, tasalli, dil-asai: astiyssh. 

Comfort (to), tasalli dadan. 


Complete—Contagion. 


Confiscate (to), 200۶ k: 

Conformity (in), bar رو‎ bar 
tibg, muvafig, mutabig. 

Confound (to), bar ham zadan 
(gan). 

Confusion, parishant, sargardani. 

Confute (to), radd n: mujab s: 


Congratulate (to), tabrik n: 
tahniyyat k: 
Congratulation, mubarikbadi, tah- 
niyyat. 
shudan 


Congregate (to), jum’ 
ante) : gam‘ k: (trans.). 
Congregation, jama‘at. 

Conjecture (to), hads zadan. 

Conjecture, qiyas, mazanmeh, hads. 

Conjugate (to), sarf k. 

Conjugation, tasrif. 

Conjunction (grammar), ‘atf. 

Conjurer, jadigar, sahhar, sahir. 

Connexion, vasl, tttisal, ‘alagel, 
nisbat. 

Connive (to, at), chashm-pishi 
ns, ighmaz k: (az). 

Conquer (to), maftth s:, zafar 
yaftan, ghalabeh yaftan, ghahb 
amadan. 

Conqueror, muzaffar, ۰ 

Conscience, zamir, msaf. 

Consecrate (to), tagdis n: 

Consecutive, mutavali; mutara- 
tir: pat dar 8۰ 

Consent, rizd. 

Consent (to), riz@ dadan, ۶ 
k ۰ 


Consequence, natijeh (Ar. pl. 


natat). 
Consider (to), fikr (tafakkur, 
ta‘ammul) k: (dar). 


Consist (to, of), shamtl bar 0- 


dan. 
Consolation, tasali. 
Conspicuous, bahir, mashhiir. 


Conspiracy, sasish, vifag. 

Construct, bana n:, stikhtan (saz). 

Consul, gtnsal. 

Consulate, génsal-khaneh. 

Consult (to), mashvarat k: ba: 
mashvarat khyastan as. 

Consultation, mashvarat, musha- 
vareh. 

Contagion, sarayat. 
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Complete (to), bi-ctmam rasant- 
dan. 


Completion, itmam, takmil. 

Compliments, salam, ۰ 

Compose (to), (a book), tasnif 
k:, »: (arrange) tartéb dadan, 
muratiad s: 

Composed (made up of), mu- 
rakkab. 

Composer, musanntf (author). 

Composition (book), tasnif. 

Comprehend (to), fahmidan, 
vdrak n: 

Comprehension, fahm, 6 

Comprised (to be), shamil ¢ bar. 

Compulsion, ٩77۳, ۰ 

Compute (to), hisab k:, shamurdan. 

Comrade, rafig. 

Conceal, pishidan; panhan k:, 
dashtan; makhfi s: 

Conceive (to), musavvar n: dar 
rahim qarar giriftan. 

Concerning dar bab, dar 62۵ 
dar haqq, dar ۰ 

Conciliation, musalaheh. 

Concise, mukhtasar. 

Conclude, bi-anjam rasanidan, 
tamam k: 

Concord, muvifaqat, ۰ 

Condemn (to), fate’ dadan bar. 

Condescension, tavazu‘. 

Condition, hal, halat; (stipula- 
tion), shart (Ar. pl. و‎ 


sharait). 

Conduct (behaviour), rafiar, 
sultik, ‘amal: (management), 
riyasat; (guidance) hidéyat, 


rahbari, rahnmamai. 
Conduct (to lead), rahnamat k: 
Confederacy, sdztsh; mu‘ahadeh. 
Confess (to), iqrar n:, ttiraf k: 
Confide (to, in), 9۳۷۶0 7 ٩و‎ 0 
nm: bar. 
Confidence, ¢tigad, 0. 
Confidential (ly), mahramaneh. 
Confines, hadd. (Ar. pl. hudud), 
sarhadd, sughitr (Ar. pl.), agsa’. 
Confirm (to) sabtt k:, isbat, n: 


taqviyyat n:. 

Confirsvation, isbatl, taqviyyat: 
eee ceremony), tagabbul 
# ‘ahd. 
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Cotton, 0۰ 

Cough, ۰ 

Cough (to), surfeh k: 

Council, shura’, majlis. 

Counsel, mashvarat. 

Counseller, mushir. 

Count (to), shamurdan (shamar), 
hisab k 

Countenance, riy, strat, chihreh. 

Counterfeit, sakhtagi: qullabi. 

Counterpane, lahaf. 

Countless, bishamar. 

Country (not town), 9۵67 
0614: (region), mulk, kishvar, 
bilad, diytr, mamlikat. 

Couple, juft. 

Courage, diliri, shuja‘at. 

Courageous, dilir. ۰ 

Courier (foot), 08880: (mounted) 
chapar. 

Court, dargah ; mahkameh: (-yard), 
sahn, 8۰ 

Courteous, ba-adab, adib. 

Courtesy, adab (Ar. pl. adab), 
mudarat. 

Cousin, ‘ammi (-‘amm)-zadeh, khail- 
zadeh. 

Covenant, ‘ahd (pl. Ar. “uhid), 
muahadeh. 

Cover, pushish, sarptsh: ghilaf: 
1102 (of book). 

Cover (to), piishidan; pishainidan. 

Covet (to), tama‘ k: 

Cow, giv, giv ۶ madeh. 

Coward, bidtl, kamdil. 

Cowardice, kamdili, bidilt. 

Crab, kharchang. 

Cradle, gahvareh. 

Crawl (to), khaztdan, ghazidan. 

Cream, sar 2 shir. 

Create (to), afartdan, khalg n: 

Creation, @farintsh, paidaish, khil- 


qat. 

Creator, afarinandeh, kha, Bari. 

Creature, makhltq (Ar. pl. ma- 
khlugqat), khaligeh (Ar. pl. kha 
laiqg — of men). 

Creditor, talab-kar. 

Creed, gauntin ۶ tman. 

Creep, khasidan. 

Crescent, ۰ 

Crier, jarchi. 


Contagious— Crier. 


Contagious, sari, ۰ 

Contain (to), gunjaish dashtan. 

Contemplation, tasaveur, tafak- 
kur, ۰ 

Contemporary, mu‘Usir, hamza- 
min. 

Contempt, thanat, ۰ 

Contemptible, khpar, past, galil, 
hagtr. 

Contented, razi, khvushhal, khyush- 
nud. 

Context, garineh, (Ar. pl. garain). 

Continually, hamvareh, ۰ 

Continue (to), bag? mandan. 

Contraband (goods), ۰ 

Contradict (to), radd k:, bar zidd 
guftan. 

Contrary, zidd, khilaf, bar ۰ 

Controversy, bahs, mubahiseh. 

Convenient, munasib, shityisteh. 

Convent, dair: (of darvishes), 
khangah. 

Conversation, guftugi, suhbat, 
takallum. 

a (to), guftugt, k:, suhbat 


Convert, naumurid, jadid. 

Convey (to), dvardan (avar, ar), 
rasinidan. 

Convict (to), mulzam s:. 

Cook, ۰ 

Cook (to), pukhtan (paz). 

Cool, khunuk. 

Copper, mts. 

Copy, nagl, nuskheh: (exercise). 
mashq. 

Cord, risman. 

Corkscrew, pich, shisheh-gushda. 

Corn, ghalleh. 

Corner, gusheh, kung. 

Corpse, lash. 

Correct, durust, sahth. 

Correct (to), tslah n:, tashih k: 

Correspondence, murasaleh. 

Corrupt, fastd, kharab. 

Corrupt (to), kharab k: ifsad n: 

Corruption, fasad: fand. 

Cost, gaimat (qimat) makhary 
(expenses). 

Cost (to), 0 

Cottage, kappar (vulg. chappar) 
kulbch. 


Crime— Deduct. 


Damage (to), zarar ۸ 

Damp, tar. 

Damsel, dukhtar. 

Dance, rags. 

Dance, rags k:, ragsidan. 

Danger, khatar. 

Dangerous, khatarnak, pur-kha- 
tar. 

Dare (to), cahreh k:, jur‘at k: 

Dark, térik, tireh, 0 

Darkness, tariki, tiragi, zulmat. 

Darling, jan, ‘aziz, ۰ 

Date, tarikh: (fruit), khurma. 

Dated, mwv’arrakh. 

Daughter, dukhtar. 

Dawn, sapideh-yt ۰ 

Day, riz, yaum (Ar. pl. ayyam). 

Daybreak, fajr. 

Dazzle, khireh k: 

Deacon, shammas. 

Dead, murdeh. 

Deadly, muhlik. 

Deaf, kar: (he is deaf, gush 18 
17 sangin ast). 

Dear (price), giranm: (valuable) 
giran-baha: (beloved), ‘aziz. 

Dearness, 4, 

Death, maut, marg. 

Debt, garz. 

Debtor, bidth-kar, qgarzdar, ma- 
qriz. 

Decay, fand. 

Decay (to), kastan (kah), kahidan ; 
pusidan. 

Deceit, farib, makr, ghadr, daghi, 
gual (vulg.). 

Deceitful, fartbandeh, 
daghabaz. 

Deceive (to), fariftan (farib), gul 
zadan (vulg.) 

Decide (to), 
mam) k: 

Declare (to), tlam n:, 98006 k:, 
bar an 0۰ 

Decorate (to), arasteh n: ,muzay- 
yan k:, einat ad: 

Decoration, zinat, arayish: nishan 
(order). 

Decree, farmin, fatva’. 

Decree (to), farman d: fatra d: 

Dedicate (to), tagdis n: 

Deduct (to), kam k: 


makkar, 


tasmim (musam- 
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Crime, 0 

Criminal, gunahkar, mufsid. 

Crimson, ۰ 

Cripple, shal, chilaq. 

Crooked, kaj, avaj. 

Crop (of field), 7251 ۰ 
(of bird), hawsaleh. 

Cross, salib. 

Crow, kalagh. 

Crow (to), bang zadan. 

Crowd, anbth, izdiham, gurih. 

Crown, taj: (of head), ۰ 

Crucify (to), maslib s:, salib k: 

Cruel, zalim, bi-rahm, sakht-dil. 

Cruelty, zulm, bi-rahmi, sakht- 
avli. 

Crumb, khurdeh, rizeh. 

Crush (to), khpurd (narm) s: 

Cry, bang, faryad; ghariv. 

Cry (to, aloud), bang zadan, far- 
yad bar advardan: (weep), gir- 
yeh k: 0. 

Crystal, ۰ 

Cucumber, khiyar. 

Cultivate, zira‘at k: 

Cultivated, ma‘mur, abad. 

Cultivation, zira‘at, falahat. 

Culture, tarbiyyat. 

Cup, piyileh, finjan. 

Cupboard, ganjeh, ۰ 

Cure, shifa, ۹9, mu‘alajeh. 

Cure (to), mu‘alajeh n:, shifa k: 

Curl, gist, gulf. 

Currants, kishmish. 

Current (adj.), 22۳ و‎ raj, mu- 
ravvaj: (noun), ۰ 

Curse, la‘nat. 

Curse (to), la‘nat k:, lan k: 

Cursed, mal‘tin, la‘in. 

Curtain, pardeh, hijab. 

Cushion, balish, balin. 

Custom, rasm (Ar. pl. ruszn), 
‘adat: (tax), baj, gumruk. 

Customhouse, gumruh-khaneh. 

Cut (to), tarashidan, buridan, 
gat’ k: 

Cypress, sarv 0. 


Dagger, khanjar. 

Daily, harrizeh, rizineh; rte di- 
riz. 

Damage, siyan, zarar, ۰ 
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Depth, ‘umq: tah (bottom of 
sea). 

Deputy, naib, gaim-magam. 

Derision, ishhza, maskhareh, ta- 
maskhur. 

Descend (to), pain &@madan, fa- 
rtd amadan, fart raftan, na- 
201 shudan. 

Descendants, nasil, aul@d (Ar. 
pl. of valad). 

Descent (origin), niza@d, nasab. 

Describe (to), baytn, k: tausif n: 

Description, bayan, ۰ 

Desert, biytban, dasht, sahra. 

Desert (to), 0 guzashtan, tark k: 

Deserve (to), ۷2 ۶ (an)bidan, 
mustahagq .budar. (of a good 
thing): mustaujib badan (of 
punishment). 

Deserving, l@iq, sazdévir, mus- 
10709: mustauzib; qabil. 
Design, tradeh, magstid, murad, 

qasd. 

Desire, arzt, khvahish, mau, righ- 
bat. 

Desire (to), khvadstan (khyah), 
mushtag biidan. 

Desirous, mushtaq, arzamand, 
raghab. 

Desist (to), ba@z istudan (az). 

Despair, nd-umidi, ya’s. 

Despair (to), nad-umid shudan, 
ma’ytis sh: 

Despatch (letter), ۰ 

Despatch (to), firistadan, wsal n: 

Despise (to), hagir shamurdan, 


tahqir n: 

Despotic, bil istiqlal. 

Destiny, gadar, 9023, qismat, 
bakht. 


Destroy (to), nist va nabad k:, 
madum sikhtan, munhadim s: 
kharab k: 

Destruction, halakat. 

Detain (to), baz dashtan. 

Detest (to), kirdhat dashian az, 
nifrat k: 

Detestable, makrth, ۰ 

Detriment, zarar, ziytin, ۰ 

Devil, shaitan (Ar. Pl. shayatin), 
Iblis. 

Devour (to), khvurdan, bal‘tdan. 


Deed—-Devour. 


Deed, kar, ‘amal (Ayr. pl. a‘mal) ; 
(written), dastaviz, qabaleh. 
Deem, dantstan, pandashtan, in- 

gashtan (-gar). 

Deep, 0۰ 

Deer, ۰ 

Defeat, shikast. 

Defeat (to), shikast dadan. 

Defence, hifazat, hifz, pandh, 
himiiyat. 

Defend (to), hifz k:, mahfuz k: 
(-dashtan), hifazat n. 

Defendant, mudda‘a’ ‘alath. 

Defer (to), ta%tq andakhtan, 
ta’khir k: 

Defile, tang-rah, gardan. 

Defile (to), 27060 8:, najis k: 
napak n: 

Defraud (to), fariftan, farib d: 

Degree, darajeh, martabeh. 

Delay, tavaqquf, dirang, dafeu’l- 
vaqt. 

Delay (to), (trans.), ta‘vig an- 
dakhtan, ta’khir k: (intr.), ‘agab 
uftidan, dir amadan. 

Delicious, lagtz,, purlazzat. 

Delight, ۵220 surtir, khpushi, 
khurrami, 

Deliver (to, up), taslim k: (save), 
rihainidan, rihait dadan, najat 
didan. 

Deliverance, ۲۶, najat. 

Deluge, tifan. 

Demand, talab, iddi‘a, igtiza. 

Demand (to), talab n:, iddva, k: 

Demon, div, jinn, shaitan (Ar. 
pl. shayatin); ghil. 

Den, ghar, maghareh. 

Denial, inkar. 

Dense, kasif. 

Dentist, dandiin-saz. 

Deny (to), inkar ۰ 

Depart (to), ravaineh shudan. 

Departure (death), rihlat. 

Depose (to), ma‘zul k: (give evi- 
dence), shahidat dadan. 

Deposit, amanit. 

ee (to), amdnat k:, sipur- 
dan (sipar). 

Depraved, fasid, kharab, bad- 
akhlag. [dan. 

Deprive (to), mahraim gardani- 


Devout—Do. 


Disciple, shagird, murtd, talniz 
(pl. Ar. talamiz). 
Discipline, niztm, intizam. 
Discord, tkhtilaf, shigag, fitneh. 
eee tas (to), daryaft k:, puai- 
k ۰ 


Disease, maraz (Ar. Pl. am- 
raz), bimart, nakheushi. 

Diseased, mariz, nakhvush. 

Disgrace, rusvai, bi-hurmati, bad- 
nami. 

Disgrace (to), rusva k: bt-hur- 
mat 8: 

Disgust, nifrat, karahat, bizart. 

Disgust (to), 027۳ ۰ 

Disgusting, nifrat-angiz, ۰ 

Dish, zarf (Ar. pl. zurt/f), tabag, 
bushqab. 

Dismiss (to), maul ۰ 

Dismount (to), furid amadan, 
piin amadan. 

Disobedience, na-farmani, ‘nid, 
sarkashi. 
Disobedient, 
sarkash. 

Disperse (to), parakandeh ۰ 

Displeased, azurdeh, ranjideh. 

Dispute, sea‘, mubahigeh, bahs. 

Dispute (to), 9927 k:, bahs k: 

Dissemble (to), riyakari k:, rang 
rikhtan. 

Distance, masafat, fasileh; dtri. 

Distant, dar, ۰ 

Distinctly, ashkara, vazthan, za- 
heran, 

Distinguish (to), tmtiyaz (tamiz, 
tamyiz) dadan; tashkhis ۰ 

Distinguished, ۰ 

Distress, dtltangi, gham. 

Distribute (to), 8 comme k: 

District, nahiyeh, ۰ 

Disturb (to), ashtftan (ashtb), 
maghshtsh 8: 

Disturbance, harj o marj, 6. 

Disturbed, ashufteh: mukaddar. 

Ditch, 9۰ 

Ditto, aizan. 

Dive (to), ghateh khpwrdan. 

Divide (to), tagetm k:, ۰ 

Divine, ۰ 

Divorce, ۰ 

Do (to), kardan (kun). 


na farmanburdar, 


268 


Devout, muttagt, dindar. 

Dew, shabnam. 

Dialogue, guftugt, mukalameh. 
Diameter, qutr. 

Diamond, almas. 


ey ruenameh, (safarna- 
meh). 
Dictionary, lugha 


t. 

Die (to), murdan (mir), faut sh:, 
vafat yaftan. 

Difference, tafavut, farq: > 

Different, mutafarriq, mukhtalsf, 

Difficult, mushkil, dushvar, sakht, 
sad. su‘tbat. 

Difficulty, tshkal, dushvari, sakhii, 

Dig (to), kandan, kavidan. 

Digest (to), hazm,.k:, tahiti ۰ 

Digestion, hazm, tahiil. 

Dignity, ‘“izeat, sha’n, jah, sar- 
afraz; mansab. 

Diligence, digqqat, tavajjuh, thtt- 
mam, sargarmi. 

Diligent, mutavagjth, ba-diqgat, 
sargarm. 

Diminish (trans.) (to), kam kar- 
dan: (intr.), kahidan (kastan), 
kam shudan. 

Dine (to), sham ۰ 

Dinivg-room, sufreh-khaneh. 

Dinner, shim. 

Diploma, tjazeh-nameh. 

Direction, taraf, st, samt, jantb: 
(guidance), rahnamai, rahbari: 
(religious), hedayat: (on letter), 
‘unvain. 

Directly, alan, 

۲ 

Director, mudabbir, ra’is: (spi- 
ritual), murshtd. 

Dirt, chirk, lajan, kasafat. 

Dirty, chirkin, chirk, xastf. 

Disagreeable, na-pasand, na-mag- 


whal, fauran, 


bul. 
Disappear ey ghaib sh:, nu- 
p gardidan. 


Disappoint (to), mahram s: 

Disappointment, ۸ 

Discernment, tamytz, fatanat, ba- 
strat. 

Discharge (to), ikhraj n:, ma‘stil 
k: (a dary), ada k:, vafa k: 
{a gun), khali k:. 
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Dumb, gung, ۰ 

Dung, pahin, ۰ 

During, ma@ damit ۰ 

Dust, gard, ghubar. 

Duty, taklif. 

Dwell, mandan, stkin btidan, bi- 
sar burdan, nishastan. 

Dye, rang. 

Dye (to), rang zadan. 

Dynasty, ۰ 


Each, har yak, har ۰ 

Eagle, ‘ugab, nasr, gareh qish. 

Ear, gush: (of corn), khiisheh. 

Early, و2220‎ subh ۶ 04 

Earring, ۰ 

Earth, zamin: khak. 

Earthly, zamini, dunyavi, arzi. 

Earthquake, zilzileh, (zalzalel). 

Ease, a@stini, suhtlat (repose) 
araim, araish, raihat. 

Easily, bi-asani. 

East, 1700۵0۳99, ۰ 


Easter, dd 4 Fash. 

Eastern, mashrigi, shargi. 

Easy, asin, sahl. 

Eat (to), kheurdan, tanavul far- 
midan. 


Echo, sadd-y-i ۰ 

Eclipse (of sun), 
1080017 ( ۰ 

Economical, kam-kharj, 806-۰ 

Ecstasy, vajd. 

Edge (of sword), dam: (of lake) 
lab, kina@reh. 

Edifice, “mara. 

Edify (to), ma‘mir n: 

Editor, muhtamemn. 

Educate (to), tarbiyyat k: 

Education, tarbiyyat. 

Efface (to), mahv k: 

Effect, agar, ta’sir. 

Effort, kishssh, sat, jidd va ۰ 

Ege, tukhen ) murgh). 

Egoism, khpud-parasté. 

Either — or, khvah — va 167 


inkisaf: (of 


chih-chth. 
Elbow, mirfaq (Ar. pl. marafiq). 
Elders, m tkh (pl. of shatkh). 


Elect (to), barguetdan, intikhab n: 
Electricity, bargiyyat, alakirtstieh. 
Elegant, nasuk, 


khaneh-y-t 


Doctor—Elegant. 


Doctor 1 ی مت ای‎ tabtb, ۵ 
(Ar. pls. atibba and hukamz). 
Deere talim (Ar. pl. taalim, 
pe 
Dogme, ‘aghdeh (Ar. pl. ‘agaid). 
‘artsak 
Dene, gurbag, gurbad. 
Donkey, khar, ulagh. 
Door, dar. 
Double, muza‘af, do mugabil. 
Doubt, shakk (Ar. pl. shukik), 
shubheh. 
Dough, khamir. 
Dove, kabitar, qumri. 
Down, pain, furu(d), sir. 
Dragoman, tarjumin, ۰ 
Dragon, aidahd, ۰ 
Draper, ۰ 
Draught, gur‘eh. 
Draw (to), kashidan. 
Drawer (of table), 
mis. 
Drawers, shalvar, zir-jameh. 
Drawing, ۰ 
Drawing-room, utaq ۶ did va 
bizdid. 
Dread, tars, khauf. 
Dreadful, haulnak, hail, ۵۰ 
Dream, khpab, ru’ ya. 
Dream (to), thom. (ru’yt) didan. 
Dress, rakhi, hibas, 16۰ 
Dress (to), pishidan. 
Drill, mashg ۶ ۰ 
Drill (to), mashq kardan. 
Drink (to), khyurdan, ashamidan, 
nitshidan. 
Drip (to), chikidan (chakidan). 
Drive (to), randan. 
Drop, qatreh. 
1( ۳00957۱ ۰ 
Dross, و4۲0‎ ۰ 
1 gharg n: 
dava 
? 
Drum, tab 
Drunk, mast. 
Drunkard, shartb-khour. 
Drunkenness, masti. 


khushk. 
Dry (to), (intr.) khushkidan: 
Panay khushkanidan. 


Duck, ۰ 


Elements—Esteem. 


Enemy, dushman, khasm (Ar. pl. 
khusiim, khusman). 

Engaged, mashghtl. 

Engagement, mashghilyyat, ish- 
tighal; ۳۰ 

Engine, mashin. 

Engineer, muhandis. 

English, inglist. 

Enigma, mu‘amma. 

Enjoy (to), tamattu’ burdan (az). 

Enjoyment, tamatiu‘, tafarruj. 

Enlarge, vus‘at dadan. 

Enlist (troops), (to), jam@vari n: 

Enmity, dushmani, ‘adavat, mu- 
kha@samat. 

Enough, bas, kafi. 

Enquire (to), pursidan, taftish 
(tafahhus) n: 

Enquiry, 60 را7‎ pursish, taftish, 
tafahhas. 

Enraged, khashmnak, ghazabnak. 

Enter (to), dar amadan, dakhil 
shudan. 

Entire, kamil, tamam, tamm. 

Entirely, tamaman, kulliyyatan. 

Entreat (to), 20۳05 k: (nazdi): 
ishda n: (az). 

Entry, ۰ 

Envelope, pakat, ufafeh. 

Envious, hastd, rashkin. 

Environs, navah? (pl. of nahiyyel), 
atraf (pl. of. taraf). 

Envy, hasad, rashk. 

Equal, barabar, musavi, 

Erect (to), bar pa k:, afrashtan: 
bani n: 

Err (to), 280919001 k:: gumrah sh: 

Error, eshtibah, sahv: ghalat. 

Escape, rastagari, rihai, najat. 

Escape (to), raha yaftan, rasta- 
gar shudan. 

Especially, khustisan, makhstsan. 

Essence, jauhar ; ‘ain; 2at: ‘arag. 

establish (to), 6709 و‎ 20006 n:; 
bar garar n: (a school) jmi 
sikhtan, yra n: 

Established, mugarrar, bar garar, 
payadar, mu‘ayyan. 

Estate, ۰ 

Esteem (to), mubtaram dashtan, 
mukarram dishtan ; (deem), sha- 
murdan, danistan, ۰ 
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Elements, ‘unsur (Ar. pl. ‘ana- 
81۳, ۰ 

Elementary, zbtidai. 

Elephant, fil. 

Elevate, afrakhtan, afrashtan, 
buland k: 

Elevation, bulandi, ۷۰ 

Eloquence, fasthat, balaghat. 

Eloquent, fasih (Ar. pl. fusaha), 
baligh (bulaghi). 

Embark, dar (bar) kasht? nishas- 
tan. 

Embassy, stfarat. 

Embers, akhgar. 

Embrace, baghal giriftan, dar a- 
ghtish ۰ 

Emerald, ۰ 

Eminent, mashhtr (pl. Ar. ma- 
shahir). 

Emperor, imparatir, Qaisar. 

Empress, ۰ 

Emphasis, ta’kid. 

Empire, saltanat. 

Empty, 60/4, ۰ 

Empty (to), khalt k: 

Employment, kérobar, 
‘amal (pl. Ar. a‘mal). 

Enamel, mind. 

Enamoured, 6i-“ishg (muhabbat) 
giriftar. 

Encamp (to), khawmeh (chidur, 
urdu) zadan. 

Enchanter, jédiigar, ۰ 

Enchanting (charming), dilaviz, 
dil-raba. 

Enchantment, jadigari, sihr. 

Enclose (to), thateh k: (in letter), 
malfuf n: laffan ۰ 

Enclosure, hayat, thateh: 
letter), malfaf. 

End, sar, akhir (Ar. pl. avakhir), 
anjam, mtiha, nihayat. 

End (to), anjamidan (intr.): bv- 
anjam rasimidan (trans.). 

Endeavour, kitshtsh, sat, jtdd va 
jahd, ۰ 

Endeavour (to), kashidan, kushish 
(sat etc.) k: 

Endless, bi-payan, bi-inttha, bi- 
nihayat. 

Endurance, tagat, tahammul. 

Endure (to), tahammul x: 


shugh, 


(in 
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Exceedingly, 07-۱۵۵ bi- 
mhayat, bi-ghityat. 
Excel, stbqat burdan (bar). 
Excellence, faztlat. 
Excellency, janab # ‘ali. 
Excellent, afzal, a‘la’, ahsan. 
Except, magar, juz, ghair az. 
Exception, tst78nz. 
Exchange, badal, ‘avaz: (money) 


sarf. 

Exchange (to), ‘avaz k:, muba- 
daleh n: 1 

Excite (to), bar angikhtan, tah- 
rik n: 


Excitement, harj o marj. 
Excuse, ‘ugr, vtgar; 1۰ 
Excused, ma‘etr. 

Executioner, ‘jallad, miér-ghazab. 

Exercise, mashq. 

Exile, nafi-yi balad. 

Existence, hasti, vujitd. 

Existent, maujid. 

Expect (to), 19/222۲ kashidan, 
muntazir (mutarassid) bidan, 
tavagqu' dashtan. 

Expectation, tavaqgi‘, intizar. 

Expel, birtin k:, tkhrajn: randan. 

Expend (to), kharj k:, sarf n: 

Expense, kharj, makhariy. 

Experience, tajribeh, ۰ 

Experienced, kar-azmideh, kir- 
dideh, amitkhteh, pukhteh. 

Expiation, kaffareh. 

Explain (to), 000/290 k:, sharhn: 

Explanation, bayan, tafsil, sharh: 
(of a dream) ta‘bir. 

Explicit, mubin. 

Export (to), bi-khariy burdan 
(iristadan). 

Exposition, tzhar. 

Expressly, makhsilsan, khustisan, 
‘amdan. 

Expulsion, tkhraj. 

Extend, daraz k:; vus‘at dadan. 

Extent, vus‘at; andaseh. 

Exterior, khary, 8۰ 

Exterminate, estisal k: as btkh 
bar kandan. 

Extinguish, nishandan, itfa da- 
dan, khamtish k: (kushtan). 

Extraordinary, و‎ 

Extremely, be-nth@vat. bi-chavat. 


Et caetera—Extremely. 


Et caetera (etc.), 
(alakh), 

Eternal, sarmadi, samadi, javi- 
dani, javid: (without begin- 
ning), azali; (without end) 
abadi. 

Eternally, ta abadw’labad. 

Eternity (without beginning),” 
azal, atalyyat; (without end) 
abad, abadiyyat, baga, khuld. 

Ethics, ۰ 

Etiquette, takallufat, adab, mu- 
darat, nishast va barkhast. 

Etymology, ishtiqag. 

Eucharist, ‘Asha-y: ۰ 

Eunuch, khviijeh (-yt sara), agha. 

Europe, Farangistan, Urip, 
Uripa. 

European, Farangi. 

Evangelical, injéli. 

Evangelist, Injil-navis. 

Even, barabar: (conj.) ham. 

Evening, sham. 

Event, vaqgi‘ech (Ar. pl. vagat‘), 
hadiseh (Ar. pl. havidis), ma- 
jara, 

Ever, hargiz; (always), hamisheh, 
harvagt, hamvareh (augat); (for 
ever) ta bt-abad (w’labad). 

Everlasting, javtd, javidani, aba- 
di, sarmadi. 

Every, har, har yak, har kudam. 

Everywhere, har ja, hameh ja. 

Evidence, shahidat, gavihi. 

Evident, zahir, ashkar, padid. 

Evidently, zahiran, ۰ 

Evil (adj.), bad, bad-akhlag, kha- 
rab: (noun), badi, kharabi: bala. 

Ewer, aftabeh. 

Exaggerate (to), mubalagheh k:. 

Exaggeration, mubilagheh. 

Exalt (to), tla n:, afrakhtan ; 
sarafras n: 

Exaltation, sla, sar-afrai. 

Examination, taftish, tafahhus: 
(of candidates), emthan: (to 
pass an —) dar imithan pasand 
amadan. 

Examine (to), taftish (tafahhus) 

k: imtihan kardan. 

Example, magal (Ar. pl. amsal): 


va ghaireh, 


Eye—Filth. 


Fat, farbth: (noun) pith. 

Fatal, muhltk. 

Fate, gadr, gaza, gismat. 

Father, pidar, valid. 

Fatigue, khastagi. 

Fault, ‘aib (Ar. pl. “uytd) quatr, 
nage, tagsir. 

Favour, lutf, tarafgiri. 

Favorite, ۰ 

Fear, tars, khauf, bim, bak, vah- 
shat, hatbat. 

Feast, ziyifat, basm, mihmani: 
(festival), 4d (‘atd). 

Feather, par. 

February, skabat, farvari. 

Feeble, za‘tf, kam-zitr. 

Feed (to), khvuranidan, charani- 
dan: (intr., to graze), charidan. 

Feel (to), thats kardan. 

Feeling, hiss (Ar. pl. ahsis). 

Felt eet) namad. 

Female, ۰ 

Feminine, mu’annas. 

Ferocious, vahshi, eva: 

Ferry, guzar-gah. 

Fertile, burimand, barvar. 

Fertility, ۰ 

Festival, ‘td (‘atd). 

Fetlock, pay. 

Fetters, pd-band, kundeh. 

Fever, tab. 

Few, kam, andak, qalil. 

Fidelity, vafa, vafadari. 

Field, mazra‘eh (Ar. pl. mazart‘), 
kishizar, milk, (Ar. pl. amlak): 
(of battle), ma‘rakeh, maidan: 


jang. 

Fierce, tund: darandeh. 

Fiery, ۰ 

Fig, anjir. 

Fight, niza’, mundsa‘eh: gang, 
mugataleh. 

Fight (to), ntea‘ k: gang k:, jang- 
idan. 


Figurative, ۰ 

Figure, ‘adad, ragam (Ar. pls. 
a‘dad, arqim): shskl, strat, 
shakhs. 

File, ۰ 

Fill (to), pur k: mamluvo s: 

Filth, kasdfat, chirk, najasat, 
lajan, napaki. 


2¢2 


Eye, chashm: (of needle) strakh. 
Eyebrow, abri. 

Eyelash, mugeh, muggan. 
Eyelid, ۰ 


Fable, gisseh, afsineh, hikayat. 

Face, rity, chthreh, strat. 

Facing, muqabil, rt bt-rii-yt. 

Fact, hagigat: (in fact), f’lha- 
eh 


qigeh. 

Factory, karkhaneh. 

Fade (to), pagmurdan. 

Faint, kamztr, ۰ 

Faint (to), ghash k:, 
shudan. 

Fairy, pari. 

Faith, iman: (religion) maghab, 
din (pl. Ar. adytn): (fidelity), 
vafa, saddqat. 

Faithful, vafadar, ba-vafa, amin. 

Faithless, Ui-vafa, namak-haram. 

Falcon, baz, 978: 

Fall, ۰ (dan. 

Fall (to), uftadan, zamin khvur- 

False, durtigh, kagib (Ar. pl. ka- 
gabeh); (coin), gqalb, qallabi, 
maghsliish. 

Falsehood, durigh, durtighi, kigb. 

Fame, 20726, shuhrat. 

Family, ‘yal, khanvadeh, khana- 
dain; aulad (pl. of valad) atfal 
(pl. of ztifl), “yal va atfal. 

Famine, gaht, gahtt, girani. 

Famous, mashhir (pl. mashahir), 
namdar. 

Fan, bad bt-zan. 

Fanatical, muta‘asstb. 

Fanaticism, ta‘assub, ‘asabiyyel. 

Fancy, gaman, vahm (pl. auham), 
tavahhum, ۰ 

Fancy (to), gaman burdan (kar- 
dan), khiyal k: 

Far, dur, ba‘dd. 

Farewell, vida‘, khuda-hafizi. 

Farrier, na‘l-band. 

Farsighted, dur-bin, pish-bin, 
basir. 

Fashion, (custom), ‘adat, rasm 
(pl. Ar. restm). 

Fast, tund-rau, ztid: (firm) muh- 
kam: (noun), rseh, ۰ 

Fast (to), ۳3۲۵۵ giriftan. 


bi-hiish 
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Flower-pot, guldan. 

Flute, nat. 

Fly, magas. 

Fly (to), paridan, parvaz k: 

Foal, kurreh. 

Foam, kaf. 

Fodder, ‘alif. 

Fog, mth. 

Fold (for cattle), aghil, haztreh. 

Fold (to), tah k: 

Follow (to), patravi k: mutaba- 
‘at n: ‘aqab uftadan. 

Follower, ۰ 

Folly, himagat, ablahi. 

Food, ghia, khvurak, git, ta‘am. 

Fool, ahmagq, ableh. 

Foot, pay. 

Footstep, gadam (Ayr. pl. agdam); 
(mark) agar (Ar. pl. azar). 

Footstool, piy-andaz. 

For, barayi, az bahri, bt-jthat ۰ 
be-khatir ۰ 

Forbid (to), man‘ k: qadaghank: 

Force (to), majbir s:, (07۳ n: 

Ford, guzargah, ma‘bar. 

Forehead, pishaint, jabin. 

Foreign, gharib (Ar. pl. ghuraba), 
bigtneh, ajgnabi: kharyi: (for- 
eign affairs) umir ۶ ۰ 

Foreigner, gharib, ajnabi. 

Forerunner, pishrau. 

Foresight, bastrat, pish-bini. 

Forest, jangal. 

Forgery, 7a‘l, stkhtagi. 

Forget (to), faramish k: 

Forgetfulness, faramishi, nisyan. 

Forgive, ‘afv k:, bakhshidan: (of 
God) amurzidan. 

Forgiveness, (Divine), amurzish, 
maghfirat. 

Fork, changal. 

Form, shekl, strat, 0 0 ( 

Former, pishin, 0۰ 

Formerly, sabiq bar in, pishtar, 
ptsh ag in. 

Formidable, muhib, haulnak. 

Fornication, zind, zsinakart. 

Forsake, tark k: 

Fort, qaleh (pl. qalajat, gila, 
hisn 


Forth, ۰ 
Forthwith, fauran, j’lfavr. 


Filthy—Forthwith. 


Filthy, kastf, chirk, chirkin, najis, 
naipak. 

Finally, akhirwlamr, algisseh. 

Find (to), yaftan, daryaft k:, 
1200077 k:. 

Fine, nazthk, bartk: (noun), jur- 
mineh. 

Finger, angusht. 

Finish (to), ayjamanidan, bi-an- 
jam rastinidan, tamam k: bi-tt- 
mam 00۰ 

Fire, atash. 

Fireplace, ujag, ۰ 

Firewood, hizum, himeh. 

Fireworks, ۰ 

Firm (noun), sharakat, (adj.), 
ustuvar, muhkam. 

First, avval, nakhust. 

First-born, nakhust-zideh. 

Firstfruits, naubar. 

Fish, mahi. 

Fish (to), said « mahi k: 

Fisherman, mahigir. 

Fist, musht. 

Fit, munasib, shityisteh, ۰ 

Fit (to), farakhvur (munasib) bi- 
dan. 

Fix (to), sabt k:,nasb k:, ta‘yinn: 

Fixed, mu‘ayyan. 

Flag, batraq, ‘alam, ra’yat, ۰ 

Flame, zabaneh, shu‘leh. 

Flat, musivi, barabar, hamvar. 

Flattery, tamallug-gui, chaplisi. 

Flatterer, chaplis, tamallug-giy. 

Flavour, mazeh, ۰ 

Flay (to), pis? kandan. 

Flea, kahk. 

Flee (to), gurtkhian (guriz), firark: 

Fleece, pashm. 

Fleeting, fant, na-payadar. 

Flesh, gusht. 

Flight, jirar. 

Fling (to), andakhtan (andas), 
afkandan. 

Flint, sang ¢ 0۰ 

Flock, rameh, ۰ 

Flog (to), taziyaneh ۰ 

Flood, tufan: 800179 ( 1, 

Flour, ard. 

Flourish, kam randan. 

Flow (to), jaré shudan. 

Flower, gul. 


Fortify—Gather. 


Fruit, miveh; fakiheh (Ar. pl. 
favakih): (firstfruits) naubar. 

Fruiterer (greengrocer) 1, 

Fruitful, barvar, burimand. 

Fruitless, 0-۰ 

Fry (to), dbiryan kardan, 

Fuel, hizum, himeh. 

Fulfil (to), ada k:, vafa n: 

Full, .pur, mamluvv: (brimfull), 
labriz. 

Fuller, ۰ 

Fully, tamaman. 

Fun, basi, 070۲۳ : ۰ 

Fundamental, asii. 

Funeral, ۰ 

Funny, muzhtk. 

Fur, kurk. 

Furlough, rukhsat, murakhkhasi. 

Furnace, kireh, tanir. 

Furniture, asbab, mubl (= meu- 
bles). 

Fury, ghatz, gahr. 

Fuse (to), gudakhtan (gudaz). 

Fusilier, tufang-chi. 

Futile, ‘abag, bi-faideh. 

Future, mustaghtl, ayandeh, aity- 
yeh. 


Gain, manfa‘at (Ar. pl. manaji‘, 
naf‘, sid: fardeh. 

Gain (to), manfa‘at etc. yaftan, 
200 k: 

Gall, zahreh. 

Gallant, dilir, shuja‘. 

Gallop (to), davtdan: (trans.) 
davinidan, takhtan. 

Gallows, dar. 

Gamble (to), gumar-basi k: bakh- 
tan. 


Gambling, gumar-baet. 

Game (sport), bazi: (prey), sht- 
kar, satd, 

Gaol, sendin, ۰ 

Gap, shtkaf. 

Garden, bagh, bagcheh. 

Gardener baghban. 

Garlic, ۰, 

Garment, jameh, pushak, ۰ 

Garnet, la‘l, 

Gate, darb, dar, darvitzeh. 

Gather (to), chédanm (chin), jam‘ 
kardan. 
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Fortify (to), mustahkam n: mah- 
SUN 8: 

Fortunate, nik-bakht, kamran. 

Fortune (fate), bakht, ۰ 
(wealth), daulat. 

Foul, napak, najis ; fastd, shani', 
abth 


Qaorn. 
Found (to), ta’sis n: 0828 ntha- 
dan 


Foundation, binyad, ۰ 

Fountain, chashmeh, manba‘ ,yan- 
bw (Ar. pl. yanabi'). 

Fow], murgh. 

Fox, ۰ 

Fragment, pareh, rizeh, tikkeh 
(vulg.). 

Frame, chahar-chiibeh. 

Fraternal (ly). baradaraneh. 

Fraud, farib, makr, ۰ 

Free, 0. 

Free (to), aetd s:, riha k:, vil k: 
(vulg). 

Freedom, ۰ 

Freemason, faramishi. 

Freeze (to), (intr.) yakh shudan 
(trans.) yakh bastan. 

Freight, bar, ۰ 

French, Franseh-t. 

Frenzy juniin, divanagi. 

Frequently, barha, aksar 1 auqat. 

Fresh, tazeh. 

Friday, (riz t) jum'‘eh. 

Friend, dist, yar, ۰ 

Friendless, bi-kas. 

Friendly, distaneh, 

Friendship, 8+ 

Fright, khauf, haul, hatbat. 

Frighten (to), tarsanidan. 

Frightful, haulnak, haibat-angiz, 
muhib. 

Frock, jistan. 

Frog, qurbagheh, vazak. 

From, az. 


Front, pish, r@ bi-rn-yi, ۰ 

Frontiers, hudid (Ar. pl. ۶ 
hada), sarhadd. 

Frost, sarma: (hoar-frost), sar- 
ma-rtzeh. 

Froth, kaf. 


Frown fo) ruy bar-ham kashi- 
dan, chin bi-ja-bin zadan. 
Frugal, khaneh-dar, kam-kharj. 
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Glance, nigth, nazar, lahzeh. 


- Glance (to), nigaristan, nigah k:, 


mazar andakhtan (at, bar). 

Glass, shisheh: (tumbler) ¢stikan. 

Glean (to), khiisheh chidan. 

Gleaner, khitsheh-chin. 

Glen, darreh, vidi. 

Glitter, darakhsh, tabish. 

Glitter (to), durukhshidan (da- 
rakhshidan). 

Globe, jum, kurreh: (lamp) habab. 

Gloom, zulmat, tiragt. 

Gloomy, muzlm, tireh. 

Glorify (to), tamjid n: 

Glorious, majid, jalil, 2] jalal. 

Glory, jalal. 

Glossary, lughat. 

Glove, dastkash. 

Glow (to), tzbidan. 

Glow, tabish. 

Glue, sirtsh, ۰ 

Glutton, shikam-parast, pur- 
khvar. 

Gluttony, shtkam-parasti. 

Gnash (to), dandan fishurdan. 

Gnashing, jishar + dandan. 

Gnat pasheh. 

Go (to), raftan(rav) ; tashrif bur- 
dan. 


Goal, manzil 1 0۰ 

Goat, buz. 

God, Khuda; izad. 

Godhead, ulihiyyat. 

Godliness, Khuda-parasti, din- 


dari, 7 . 

Godly, Khudéi-parast: Khuda- 
pasand, 

Gold, tala, ۰ 

Golden, talai, sarin. 

Goldsmith, zargar. 

Good, رباج‎ nik, niki, bth, 
khatr. 


Good bye, Khuda-hafiz, alvida‘. 

Goodness, khyubi, niki, nikut. 

Goodnight, shab be-khasr. 

Goods, mal (Ar. pl. amval), as- 
bab, mata‘, ajnas (Ar. pl. of 
jins), me yamlik, * 

Goose, ۰ 

Gospel, ۶ (Ar. pl. Anajil); 
bisharat. 

Gourd, ۰ 


Gazelle—Gourd. 


Gazelle, ahi, ghazal. 

Gazette, 0 

Gelding, akhteh. 

Gem, jauhar, javahir (Ar. pl. of 
pl. javahwat). 

General (noun), sardar, sipeh- 
salar: (adj.) ‘“amm, ‘umimi, 
‘ammeh. 

Generation, pusht, tabageh, nasl. 

Generosity, 150, sakhavat. 

Generous, sakhit, ba-sakhiivat, 2- 
jud. 

Genius, jirdsat, zthn, zaka@vat. 

Gentiles, ۰ 

Gentle, mulaim, halim. 

Gentleman, najib (Ar. pl. nu- 
jaba). 

Gentleness, mulaimat, hilm. 

Gently, yavish, ahisteh. 

Genuine, sahih. 

Genuineness, sthhat. 

Genus, jins (Ar. pl. ajnas). 

Geography, takhtit ۸ bilad, ‘alm 8 
jughrafiya. 

Geometrician ۰ 

Geometry, ‘tlm 1 handaseh. 

Get (to), yaftan (yab), hasil k:, 
tahsil n:, bi-ham rasanidan. 
Ghost (apparition), khiyal: (the 
Holy Ghost) Rithu ۰ Qudus. 

Giddy, gij, sar-gardan. 

Gift (superior to inferior), bakh- 
shish, m‘am, ‘ata, ‘atiyyeh (Ar. 
pl. atay@): (inferior to su- 
perior), pishkash, nagr, hadiyeh 
(Ar. pl. hadayz): (from an 
equal), ta@ruf: (brought back 
from a journey) saughii. 

Gilt, mutalla. 

Gimlet, barmeh. 

Ginger, zanjabil. 

Girdle, kamarband. 

Girl, dukhtar, sabiyyeh. 

Girth (of saddle), tang. 

Give (to), dadan (dih), bakhshidan, 
‘ata k:, “nayatk: arsant dash- 
tan. 

Giver, dthandeh, bakhshandelh. 


Glad, shad, shadman, masriir, 
khurram, 

Gladness, shadi, shadmani, ma- 
sarrat. 


Govern—Guttural. 


Greed, tama‘, hirs. 

Greedy, Aarts, tama‘kar. 

Green, sabz: (unripe) a@-ras. 

Greengrocer, 1۰ 

Greet (to), tahiyyeh k:, salam k: 

Greyhound, sag ۰ ۰ 

Grief, gham, malalat, ta’assuf, 
andih. 

Grieve (to), gham, khpurdan, 
gham-gin (dtl-tang) shudan. 

Grievous, sakht, shadid. 

Grind (to), saidan, sabidan. 

Groan, ah, ah ¢ sard. 

Groan (to), ah kashidan. 

Groom, mthtar. 

Ground, zamin, khak. 


Groundless, batil, bi-dalil, bt- 
sabab. 

Grow (to), rustan (rity), riidan, 
namuve k: afztidan. 


Growl (to), ghurridan. 

Grumble (to), hamhameh k: 

Grunt (to), mtkh-mikh k: 

Guarantee (to), zamen bidan. 

Guard, kashek, garavul, pas: (sen- 
tinel), pasban, kashakchi. 

Guard (to), nigahbant n:, hifz 
k:, mahfuz ۰ 

Guardian, vasi; muhafiz, hamt. 

Guess qiyds, hads, ۰ 

Guess (to), giyas n:, hads k: 

Guest, mihman. 

Guidance (religious), hidayat: 
(— or secular) rahbart, rah- 
namai. 

Guide, rahbar, rahnama, balad: 
(religious), hadi. 

Guide (to), rahra nishtn d:, rah- 
namai k:; ludayat n:. 

Guilt, gunah, ganayeh, qustr. 

Guiltless, bé-gunah, bi-qusir. 

Guitar, ‘ad; tar: ۰ 

Gulf, khalt). 

Gulley, darreh, tang-rth. _ 

Gum, samagh: (of teeth), lgeh, 
gusht-. dandan. 

Gun, tufang: tab, 
110 : 

Gunner, tiépcht. 

Gunpowder, darut. 

Gutter, ab-riz. 

Guttural, halgf. 


(cannon) 
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Govern (to), hukiimat n:, hukm 
randan, hukmrani n:, farman- 
ravaé ۰ 

Government, hukimat; hukmrant, 
farmanravai, rwasat. 

Governer, hakim (Ar. pl. huk- 
kam), vali, farmin- farma; 
zabit. 

Grace, fatz, fazl; faztlat (Ar. 
pl. fazail), lutf, karam. 

Graceful, latif; nazuk. 

Gracious, karim (Ar. pl. kira@m). 

Gradually, bt-tadrij, rafteh rafteh, 
kam-kam. 

Grain, daneh; ۰ 

Grammar, sarf va nahv. 

Granary, anbar. 

Grand, ‘azim, a‘zam. 

Grandchild, nabireh, pisar- (or 
dukhtar-) zideh, naveh (vulg.). 

Grandees, akabir (Ar. pl. of ak- 
bar). 

Grandfather, jadd (Ar. pl. aj- 
dia). 

Grandmother, jaddeh. 

Grand vizier, sadr ¢ a‘zam. 

Grant (to), bakhshidan, ‘ata n: 
(farmiidan): (to be granted 
— in argument), musallam 
bidan. 

Grape, ۰ 

Grasp (to), gabz k:, panjeh girtf- 
tan (gir). 

Grass, giyah; ‘alif. 

Grateful, hagg-shinas. 

Gratis, muft, majjanan. 

Gratitude, hagg-shindisi. 

Grave, gabr (Ar. pl. qubir), gur: 
(adj.) muhimm: (sedate), ba- 
vagar, ba-tamkin. 

Gravel, sang-rizeh. 

Gravity, vagar, ۰ 

Gravy, 70-1 

Gray, khakistari. 

Graze, charidan: (trans.) chara- 
nidan. 

Grease, pth, ۰ 

Greasy, charb. 

Great, buewrg; 
a‘zam. 

Greatness, bueurgt, ‘azamat: (Di- 
vine) kibriyat. 


‘azim, kabvir: 
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Harmful, muzirr. 

Harmonious, ham-ahang, muva- 
Jig, ba-tttihad, muttahid. 

Harmony, ahang; tttifag, ۰ 

Harness, ۰ 

Harp, chang, barbat. 

Harsh, durusht, sakht. 

Harshness, durushti, ۰ 

Harvest, hasad, hasil, dtrau. 

Haste, رات ر270‎ ‘ajaleh, surat, 
shitabi. 

Hasten, shitaftan (shitab), ta‘jal 
9 


Hasty, dastpacheh, 207 ر0‎ ۰ 
Hat, ۰. 
Hatchet, tabar. 
Hate (to), mifrat dashtan az, 
dushman dashtan. 
Hatred, bughz, kineh, 
dushmani. 

Haughtiness, ghurtr, takabbur. 

Haughty, maghrtr, mutakabbir. 

Haul (to), kashidan. 

Have (to), dashtan (dar). 

Haven, bandargah. 

Hawk, ۰ 

Hay, ۰۵/۶ ۶ khushk. 

Hazard, khatreh. 

He, %, vat. 

Head, sar. 

Headache, dard ۶ sar, sudi, ۴, 

Heading, 00 

Headlong, sar-nigiin, mutahavvrr, 
khvudsar. 

Headman (chief of village), 
kadkhuda. 

Headstall, ۰ 

Headstrong, sarkash. 

Heal (to), shifa dadan, chag k: 
mudlajeh ۰ 

Health, sthhat, tandurusti. 

Healthy, tandurust, sahih o salz- 
mat, chaq. 

Heap, tudeh, kuppeh (vulg.). 

Heap up (to), gam‘ kardan, fara- 
ham avardan. 

Hear (to), shinidan (shinav). 

Hearken (to), 179و‎ dadan (girtf- 
tan), tsgha n:, istema’ k:. 

Heart, dil, galb (Ar. pl. quia), 
khatir. 

Heartlaca وم‎ Atcenaresamnt 


‘adavat, 


Habit—Heartless. 


Habit, ‘adat, rasm (Ar. pl. ‘adat, 
rustim); (dress) libas. 

Habitation, maskan (Ar. pl. ma- 
sikin), manzil (Ar. pl. manazil). 

Habitual, ‘umtmi, musta‘mal. 

Hail, tagarg. 

Hail, miy; (locks of), eulf, gist. 

Half, nim, nsf. 

Hall, adn, talar, dalan. 

Hallow (to), mugaddas s:, taq- 
dis n:. 

Halo, haleh. 

Halt (lame), lang: (delay), ta- 


vagquf. 

Halt (to) (be lame), lang 0 : 
(delay), lang k:, tavagquf n:. 

Halting-place, mangzil (Ar. pl. 
manazil). 

Hammer, chakush. 

Hand, dast. ۰ 

Handcufts, dast-band. 

Handful, musht. 

Handicraft, ۰ 

Handkerchief, dast-mal. 

Handle, dasteh, gabzeh. 

Handmaid, kaniz, kanizak. 

Handmill, dast-as, asiyz. 

Handsome, qgashang, ۰ 

Handwriting, khatt, dastkhatt. 

Hang (to), atkhian (aviz): avt- 
zinidan. 

Hapless, nachar, bi-chareh. 

Happen (to), vag shi, ittifag 
uftadan. 

Happiness, kheoushi, khurrami, 
shadi, shadmtni, ۰ 

Happy, Ahovush va khurram, khyush 
-vagt, shad, shadman. 

Harbour, bandar (Ar. pl. bana- 
dir), 

Hard, sakht, sa‘b: dushvar. 

Harden (to), sakht ۰ 

Hardhearted, sangdtl, 81 

۹ sangdtli, sakht- 
1 ۰ 

Hardly, ba-ishkal, ba-dushvart. 

Hardness, sakhtt: dushvari. 

Hardship, mustbat (Ar. pl. ma- 
saib), mashaggat. 

Hare, khargush. 

Harem, haram, ۰ 

Harm, zarar. ۰ 


Heat—Horse. 


High, buland, raft, murtaft' ; 
muta‘: (God Most High), 
khudayt ۰ 

Highness, hazrat ۶ ۰ 

Highway, shahrah, shart‘. 

Highwayman, ۰ 

Hijra, ۰ 

Hill, tall, tappeh. 

Hilt, gabzeh. 

Hinder (to), man‘ k: mant‘ bidan, 
va dashtan. 

Hindt, Hindu, Hindi (Ar. pl. 
Huniid). 

Hindrance, mamana‘at. 

Hint, ishareh, ۰ 

Hire, kirayeh: mued, ujrat. 

Hire (to), kirtyeh giriftan. 

Hireling, muzdir. 

Historian, muvarrtkh. 

History, tartkh (Ar. pl. tavarikh). 

Hit (to), zadan (zan). 

Hog, khig, guras, khinzir (Ar. 
pl. khandetr). 

Hold (to), nigah dashtan: (con- 
tain) gunjaish dashtan. 

Hole, strakh. 

Holiday, ta‘til. 

Holiness, tagaddus, quddisiyyat. 

Hollow, khali, tuht. 

Holy, mugaddas: quddis (of God). 

Holy Spirit, Rahu'l qudus. 

Home, khaneh: (native land) 
vatan. 

Honest, mutadayyin, diyanat-dar. 

Honesty, diyanat-dari. 

Honey, ‘asa. 5 

Honour, 77: hurmat, 0۰ 

Honour (to), hurmat (thtiram) k:, 
musharraf ۰ 

Honourable, mu‘tabar. 

Honoured, musharraf, sharafyab. 

Hoof, sum. 

Hook, qullzb. 

Hope, umid, ۰ 

Hope (to), umid dashtan, umidvar 
budan. 


Hopeless, na-umid, ma’ytis. 
Horizon, ufug (Ar. pl. afagq). 
Horn, shakh. 

Hornet, ganbur (Ar. pl. zanabir). 
Horror, hatbat, haul. 

Horse, asb, mal (vulg.). 
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Heat, garma, hararat. 

Heat (to), garm s:. 

Heathens, dutparastin, “bad ٩ 
asniim. 

Heaven, asman, sama (Ar. pl. 
samavat), falak (Ar. pl. aflak): 
(Paradise), jfardaus, jannat, 
bthisht. 

Heavenly, asmani, samact, samat. 

Heaviness, sangint. 

Heavy, sangin, sagil. 

Hebrew, ۰۲۵۲9۵ ‘Ibri. 

Hedge-hog, khar-pusht. 

Heel, pashneh, ۰ 

Height, bulandt, wrtifas, rif‘at. 

Heir, varig (Ar. pl. varaseh). 

Hell, diizakh, jahannam. 

Helm, 00 

Helmet, khid. 

Help, madad, kumak, yari, v‘anat, 
mu‘avanat. 

Help (to), madad (kumak) etc. 
kardan. 


Helper, madadkar, mu‘avin. 

Hem, ۰ 

Hemorrhoids, bavasir. 

Hen, murgh, mikiyan. 

Hence, az in ja: ba‘d az in: bana 
bar in, ۰ 

Henna, hinna. 

Her, @ (vide Personal Pronouns). 

Herb, rustani, nabat (Ar. pl. 
ae 

Herd, galleh, rameh. 

Here, inja, dar inja. 

Hereafter, ba‘d az in: dar akhirat. 

Heresy, bid‘at. 

Heretic, bid‘ait. 

Heritage, miras, ۰ 


Hermit, zahid. 

Hermitage, zaviyeh, ۰ 

Hero, mard i dilir, dilavar, 
shuja’. 


Heroism, shuja‘at, dilirt. 


Hesitate, mutaraddid bidan, 
taraddud n:. 

Hidden, panhan, makhfi, masttr, 
nihufteh. 


Hide (skin), charm. 

Hide (to), panhan (makhfi etc.) 
kardan (dashtan). 

Hideous, zisht, zisht-riy. 
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Idolatry, Obutparasti, 002004 + 
asnim. 

If, agar, hargah. 

Ignominy rusvat, ‘ar, nang, bad- 
nimi. 

Ignorance, nadani, jahl, jahilat: 
(feigned) tajahul. 

Ignorant, nadan, jal: bi-khabar : 
bi-savad. 

111 (sick), bémar, nakhpush, mariz. 

Illness, bimari, nakhvusht, maraz 
(Ar. pl. amraz). - 

Illusion, nairang, farib, tavahhum, 
vahm. 

Image, strat, tumsal; but, sanam. 

Imaginary, mauhim. 

Imagination, mukhayaleh, tasav- 
vur. 

Imagine (to), 10800000۳ k:; ganan 
burdan (kardan). 

Imitate (to), igtida n: tagld k:. 

Imitation, 99902, taglid: tashbih. 

Immediately, fvlfaur, fauran, 
alan, dar hal. 

Immense, a‘zam, bi-hadd, bi-an- 
dazeh. 

Immersed, gharg, ۰ 

Imminent, mushrif bar. 

Immodest, ۵-۰ 

Immodesty, 0-۰ 

Immoral, bad-akhlag, fasid, bad- 
strat. 

Impatient, bi-sabr. 

Impecuniosity, bi-navai. 

Impediment, muména‘at. 

Impel (to), tram n: tahrik ۰ 

Imperative (mood), amr. 

Imperfect, nagis, ntkamil, 99 ta- 
mam: (tense), maizt-yt ۰ 

Imperfection, nags, ۰ 

Imperial, shathanshahi, humaytini, 
shahryart. 

Impetuosity, ۰ 

Impetuous, ۰ 

Impiety, bi-dini, kufr. 

Impious, bé-din, kafir. 

Implement, dlat. 

Impolite, 09-۰ 

Import (to), dakhil sakhtan. 

Importance, gadr, ahammtiyyat. 

Important, muhimm: (city), 
mu‘tadar. 


Horseman—Important. 


Horseman, savar. 

Horse-shoe, nat ۶ ۰ 

Hospitable, mthman-dist. 

Hospital, mariz-khaneh, 
khaneh. 

Hospitality, mihmandari. 

Host, mihmaindar: (army) fauj 
(Ar. pl. afva)). 

Hot, garm. 

Hour, saat. 

House, khaneh. 

Household, khanadén, ahlikhaneh. 

How, chigtineh, chin, bi-chth ۰ 

Human, insani. 

Humane, ba-muruvvat. 

Humanity, muruvvat: insaniyyat 

Humble, fartian, ۰ 

Humiliation, zara‘at. 

Humility, faratani, tavazw’. 

Hunger, gurusnagi. 

Hungry, gurusneh. 

Hunt, shikar. 

Hurl (to), afkandan, andakhtan 
(andaz). 

Hurrah, a@farin, shabash. 

Hurry, tail, ‘ajaleh, shitab. 

Hurry (to), tagil k:, shitaftan. 

Hurt (to), ranjanidan, ۳ 
rasinidan. 

Hurtful, ۰ 

Husband, shauhar. 

Husbandman, ahl ۶ 20۲7۹۵۶ va 
falahat. 

Husbandry, zira‘at, falahat. 

Husk, qishr, ۰ 

Hut, kappar. 

Hymn, 806۳۵ « rihani. 

Hypocrisy, riya, riyakari, ۰ 

Hypocrite, riyakar, ۰ 

Hypothesis, farz, giyas. 


shifa- 


I, man. 

Ice, yakh. 

Tdea, khiyal, zann (Ar. pl. zuntin), 
ra’t(Ay. pl. 2۳2 and arz), tasav- 
vur, fikr (Ar. pl. afkar). 

Idiom, 9980177 : mahavareh. 

Idle, bt-kar, mu‘attal: (lazy), 
tanbal. 

10168688, sustt, tanball. 

Idol, but, sanam (Ar. pl. asnam). 

Idolater, bugparast, ‘abid i asnam. 


Impossible—Insist. 


Industry, méhnat, sa‘. 

Ineffable, ma la kalam. 

Inestimable, bi-baha, bi-gaimat. 

Infancy, bachchagi, tufiliyyat. 

Infant, bachcheh-yi kuchik, tfl 
(Ar. pl. atfal). 

Infantry, fauj ۶ piyadeh. 

Infect, serayat n: 

Infection, sirayat. 

Infectious, musrt. 

Infidel, kafir (Ar. pl. kuffar), 
bt-din. 

Infidelity, kufr, bi-dini. 

Infinite, ghatr 7 mutanahi, la- 
intiha, bi-hadd, bi-payan, ghair 
# mahdid. 

Infinitive (mood), masdar. 

Influence, ۰ 

Influenza, zukam, nazleh. 

Inform (to), tkhbar n:, khabar 
dadan, muttali‘ sakhtan, ttrla‘ 
dadan. 

Informer, munhi. 

Ingratitude, nd-sipasi, hagq na- 
shinasi, kufr ۶ ۷۰ 

Inhabitant, sakin (Ar. pl. sa- 
kaneh, sukkin). 

Inhabited, maskin, ma‘mir, abad. 

Inherit (to), bi-miras gtriftan. 

Inheritance, ۱۲7, ۰ 

1 1 67۳101, 8*۰ 

Inhuman, bi-insaniyyat, bi-mu- 
ruvvat, zalum. 

Injure, zarar rasanidan, azurdeh 
sakhtan. 

Injury, zarar, iza, astb. 

Injustice, zulm, bi-insaft. 

Ink, murakkab. 

Inkbottle, davat. 

Inkstand, galam-dan. 

Innocence, bi-gunahi. 

Innocent, 0-0 

Innumerable, bi-shumar. 

Inquirer (religious), ۰ 

Inquiry, tstifsar, taftish, tafahhus. 

Insane, divineh, 0۰ 

Inscription, ragam (Ar. 
argam),. 

Insect, hashrat: janivar. 

Insert, dakhil 8:, darj ۰ 

Inside, dartin, andartn, dakhil. 

Insist (to), 1877۳ ۰ 


pl. 
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Impossible, muhal, ghair ¢ mum- 
kin, mumtant, 

Impostor, fartbandeh. 

Impregnable, mani. 

Imprison (to), habs k:. 

Improbable, ba‘id, ghatr i muh- 
tamal. 

Improper, na-munasib, na-shityis- 
teh 


Impudence, gustakhi, bi-adabt. 

Impudent, gustakh, bi-adab. 

Impure, »@-pak, nayjis, palid. 

Impurity, 2902076, najasat. 

Impute, manstib k:, nisbat dadan. 

In, dar, til-yi, ۰ 

Inability, ‘ajz, na@-tavanat. 

Incapable, 2۸7-۰, 

Incarnate, mujassam. 

Incarnation, tajassum. 

Incense, bukhir. 

Inch, vajab. 

Incite, tbram mn: tahrik dadan, 
angikhtan. 

Inclination, mail. 

Inclined, mail. 

Incomparable, (a-gani, la-misal, 


bi-nazir. 

Incomplete, nagis, na-tamam, na- 
kamel. 

Inconstant, bi-garar, muta- 
ghayyrr. 


Incorruptibility, b#-fasadi. 
Increase, afzuni, tazayud. 
Increase (to), afziidan, maztd ۰ 
Incumbent, vajib va lazim. 
Incursion, hamleh, hujim. 
Indecision, taraddud, tardid ۰ 
Indeed, fvleagi', f’lhagigeh, ya- 
ginan. 
Independent, 
aid. 
Index, fthrist. 
India, Hind, Hindustan. 
Indian, Hindu: Hindt. 
Indicative (mood), ۰ 
Indigestible, na-guvar. 
Indigestion, bad-hazmi. 
Indolence, sustt, 8, 
Induce (to), tabrik n:, targhitb 
dadan. 
Industrious, mihknatt, mihnat- 
dist, sa%, jahid. 


khpud - mukhtar , 
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Intreaty, ٩/۲/9۱28, ۰ 

Intrenchment, ۰ 

Introduce (to), (person), ashnat 
sakhtan, mu‘arrafi k: 

Introduction, mu‘arraft; (pre- 
face), mugaddameh. 

Intrust (to), sipurdan, havaleh k:, 
tafriz n: 

Invade, takhtan, hamleh k: (bar). 

Invalid, n@-khyush, mariz. 

Invaluable, U#-baha. 

Invasion, hamleh, ytrish. 

Inveigle (to), ighva n:, targhib n: 

Invent (to), tkhtira n: 

Invention, ۰ 

Inventor, mukhtar«. 

Investigate, rasidagik: taftish n:. 

Invisible, ghar ¢ ۰ 

Invitation, da‘vat. 

Invite (to),  va‘deh 
da‘vat n:. 

Invoice, fihrist. 

Involuntary, bi-tkhtiar, na-da- 
nisteh. 

Iron, ahin: (for clothes) ۰ 
(adj.) ۰ 

Ironclad (ship), zareh-pitish. 

Irregular, bt-qa‘ideh. 

Irrigation, a@b-ytri. 

Irritate (to), bi-khashm a@vardan, 
ranjainidan. 

Island, jazireh (Ar. pl. jazar). 

Itch, kharish. 

Ivory, ۰ 


khpastan, 


Jackal, shaghal. 

Jam, murabba. 

January, kaniin ۰ 

Jar, saba, khum, khumreh. 
Javelin, natzeh, ۰ 
Jealous, ghayytr, ۰ 
Jealousy, ghairat, hasad, rashk. 
Jehovah, Yahuvah. 

Jesus, ‘Isa’. 

Jew, Yahitdi. 

Jewel, jauhar (javahtr, javahirat). 
Jeweller, jauhari, javahiri. 


Join, patvastan, chasbanidan, 
mulhag ۰ 

Joint, band, mufsal (Ar. pl. ma- 
fasil). 


Journal, rvenameh, riznamcheh. 


Inspect—Journal. 


Inspect (to), san didan (anarmy). 

Inspiration, wham: (verbal, vahy). 

Inspire (to), wham n: 

Inspired, mulham. 

Instant, dam, lahzeh. 

Instantly, fv’lfaur. 

Instead, bi-‘avag i, bi-ja-yi. 

Instigate (to), tahrik k:, an- 
gikhtan. 

Instigator, muharrik. 

Instinct, ۰۵9 ۶ haivani. 

Instruct, a@miteanidan, ta‘lim ۰ 

Instruction, ta‘lim. 

Instructor, mu‘allim. 

Instrument, Glat. 

Insult, ۰ 

Insurance, 7, 

Insurrection, fitneh, ۰ 

Intellect, ‘aql, hash, gthn. 

Intelligence, ‘agli: khabar. 

Intelligent, ‘agil (Ar. pl. ‘ugala), 
dana. 

Intend (to), wradeh dashtan, azi- 
mat k: 

Intention, tradeh, murad, ‘azimat, 
gasd, ۰ 

Intentionally, gasdan, ‘amdan. 

Inter, dafn k:. 

Intercession, shafa‘at. 

Intercessor, 0۰ 

Intercourse, mubasharat, mu‘ash- 
arat, 

Interest, dil-bastagi: (money), sid. 

Interesting, dil-chasb. 

Interfere (to), 0/0 dashtan. 

Interment, dafn. 

Internal, batini. 

Interpret, tarjumeh k: (dreams) 
ta‘bir n:. 

Interpreter, mutarjim, tarjuman. 

Interrogation, tstefsar, istifham. 

Interrupt, gat‘ ۰ 

Interval, fasileh, bain, ۰ 

Interview, mulagat. 

Interview (to), mulagat k:. 

Into, dar, ۰ 

Intoxicated, mast, ۰ 

Intoxicant, ۰ 

Intoxication, masti. 

Intransitive (verb), lazim. 

Intreat (to), 999002 n:, iltimas k:, 
mas'alat ۰ 


Journey—Lane. 


Kinsman, gaum va khvtsh. 

Kiss, baseh, mach (vulg.) 

Kiss (to), busidan, mach dadan 
(vulg.) [Buseh dadan means 
to permit another to kiss 
one. 

Kitchen, ashpaz-khaneh. 

Kite, lash-khvar: (paper), kagh- 
azak, 

Kitten bachcheh-gurbeh. 

Knave, dagha-baz, makkar, hileh- 
baz, ghaddar. 

Knee, ۰ 

Kneel (to), zant% zadan, 0۲ 
bar amadan. 

Knife, kard: (penknife), galam- 
tarash, ۰ 

Knit (to), baftan. 

Knock, garb, (at door kibeh). 

Knock (to), kiibidan, zadan. 

Knocker (at door), ۰ 

Knot, girth, ‘uqdeh. 

Knot (to), girth zadan. 

Know (to), danistan: (a person), 
shinakhtan: (a place, thing), 
balad ۰ 

Knowledge, ‘dm, ma'‘rifat. 

Known, ma‘lim, mavtf, mashhtr. 

Kran, gira@n. 

Kuran, ۳ ۰ 


Labour, kar, ‘amal (Ar. pl. a‘mal), 
(childbirth), dard ۶ ۰ 

Labour (to), ‘amal n:, kar k:. 

Labourer, ‘amaleh, muedir. 

Lace turi, qaitan. 

Lad, pisar, ۰ 

Ladder, narduban. 

Lade (to), bark: 

Lady, khanum, khatan. 

Lake, daryacheh. 

Lamb, barreh. 

Lame lang, shal. 

Lament (to), malidan, nauhel- 
gart k: 

Lamentation, nauheh, naleh. 

Lamp, chirdgh. 

Lampoon, hajv. 

Lance, natzeh. 

Lancet, nishtar. 

Land, zamin, khushkt, barr. 

Lane, 0۰ 
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Journey, safar (Ar. pl. asfar). 

Joy, khvushi, masarrat, surtr, 
bihjat. 

Joyful, masrtr, shad, khurram. 

Judaism, dint Yahid, yahtidiyyat. 

Judge, davar: ee: hakim ٩ 
‘arf: (religious), Aakim 7 shar‘. 

Judge (to), 700۳1 k: 

Judgment, davari, hukm. 

Jug, kizeh. 

Jugular vein, hablu’l varid. 

Juice, ‘astr, shireh. 

July, 0 

Jump (to), jastan (jah), paridan. 

June, ۰ 

Jupiter, mushtari. 

Jurisdiction, hukmrani. 

Just, ‘adil, munsif, ba-insaf. 

Just now, alan, jakh (vulg.) 

Justice, ‘adl, ‘adalat, و۱980‎ ۰ 

Justify (to), tbra n:, ‘adil sha- 
murdan. 


Keen, tiz: sar-garm. 

Keep (to), migah dashtan, mah- 
faz dashtan; (promise), vafa 
kardan. 

Keepsake, tagkireh. 

Kernel, ۰ 

Kettle, ۰ 

Kettle-drum, ۰ 

Key, kilid. 

Kick, lagad. 

Kick (to), lagad ۰ 

Kid, buzghaleh. 

Kill (to), kushtan, maqtil s:, bi- 
gatl rasdnidan: (domestic ani- 
mals for food), gibh k: 

Kind, nau‘ (Ar. pl. anva‘), ۵ 
(Ar. pl. agsam), gins, gabil: 
(adj.), mthraban, mushfigq. 

Kindle (to), afrukhtan (afriz), 
angikhtan (angie). 

Kindly, distaneh, mushfiganeh. 

Kindness, mihrabani, shafagat, 


lutf. 

King, shah, padshah, malik (Ar. 
pl. mulik). 

Kingdom, saltanat, padshaht, 
mulk, mamlikat (Ar. pl. ma- 
malik). 

Kingly, mulakaneh. 
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Learner, muta‘allim. 

Learning, “lm (Ar. pl. (۰ 

Lease, ۰ 

Lease (to), yareh giriftan: yareh 
dadan. 

Leather, charm. 

Leave, in, (deat: rukhsat, mu- 
rakhkhasi. 

Leave (to), gu¢ashian, tark k: va 
guzaishtan; murakhkhas shudan. 

Leaven, khamirmayeh. 

Lecture, khatab, 8۰ 

Lecture (to), khatab k:. 

Lees, durd, fazleh. 

Left, chap. 

Leg. 0۰ 

Legate, safir, ilchi. 

Legation, sifarat; sifarat-khaneh. 

Legend, afsineh: (inscription), 
ragam. 

Legislation, vaz‘ ۶ 0۰ 

Legislator, 0720 ۶ 00 

Leisure, fursat. 

Lemon, ۰ 

Lend (to), (money), garg dadan: 
(article to be returned), ‘@rt- 
yatan (‘artyeh) dadan. 

Length, tal, daraei. 

Lent, bahar. 

Lentils, ‘adas. 

Leopard, ۰ 

Leper, abras, mabriis: majzim. 

Leprosy, 00۲۵8: ۰ 

Lessen (to), kam 16 ر:‎ takhfif ۰ 

Lessor, tjareh dihandeh. 

Lest, ۰ 

Let (to), guzardan, tgn dadan. 

Letter, harf (Ar. pl. hurtf); 
(epistle), kaghaz, maktub, khatt, 
naimeh, 0 

Lettuce, 0۰ 

Level, baradbar, ۰ 

Levy (troops) (to), jam‘avart k: 

Lexicon, lughat. 

Liar, durigh-gity, kazib (Ar. pl. ka- 
gabeh), ۰ 

Liberal, sakhi, ba-sakhavat, 1-77. 

Liberality, sakh@vat, ۰ 

Liberate (to), riha k:, khalast 
dadan. 

Liberty, azadi. 

Library, kutub-khaneh. 


La nguage— Library. 


Language, 20071۱ ۷۰ 

Languor, sustt, fatrat. 

Lantern, fants: (magic), 8 
8 shu‘badeh. 

Lap, daman, kanar. 

Lapis lazuli, lajavard. 

Lapwing, hudhud. 

Large, buzurg. 

Lark, chakavuk. 

Lasso, kamand. 

Last, bazpasin, akhurt: guzashteh: 
(last night), dishab. 

Last (to), baqi mandan. 

Lastly, akhirw’lamr, ۰ 
Late, dir: (deceased), marhim: 
(late afternoon) ‘asr ¢ tang. 

Lather, kaf. 

Latin, latini. 

Latitude, ‘arz. 

Lattice, shabakeh. 

Laudable, sittideh, hamideh. 

Laugh (to), khandidan: (aloud), 
qahgaheh k:, (— at), isthea 
n:, maskhareh k: 

Laughter, khandeh: (loud), qah- 
qaheh. 

Law, gdniin (Ar. pl. qavanin): 
(Divine), shar‘, shartat: (ci- 
vil), ۳۰ 

Lawful, halal, rava, jaiz. 

Lawsuit, murafa‘eh. 

Lay (to), mthadan (nth), gueash- 
tan, guzirdan. 

Laziness, tanbalt. susii. 

Lazy, tanbal, sust. 

Lead, surb. 

Lead (to), dalalat k:, rah nami- 
dan, (an army), kashidan: (a 
horse) jilau giriftan: (in re- 
ligion) hidayat k: 

Leader (of army), sarkardeh. 

Leaf, barg: (of paper), varag (Ar. 
pl. auraq). 

League, farsakh. 

Lean, laghir. 

Lean (to), takyeh eadan; tttika k: 

Leap (to), jastan (jth): paridan. 

Learn So amukhtan (amiz), 
tahsil k:, dares khpandan, fart 
giriftan. 

Learned, ‘alim (Ar. pl. ‘ulamz), 
amukhteh, 


Lick—Luggage. 


Load, bar, ۰ 

Load (to), bark: (a gun), pur k: 

Loaf, nan, qurs 1 nan. 

Loan, ۵2 : ۰ 

Loathe (to), makrih dashtan, 
nifrat k: 

Local, 3۰ 

Lock, 0: 

Lock (to), qufl k: 

Locust, malakh. 

Logic, ‘tlm 7 0. 

Long, daraz, tavil, madid. 

Longing, a@rzu, ۰ 

Look (to), nigaristan, nazar k: 

Loose, gushadeh, shul. 

Loose (to), gushadan, gushtdan, 
baz k:, hall ۵: (release), raha k:, 
vil k: (vulg.). 

Lose (to), gum ki, khastrat kar- 
dan (kashidan). 

Loss, khasarat, zgarar: (in war), 
talaf. 

Lost, gum shudeh, ۰ 

Lot, qur‘eh: (to cast-) qur‘eh 
andakhtan: (share), qismat, 
nasib 

Lotus, ۰ 

Loud, buland, buland-avaz. 

Loudly, 0۶-2072 i buland. 

Love, muhabbat (mahabbat,) hubb, 
48 

Love (to), dist dashtan, 
habbat namiidan. 

Loveliness, husn, gamal, khpub- 


Mu- 


9۰ 

Lovely, jamil, khpushgtl, khpub- 
surat, 

Lover, m. ashig, muhibb: f. mah- 
bibeh. 


Low, past; (mean), pasthal, haqir, 
galil, fartimayeh. 

Lowliness, farttant, khuzw' va 
khushi, tavazu'. 

Lowly, farttan, ۰ 

Loval, mukhiis, amin, ba-vafa. 

Luck, bakht, nikbakhtt, ntk-akh- 
tart: badbakhti, kam-bakhit. 

Luckless, kam-bakht. 

Lucky, ntk-bakht, khpush-nagtb, 
kam-ran. 

Ludicrous, muzhik. 

Luggage, ۰ 
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Lick, Usidan. 

Lid, ۰ 

Lie, duriigh, kigb. 

Lie (to), durtigh guftan. 

Lie down (to), 0۰ 

Life, eindagi, hayat. 

Lifetime, ‘umr. 

Lift (to), bar dashtan, buland k:; 
afrashtan. 

Light, raushani, raushant, ۳ 
(Ar. pl. anvar): (adj.) raushan: 
(not heavy), subuk, khafif. 

Light (to), raushan k: afritkhtan. 

Lightning, barg, 0۰ 

Like, chitin, misl, manand, shabih. 

Like (to), pasandidan, dist 
daishtan. 

Likelihood, zhtimal. 

Likely, aghlab. 

Liken (to), mugabaleh n: 

Likeness, mushibahat, shabahat. 

Likewise, niz, ham. 

Lily, stisan. 

Limb, ‘uzv (Ar. pl. a‘z@). 

Lime, a@hak: (sweet hme), pur- 
tugali. 

Limited, 0. 

Limp (to), langidan. 

Line, satr, khatt. 

Linen, kattan, bazz. 

Lining, astar. 

Linseed, bazrak. 

Lion, shir. 

Lip, lab. 

Lisp, luknat. 

List, styaheh, ۰ 

Listen (to), gush giriftan (da- 
dan), 180 ۰ 

Litany, tsteghaseh. 

Literal, ۰ 

6۳911۲۷۱ درگ 

Litter (travelling), takht 6 ra- 
van: (rubbish), ashqal. 

Little (small), 2۵۵6 khyurd, 
saghir: (quantity), andak, kam: 
(uoun), gadri, andakt. 

Live (to), edst n: bt-sar burdan. 

Livelihood, madshat, eindagant, 
guaran. 

Liver, jigar. 

Lizard, buzmajeh. 

Lo! tnak, han, 
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Maize, gurrat. 

Majesty, al@hazrat (his): 7 
hagrat (her): jahan -panah, 
‘alam-panah, qibleh-y ۶ 0 

Major, yarar. 

Majority, taraf ۶ aghlab. 

Make (to), sa@khtan, durust k: 
gardinidan. 

Maker, sdzandeh: (of God), 
sin’, khalig. 

Malady, maraz (Ar. pl. amraz), 
bimari, 

Male, nar. 

Malediction, la‘nat. 

Malefactor, bad-kar. 


Malevolence, bad-andisht, bad- 
khoahi. 

Malevolent, bad-andish bad- 
khvah. 


Malice, bad-khvahi, bughz. 

Man, mard: insan (Ar. pl. nas), 
shakhs (Ar. pl.  ashkhas), 
adam: ۲ 

(Mankind) mardum, bani Adam, 
bani nau‘ ۶ bashar. 

Management, nazarat, kar-guzari. 

Mane, yal. 

Manfully, ba-diliri. 

Manger, ۰ 

Manhood, buliighat: diliri, shu- 
ju‘at. 

Manifest, ashkar, huvaida, zahir, 
mubin, ۰ 

Manifest (to), 12/07۳ ۰ 

Manifestation, izk@r: (Divine), 
mazhar 1 Llahi. 

Manitestly, sarthan, 0 

Manifold, ‘adid, muta‘addid. 

Manliness, dilirt, mardanagt, 
shujga'at. 

Manly, mardaneh, dilir, 0 

Manna, mann: gaz. 

Manner, taur, nau‘, vajh, minval, 

Manners, 7070, akhlagq. 

Mantle, ۰ 

Manufactory, kar-khineh. 

Manufacture, san‘at. 

Manufacture (to), sakhtan (sas). 

Manure, ۰ 

Manuscript, muskheh, navishieh. 

Many, bisyar, basa, kastr, khatlt. 

Map, nagsheh. 


Lukewarm— Map. 


Lukewarm, shirgarm. 

Lunacy, divinagi, ۰ 

Lunatic, divaineh, majntn. 

Lunch, ۰ 

Lung, shush. 

Lure (to), ighva n:, targhib n: 

Luscious, lagiz, mazeh-dar, shirin. 

Lusciousness, lagzat (lizggat), shi- 
rint. 

Lust, shahvat. 

Lustre, raunagq, ziya, jrlveh. 

Lute, ‘ud, barbat. 

Luxuriance. vafrat. 

Luxuriant, vafir, fardvan. 

Luxurious, khyush-guzran. 


Luxury, ‘ishrat, khpush-guzrani. 


Macaroni, rishteh. 

Mace, gurz, ۰ 

Machination, hileh, makideh (Ar. 
pl. makatd), makr. 

Mad, divaineh, majniin. 

Madam, khanum. 

Madden (to), divaneh (majniin) s: 

Magazine, makhzan: (powder), 
bartit-khaineh, qtr-khanel: 
(arms) stlah-khaneh, qur-khaneh, 
qabbeh-khaneh. 

Magian, majust, gabr, atash-pa- 
rast, ۰ 

Magic, 30090۳, gadt, sihr. 

Magician, jadiigar, sthir, sahhar. 

Magistrate, hakem (Ar. pl. huk- 


kam). 

Magnanimity, himmat, javan- 
mardi. 

Magnet, sang 2 @hin-raba, maq- 
niitis. 


Magnificent, jalil, shagarf. 
Magnify, tamjid n: mubalagheh k:. 
Magnitude, buzurgi, ‘azamat: qadr. 


Mahomedan Musalman: 

(Muhammedan), (adj.), 8۰ 

Mahomedanism, Islam, din ¢ 
Islam. 


Maiden, bakireh, dukhtar. 

Mail (armour), zareh, silah (Ar. 
pl. aslaheh), jabbeh: (post), 
post, pusteh, chapar. 

Maimed, chulag. 

Maintain, bar pa dashtan: par- 
varish ۰ 


Marble—Mercury. 


Meaning, ma‘ni, matlab. 

Meanness, dint, pasit. 

Means, vastleh (Ar. pl. vaszil), 
vistteh. tavassut. 

Meanwhile, dar in bain. 

Measles, surkhak. 
Measure, patmaneh :(proceeding), 
maslahat (Ar. pl. masalih). 
Measure (to), ۵60017037000, 
girifian. 

Meat, ۷. 

Mediation, shafa‘at, tavassut. 

Mediator, shaft‘, vastteh, miyanji. 

Medicine, dava. 

Meditate, fikr (tafakkur) k: 
ta’ammul n. 

Medlar, azgil. 

Meek, halim. 

Meet, shayisteh, munasib, saza, 
8020700۲, vajib, ۰ 

Meet (to), bar-khyurdan bi: dod- 
char shudan: (formally) istiqbal 
n: {an assembly), mun‘aqid ۰ 

Meeting, majlis (Ar. pl. majalis), 
mahfu: mulagat. 

Melodious, khyush-nava, khoush- 
alhan. 

Melody, nava, ahang. 

Melon, kharbizeh: (watermelon) 


hinduvaneh. 

Melt, ab shudan: gudakhian 
(gudaz). 

Member, ‘uzv (Ar. pl. a2a), jue’ 
(Ar. pl. ajea). 


Memoir, tagkireh, yaddasht. 
Memorise, 1۱0097۲1, ۰ 
Memory, yad: ۰ 

Mend (repair) (to), ta‘mir k:;, 


durust k:. 
Mendicant, gada: (religious), 
darvish. 
Mention, ۰ 
Mention مب‎ ۲۵/۳ 7: : magkur k: 
Mentioned, 19۵417۲, ۰ 


Mercantile, (۰ 

Merchandise, amval (mil) « taja- 
rat. 

Merchant, tajir (Ar. pl. tujjar). 

Merciful, rahim: (of God, also) 
rahman. 

Merciless, bi-rahm. 

Mercury, jireh: (planet) ‘utaréd. 


286 


Marble, marmar. 

March, kitch k:, lashkar kashidan. 

Mare, madiyan. 

Margin, hashiyeh (of book): 
kinareh, lab (of sea). 

Marine, bahri, darydat, 

Mariner, mallah. 

Maritime, bahri, ۰ 

Mark, nishan, ‘alamat, agar (Ar. 
pl. و2827‎ (brand), dagh: (target), 
nishineh, [۰ 

Mark (to), nishank:, ‘alamatguzar- 
dan 


Market, bazar. 

Marriage, ‘artist: izdiwaij, ۰ 

Married (woman), mankiheh, 
muzavvajeh. 

Marrow, maghz. 

Marry, zan giriftan, bi-zani gi- 
riftan: shauhar kardan. 

Mars, mirrikh. 

Marsh, mashileh. 

Martingale, stneh-band. 

Martyr, shahid (Ar. pl. shuhada@.) 

Martyrdom, shahddat. 

Marvel, ‘ajab, ‘ajibeh (Ar. pl. 
‘ajaib). 

Masculine, mugakkar. 

Mason,sang-tarash, hajjar :(build- 
er). banna, mi‘mar. 

Mass, tédeh, kuppeh: (religious 
service) ۰ 

Massacre, kushtar, khitn-rizt. 

Master, agi, sahib, malik: (of 
school), mu‘allim, ۰ 

Matting, hasir, ۰ 

Matches, kabrit. 

Matchless, bi-nazir, la-misal. 

Materials, asbab, lavazim. 

Mathematics, “lm ۶ 8, 

Matter, amr (Ar. pl. umir), 
mugaddameh. 

Mattress, dushak (dushak). 

Maturity, bult@gh. 

Maund, man. 

Mausoleum, sagbareh. 

May, ayar, may. 

Meadow, chaman 

Meal (flour), ard: (food) ghaga. 

ae fura-mayeh, past, zaltl, 


1". 
Mean (to), ma'nt ۰ 
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Mirror, ۰ 

Mirth, inbisat. 

Misbehaviour, bad-raftart, bad- 
sulaki. 

Miscellaneous, mukhtalif, muta- 
farriq. 

Mischief, shattantyyat, shararat. 

Misconduct, bad-sultki, bad-raf- 
tari. 

Misdeed, bad-kirdart. 

Miser, bakhil (Ar. pl. bukhala). 

Miserable, miskin, shagt, ba-sha- 
qavat. 

Misery, 08 

Misfortune. @fat, astb, bala, mu- 
stbat (Ar. pl. magimb). 

Miss (to), khata ۰ 

Missing, gum, mafqiud. 

Mission (political), sifarat, ma’- 
muiriyyat: (religious) sifarat 
# ۰ 

Missionary, kashish. 

Mist, mth. 

Mistake, ishtibah, zallat, tagsir 
(Ar. pl. taga@sir), ghalat (Ar. 
pl. aghlat). 

Mr. 707, ۰ 

Mrs. ۰ 

Mix (to), @mikhtan, ۱0۱۵۵۲ s: 

Moan (to), ah kashidan. 

Moat, khandag. 

Mob, hangameh, jam‘, anbih. 

Mock (to), rishkhand k:, tstihea 


Ni. 
Mockery, maskhareh, tstthea, rish- 
khand. 


[۷] 0061, ۰ 

Moderate, 1. 

Moderation, 1. 

Modern, nau, tazeh, jadid: (the 
moderns), muta’ akhkhtrin. 

Modest, sharmsar, ba-hayd. 

Modesty sharm, ۰ 

Moist, nam, tar. 

Moisten (to), nam (tar) k: 

Moisture, nami, tari, ۰ 

Moment, dam, lamheh, lahzeh: 
(importance) ahammiyyat. 

Momentous, muhimm, ahamm. 

Monarch, stan (Ar. pl. salatin), 
padshah. 

Monarchy, saltanat, padshaht. 


Mercy—Monarchy. 


Mercy, rahm, 
niyyat. 

Merely, fagat, mahz, ۰ 

Merit, 18107000, 0 

Merit (to), mustahagg م000۵‎ 4 
bidan. 

Merry, khurram, farahnak. 

Message, paigham. 

Messenger, gdsid, ۰ 

Messiah, Masih. 

Metal, fileez, ۰ 

Metaphorical, majazi. 

Metropolis, darw ssaltanat, payt- 
takht. 

Microscope, Zarreh-bin. 

Middle, vasat, ۰ 

Midnight, nim-shab, nisf 4 shab. 

Midst (in the), dar mtyan, dar 
wasat. 

Mighty, ‘alt-miqdar, mugtadir. 

Migrate (to), nagql k:, intiqal ۰ 

Migration, tntigal. 

Mild, mulaim. 

Mile, mil. 

Military, nizami. 

Milk, shir. 

Milk (to), 0۰ 

Mill, astya: (handmill), dast-as. 

Miller, 2900-0۰ 

Mimic (to), taglid n: 

Minaret, mana@reh (Ar. pl. ma- 
NAT). 

Mind, ‘agl (Ar. pl. ‘ugul), ۰ 

Mine, ma‘dan (Ar. pl. ma‘adin). 

Mineral, ma‘dani, jamad: ۰ 

Mingle (to), @mikhian (amiz), 
makhlit s: 

Minister (of state), vasir (Ar. 
pl. vuzar@), (Prime minister) 
sadr ٩ a‘zam: (of Christian re- 
ligion) Khadimw’ddin. 

Ministration, khtdmat. 

Ministry (State), vaztrat: (of 
religion) khidmat ۶ din. 

Minor, saghir: (under age) na- 
baligh, khpurd-sal, saghirw’ ssinn. 

Mint (coinage), zarrab-khaneh. 

Mint (plant), na‘na. 

Minute ane dagiq, ragqiq: 
(time), dagigeh. 

Miracle, mu‘Sizeh, ayat. 

Mirage, sarab, (ab + Yarid). 


rahmat, rahma- 


Monastery— Naked. 


Mournful, ghamgin, diltang. 

Mourning, matam, nauheh. 

Mouse, mish. 

Mouth, dahan: (ofriver), dahaneh. 

Move (to), (intr. ) Jjunbidan, jun- 
bish (harakat) k:; (trans.) gun- 
banidan, junbish 'dadan. 

Movement, junbish, harakat. 

Much, bisyar, khaili: (too much) 
siyad. 

Mud, gil. 

Muddy, gil-aludeh; (street), pur gtl. 

Muhammad, Muhammad. 

Muhammadan, Musaiman. 

Mulberry, tit. 


Mule, ۰ 

Muleteer, charvadar; gqatirchi 
(muledriver). 

Multiply (to) (intr.), afeudan, 
bisyar ۰ 


Multitude, jam‘, gurih. 

Murder, qatl, ۰ 

Murderer, g@ttl, khiini. 

Murmur, hamhameh. 

Murmur (to), hamhameh k: 

Museum, tuhfeh-khaneh. 

Music, naghmeh, tarab, mistgqi, 
ghana. 

Musical instrument, saz. 

Musician, mutrib, mughanni. 

Musk, ۰ 

Musket, tufang. 

Musketeer, tufangchi. 

Muslin, malmal. 

Mustache, szbil. 

Mustard, khardal. 

Muslim, musalmain. ۰ 

Mute, lal, gung. 

Mutilated, 9۰ 

Mutineer, yaghi, baght, mufsid, 
Sitneh-angiz. 

Mutiny, frineh, tughyan. 

Mutton, 217900 1 gusfand. 

Muzzle-loader, dahan-pur. 

Myrrh, murr. 

Mystery, srr (Ar. pl. asrar), raz. 

Mystic, #۰ 

Mysticism, tasavvuf. 


zon) 


Naked, barahneh, ‘uryan, lukht 


Nail (finger), nakhun: 
mith. 
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Monastery (Chr.), dair: (of dar- 
vishes) ۰ 

Monasticism, ruhbaniyyat. 

Monday, ddshanbeh. 

Money, ptl: (cash) nagd (Ar. 
pl. nugtd). 

Money-changer, sarraf. 

Money-order, barat. 

Monk, rahtb (Ar. pl. used as 
sing. rulban). 

Monkey, maimiin, ۰ 

Monotheist, muvahhid. 

Month, mah. 

Mood (verbal), sigheh. 

Moon, mah: (full-) badr, mah 2 
tamm. 

Moonlight, mahtab. 

Moral (of tale), hasil i kalam, 
fiideh: (adj.) ۰ 

Morality, parhizkart, pak-damani. 

Morals, akhlag: (good), akhlaq 2 
hasaneh. 

More, bishtar, ziyadehtar: (much 
more), bi-tarig ۶ aula’ (ula’): 
(no more) digar... nah. 

Moreover, ‘ala@veh bar in. 

Morning, subh: (early), subh ٩ 
gud, sahar-gah. 

Mortal (subject to death), fant: 
(deadly), gat, muhhk. 

Mortality, fand. 

Mosque, masjid (Ar. pl. masajid). 

Mosquito, pasheh. 

Most aksar. 

Moth, bid. 

Mother, ma@dar, valideh: (in-law), 
madarzan, madar 1 shauhar. 

Motion. junbesh, harakat. 

Motive, sabab, bats, gasd, gharaz 
(Ar. pl. aghraz). 

Mould oo casting), galab: (soil), 


khak 

Mound, tappeh. 

Mount (to), bar amadan, bala 
raftan: (horse) savar sh: 


(throne) juliis 0. 
Mountain, kwh; jabal (Ar. pl. 
Jibal). 
Mountaineer, kithistani. 
Mountebank, Luzi. 
Mourn (to), nalidan, nileh k:, 
nauheh 
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Net, dam; tir, ۰ 

Neuter (in grammar), 6-jis, 
ghatr ۶ ۰ 

Neutral, 0۵ 

Never, hargiz, 087, ۰ 

Nevertheless, 02-0070 + in, har- 
chand kth. 

New, nau, tazeh, jadid: (New 
Year’s Day), ۰ 

News, khabar (Ar. pl. akhbar): 
(good news), ۰ 

Newspaper, rilzn@meh. 

Next (after), ba‘d, ۰ 

Nib (of pen), sar ۶ galam. 

Nice, marghib, bu-safa. 

Niche, ۰ 

Niece, dukhtar 1 baradar, dukhtar 
# khoahar. 

Night, shab: (to-night), amshab 
tmxhab), (last night), déshab: 
night before last) partshab. 

Nightingale, bulbul. 

No, khair, nah: hich. 

Noble, sharif: (noun), amir (Ar. 
pl. wmara), (nobles), arkan 
((a‘yan) ۶ daulat. 

Nobody, hich kas. 

Noise, shultik (vulg.), sada. 

Nomads, Z@lyat. 

Nominative, fal: halat 7 ۰ 

None, hich, hich kudam. 

Nonsense, bthidagi. 

Noon, zuhr. 

Noose, kamand. 

North, shimal: (adj.) shtmali. 

Northern, shimais. 

Nose, bin?, ۰ 

Nostril, menkhar. 

Not, nah: (not at all), agla, 
mutlagad, haha va kalla. 

Notable, mashhtr. 

Note, ydad-dasht: (marginal), 
hashiyeh: (letter), ۰ 

Nothing, hich 

Notice, multafit shudan. 


Notify (to), élam (lan) 6٩و‎ 
khahar dadan, ۶2 dadan, 
muttals' stkhtan. 

Notion, khiy@l, ra’s, gaman, 
vahm, zann. 

Noun, tsm. 


Nourish, parvarish k: 
1a 


Nakedness—Nonurish. 


Nakedness, barahnagt, ‘uwryani, 
‘uryat. 

Name, nim, tem (Ar. pl. asm, 
6+00 (۰ 


Name و(1:0)‎ 9۸0970 nihadan, ۰ 

Named, musamma’ bt-. 

Namely, ۰ 

Naphtha, naft. 

Napkin, dastmal. 

Narrate (to), ۱۵91 (hekayat) k: 

Narrative, na,l, hikayat, gqtsseh 
(Art. pl. gigas). 

Narrow, tang. 

Nasty, ۰ 

Nation, gaum pl. agvaim), 
ummat (Ar. pl. wmam), millat 
(Ar. pl. mdlal). 

Native, mulkt: (-land), vatan. 

Nativity, tavallud, viladat. 

Natural, ۰ 

Nature, tabi‘at, tab‘; gat. 

Nautical 

Naval ۱ 00۳/۳ 

Navel, ۰ 

Near, nazdik, garib. 

Nearly, gartb, tagriban: takh- 
minan. 

Necessaries, lara@zim. 

Necessarily, /a-jaram. 

Necessary, lazim, vajib, zarir, 
dar-kar. 

Necessity, zartirat; hajat, thtiyaj. 

Neck, gardan. 

Necklace, vardan-band. 

Nectarine, ال‎ 

Need, 7:20, 0۰ 

Needle, ۰ 

Needy, muflis, bi-nava. 

Negation, inkar, na/ft. 

Neglect, ghiflat, thmal. 

Neglected, ۰ 

Negligent, ghafil. 

Negro, sangi, shakhs 4 siyah, 
kaka (vulg.). 

Neigh (to), shatleh ۷۰ 

Neighbour, hamsayeh. 

Neighbourhood, nazdékt. 

Neither ... nor, nah ... va nah. 

۰ baradar-zadeh; khythar- 
7 


220 
Nest (bird’s), ashiyaneh, laneh 
(vulg.): (of ants, etc.), chal. 


Persian Cony.-Grammar. 


Nourishment—Opponent. 


Occasion (to), sabab i (an) 007- 
dan, tahrik n 


Occasionally, ahgaht. 
Occupation, hi, ‘ameal, kar; 


Occupied (busy), mash 


Occur (to), 92 sh, sree uf- 
tadan. 
Occurrence, hadigeh (Ar. pl. 


havndit), vagich (Ar. pl. vagat', 


majara 
Ocean, bar a ۰ 
O'clock, saat. 
October, tashrin ¢ avval, akttibar. 
Ode, ghazal, qasideh (Ar. pl. 
qasaid). 
Odour, diy, ratheh. 
Offence, tagstr, qustr, gunth. 
Offend (to), ranjanidan: (cause 
to stum le) laghsinidan. 
Offer (to), taqdim n: 
Offering, nagr, pishkash: 
Office, daftarkhaneh: mansab. 
Officer, sahib-mansab, sarkardeh. 
Offepring, nash, aulad (Ar. pl. 
yyat. 


01 ۷ « ۳/۷۰ 

Often barha, akgar ¢ 0 mu- 
karrar. 

Oil, raughan. 

Old (persons), pir, kuhan-sal, 
salkhpurdeh: (things) buhneh. 

Olive, sattiin. 

Omen, fal. 

Omnipotent, gadir + mutlag. 

On, bar, bar rtyt, bar sar 4. 

Once, yak daf‘eh; bart: (at once) 
fil pee alan. 

One, yak. 

Onion, priya. 
oy م0 وم تم‎ ya- 
gane 

Onset, hamleh, ylrish, ۰ 

Onyx, ‘ayia, samg i sulaimant. 

Open, baz, gushadeh, maftih. 

an (to), bas (vt) kardan, gu- 


y, ‘alaniyyatan, یشم و‎ 
ی‎ (surgical), jarrape 
Opinion, ra’s (Ar. ot ara end 
ara), kiya 
Opium, @rymk. 
Opponent, muknahif, 
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Nourishment, ghtg@, ta'‘am, qu. 
Novel , tasagt. mn 
Novemb: r, tashrin ¢ sant. 


Now, oom thal, hala, hai, 


Number, ‘adad (Ar. pl. a‘dad), 
shamar. 

Number (to), shamurdan, ‘adad k:. 

Numberless, mar. 

Numerous, ‘adéd, muta‘addd. 

Nun, rahibeh. 

Nurse, dtyeh, bajt (vulg.). 

Nurture, tarbwyyat, parvarish. 

Nutmeg, ۰ 


Of at. 

Oak, ballat. 

Oar, ۰ 

شا و Oath,‏ 

Obedience, farman-burdart, twat. 
Obedient, farman-burdar, mutt‘, 


arma: 
rl (to), tda'at 2: mutt shu- 


0 magstd, matlab, gharaz, 
qasd, niyyat. 
Object (to), 8/99۳7 k: 
on ar strdz. 
e (compel), ybar 9: maj- 
ote ( ful) mniin 
ee aaa 


Oblivion, ntsyan, faramishi. 


Obscure, ‘arth, treh: ghamiz, 
maghshish. 

Obscurity, tarti, avast, gulmat. 
Observe, mulahizeh k: nigah 
dashtan, hifz k:. 


Obsolete, muhmal, 
Obstacle, sadd, مهو‎ 
Obstinacy, tsrar, ale “mad. 
Obstinate, khpudsar 
tain (10), yaftan, a ‘ast رن‎ tab- 
ham rasant- 


Obta 
trans. 
و‎ 


muyassar: (it is-)‏ سای 
Obvious paida, aehkar, ۲‏ 
تفت Occasion, manga‏ 
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Overturn (to), vtigtin s:, sarni- 


gun ۰ 

Overwhelm (to), mustau#i sh: 
bar, g yaftan bar. 

Owe (to). garz dashtan, bidth-kar 
budan. 


Owl, bam: gughd. 

Own (to), dashtan: (confess) 
iqrar n:, 9/9۲7۴ ۰ 

Owner, sahth, maltk. 

Ox, 07۵ gav ۶ nar. 


Pace (step), gadam (Ar. pl. ag- 
dam.). 


Pacific, sulh-amiz; sulh-dist. 

Pack, dasteh, basteh. 

Pack (to), bastan. 

Pack-horse, yabu. 

Packing-needle, stzan ٩ javal- 
adi 


1 
Packsaddle, palan. 
Padlock, ۰ 
Pagan, but-parast. 
Page, safheh. 
Pail, satl, ۰. 

Pain, dard, alam (Ar. pl. alam), 
vaja‘ (Ar. pl. aug’). 
Pains (trouble), sahmat, 

shaqggat, 08 
Painful, pur-dard, dardnak, vaji‘. 
Painstaking, mthnati, mthnat- 
dist, ۰ 
Paint, rang. 
Paint (to), rang sadan: ۰ 


ma- 


kardan. 
Painter, ash, ۰ 
Paintin ‘A nagsh, tasvir, 
Pair juft. 


Palace, qasr, kakh. 
Palanquin, takht ۶ ۰ 
Palatable, ۰ 


Palate, 0۰ 

Pale, kamrang, parideh-rang, 
gard. 

Palm (tree), nakhl, nakhleh, da- 
vakht ۶ khurma: (of hand) 


kaf. 
Palpitate, tapidan. 
Palpitation, taptsh. 
Palsied, maflty, ۰ 
Palsy, fanj. 
Pamphlet, risaleh. 


Opportunity— Pamphlet. 


Opportunity, fursat. 

Op ۳ ی‎ n:, bar 0 
posite, rubirt, muqabil; zidd, 

ote 


Opposition, mukhdla fat, ziddiyyat, 
tandquz. 
Oppress (to), maglim s: jafa k: 
Oppression, zuln, ta‘addi, satam. 
Oppressor, za#km, satamkar. 
Optative (verb), fl ۶ 0 
Option, ۰ 
Or, ya, ۰ 
Orange, n@rangi, madani. 
Oration, khitab, ۰ 
rb, ۰ 
Order, hukm (Ar. pl. ahkam), 
amr (Ar. pl. avamer), forman: 
(arrangement), tntizim, nizam, 
tart. 


Order (to), farmidan, hukm k:, 
amr 9: ر‎ ma‘mtr 8: 

Ordinary, ‘umimi. 

Ordnance, tipkhaneh. 

Organ ی‎ wat: (mu- 
sical instrument) sds. 

Organisation, nizam, intizam. 

Orient, 870۲, 0۰ 

Oriental, 90۳08, ۰ 

Origin, asl (Ar. pl. wsil), sar- 
chashmeh 


Original, asl, avvaltn. 

Ornament zinat, arayish. 

Ornament (to), a@rasteh 8:, mu- 
zayyan ۰ 

Orphan, yatim. 

Orthography, tla. 

Ostrich, shutur-murgh. 

Other, digar, ۲۰ 

Otherwise, va agarnah, va illa. 

Ottoman, ‘ugmani. 

Ought, bayad. 

Out, ۰ 

Outpost, garavul. 

Outside, 03۳ ۰ 

Outstrip (to), sthqat justan bar. 

Outwardly, dar strat. 

Oven, ktreh 

Over, dala, 


bor bala, fi 
aug as. 
bar 


Pan—Pavement. 


Partaker, sharik (Ar. pl. shu- 
raki). 

Partiality, tarufdart, tarafgtrt. 

Participle (act.), tam ¢ fal, 
(pass.), tsm ¢ 1۰ 

Particle, garreh, rizeh: (grammar) 
ha 


a 1 
Particular, 289 ۱۱۵/۵6 mukh- 


tass. 

Partner, sharik (Ar. pl. shu- 
raka). 

Partnership, shtrtkat, mushara- 
kat. 


Partridge, kabk, durraj. 

Party, mthmani, ziyafat: (even- 
ing) shab-niehini: (political 
etc.) jirgeh. 

Pass, tangrith, gardaneh, tangna: 
(letter) tagkireh. 

Pass (to), gugashtan (by az); 
(be current) rivaj dashtan, 
ray b: (the night), shabra bt- 
riz davardan, bt-sar burdan 
(time). 

Passenger, ۰ 

Passion, hara-yt-nafeant. 

Passionate, tund-khily, tund-migaj, 

Passive, mutahummil: (verb), 
mafial, maghil. 

Passover, #0 (‘atd) ۶ fash. 

Passport, tagkireh. 

Past, guézashieh, 80000 : 
miazt. 

Paste, strish. 

Pasteboard, mugavve’. 

Pasture, charaigth, marta‘, cha- 
man. 

Pasture (to), charidan. 

Patch, pineh, vasieh. 

Patch (to), vagleh k:, pineh 
ditkhtan. 

Path, jaddeh. 

Patience, ۰ 

Patient, sabir: mariz (sick). 

Patriarch, abw’l aba. 

Patrimony, ۶۲3, ۰ 

Patriot, habibu’l ۰۸ 

Patriotism, hubbu’l vatan. 

Patron, murabbi. 

Pattern, ۰ 

Pauper, fagir, miskin, bi-nava. 

Pavement, sang-farsh. 


salaf, 
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Pan (earthen), did; (frying) 
veh 


Pane (of glass), jam; (coloured) 
kitabi. 

Panic, hazimat, khaufs nagahan. 

Panniers (for fruit), laudeh: (for 
travelling), kajaveh. 

Pantaloons, zir-jameh, shalvar. 

Panther, palang. 

Pantry, sharbat-khaneh. 

Papa, baha. 

Paper, kaghag: (blotting), kaghag 
۶ khushk kun. 


Papist, papaci. 

Parable, masal (Ar. pl.amgal), 
tamsil, 

Paraclete, faraglit, tasalli-dihan- 
deh. 


Parade, san. 

Paradise, bthisht, fardaus, jannat. 

Paraffine, naft. 

Paragraph, fasi (Ar. pl, fusil). 

Parallel, mutavazt. 

Paralysis, fale. 

Paralytic, tflij, (۰ 

Parapet, kangureh. 

Parasang, farsakh, farsang. 

Parasol, chatr, aftab-gir. 

Parcel, basteh 

Parch (to), birishtan, birishteh s:. 

Pardon, ‘afv; amurzish, maghfi- 
rat: “wer. 

Pardon (to), ‘afv k:; amuretdan 
(said of God only): bdakhshi- 
dan. 

Pare (to), nakhun girtftan (nails), 
tarashtidan. 

Parentage, nasab, nizad. 

Parents, validuin (Ar. dual). 

Parish, mahalleh. 

Parliament, daru’shshtra, parla- 
mant. 

Parlour, utaq ۶ sufreh. 

Parole, gaul. 

Parrot, zit. 

Parsi, paret, cardushtt, gabr. 

Parsley, ۰ 

Part, pareh, tikkeh, juz’ (Ar. pl. 
ajea), buhreh. 

Part (to), 30017 3:, tagtm k:, 

Partake (to), shartk bidan dar 
(of), shirakat dashtan. 
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Perfect, kamil, tamm, tamam, kullt. 

Perfect (to), b¢ ttémam (tkmal) 
rasinidan, takmil k: 

Perfection, kamal; takmil. 

Perfectly, kamilan, tamaman, 
kulliyyatan. 

Perfidy, khiyanat. 

Perform (to), bt-ja avardan, bi- 
kar burdan, yra n:, tifa n:, 
vafa k:. 

Perfume, ‘atr, khyushbut, ratheh. 

Perfumed, mu‘attar. 

Perhaps, shayad, ۰ 

Peril, khatr, mukhatareh. 

Perilous, khatarnak, pur khatar. 

Period, ‘arseh, muddat, vagt (Ar. 
pl. augat). 

Perish (to), halak sh:, tabah 

Perishable, fani. [gashtan. 

Perjury, saugand (qasam)tdurtigh. 

Permanence, baqa, davam. 

Permanent, payadar, qaim, daim, 


badt. 
Permissible, jaz, ruva, halal. 
Permission, tn, tasat, riza, 
tajviz. 


Permit (to), tn (yazat) dadan, 
Pernicious, muzirr. [guzardan. 
Perpetrate (to), murtakib budan. 
Perpetual, daim, jactd, gavidant. 
Perpetually, daiman, paivasteh. 
Perplex (to), hairan s:, muta- 
hayytr n: parishan 8:, bi- 
hurat andakhtan. 
Perplexed, muztartb, hatrain, mu- 
tahayyir, parishan. 
Perplexity, hairat, tztwrab, tash- 
vish, tahayyur. 
Perquisites, madakhi. 
Persecute (to), jafa n: ta‘aqub ۰ 
Persecution, jafa, ta‘aqub. 
Perseverance, tsrar, muvazibat, 
Persia, Iran. [tstiqamat. 
Persian, Irant: (language), Farst. 
Persist (to), tsrar ۰ 
Person, shakhs (Ar. pl. ashkhas), 
kas, nafar, adam: (of Holy 
Trinity), aqn@m (Ar. pl. - 
nim): (of verb.) zamir: (1st }; 
mutakallem, (204 P.) mukhaiad, 
(8rd P,), ۰ 


Paw—Person. 


Paw (fore-), dast; (hind), pay. 

Pawn, rahn, girau. 

Pawn (to), rahn gugashtan. 

Pawnbroker, rahmn-gir. 

Pay, ujrat, mavajib, musd: (dai- 
ly) ruzaneh, (monthly) musha- 
hareh, (yearly) saliyaneh. 

Pay (to), ada k: 

Payment, ۰. 

Pea, nukhiid (i farangt), karsanneh. 

ea gal musilaheh. 
eaceable, sulh-dist h-jtly. 

Peach, hula. aera 

Peacock, ta@vus. 

Peak (mountain), sar, 0, 

Pear, gulabt. 

Pearl, murcarid, lwlw (Ar. pl. 
la’al), durr (Ar. pl. durar), 

Peasant, ristat, dihqan, ra‘tyyat, 
athatt. 

Pebble, sang-rizeh. 

Peck, mingar sadan. 

Peculiar, gharib,‘ajib: mukhtase 
to, bt-). 

Peddler, dast-furush, ptlavar. 

Pedigree, nasab, nasabnameh. 

Peel, qishr, pist. 

Peel (to), past kandan. 

Peer (noble), amir (Ar. pl. 
umara): (equal) nazér. 

Peerless, 01-002 bi-misml, la- 

Peg, ۰ [gant. 

Pelican, murgh ¢ 7, 

Pellmell, harj-marj. 

Pellucid, shaffaf. 

Pen, qalam (steel), galam ¢ ahin 
(falad), (nib), sar (nauk) و‎ 
qalam; (-case), galamdan. 

Pencil, midad. 

Pendulum, langar )۶ ۳۵8۰ 

Penetration, firasat, fatunat. 

Peninsula, ntm-jaztreh. 

Penman, khpush-navis. 

Pension, vaztfeh, mustamarrt. 

eon tia Taurat. 
eople, khalg, mardum, ahi (Ar. 
pl. aha). : ۱ 

Pepper, / 

600۵7101 0 رن‎ 0, 
Per cent, PA sad: (ten per cent, 


8 : 
Perdition, halakat. 


Personal —Plaster. 


Pile, ,م27‎ kuppeh. 
Piles, bavastr. 


Pilgrim (to Mecca), ۸201: (else- 
were) set, siydrat وس و‎ 


Pilgrimage (to Mecca), 7 : 
it notes etyarat. 

Pill, habbeh 

Pillage, taray, turk-tast, chapav. 
Pillar, sutiin, rukn (Ar. pl. ar- 


kan). 
Pillow, balssh, balin, pushtt (vulg.). 
Pin, sanjaq. 
Pine-tree, sinaubar, a 
eer) ‘ainun 
Pink (flower), mnithak : 
gul-rang. 
Pinnacle, kangureh. 
Pious, mutiagt, dindar, khuda- 


tars. 

Pipe (smoking), chibig: (for 
water) ۰ 

Pistachio, pisteh, fistuq. 

Pistol, tapancheh. 

Pit, chath, gaud (vulg.), hufreh. 

Pitcher, ۶ sabi, ۰ 

Pitchfork, changal. 

Pith, maghe. 

Pitiless 0 

Pity, shafagat, riggat, ra fat: 
(it is a —) ۸۵۵7 as 

Pity (to), shafagat n: oo 

Place, makin, maqam, jay, mau- 
qa‘: (dignity), makanat. 

Place (to), gusdshian, ۰ 

Plague, ۰ 

Plain, dasht, sahra: (ugly), eteht- 
rily, (evident), sarth. 

Plainly, sarthan, vazihan, ash- 
kara. 

Plaintiff, ۰ 


(colour), 


Plait (to), ba iftan. 
Plan, (Ar. pl. satel 
Plane (instrument), 


(surface), sath: (tree), chindr. 
Planet, sayyareh 
Plank, takhteh. 
Plant, nabat, rustant. 
Plant (to), kashtan (kar), nishin- 


dan, 
هماج‎ gah ۶ kah-gil: (medical), 


marham 
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Personal, or gait 
Personality, 3 


achat ft naf. ۹ 
iin peeing mubin, valet patda, 


Perspiration, ‘arag. 

Perspire (to), ‘arag k:. 

Persuade (to), matl gardantdan. 

Perusal, mutdla‘ech, mulahazeh. 

Peruse (to), mutala‘eh, (medaha- 
zeh) k: orm: namudan, orm: 


farmtdan. 
Perverse, khpud-sar, sarkash, 
Perverseness, tamarrud, khyud- 
sart 


at. 


muanida. 


Perversion, injuraf. 
Pervert, bargashteh, murtadd. 
Pestilence, ta iin, ۰ 

Pet (to), navasish k: 
Petition, ‘artzeh, ‘arz-dasht. 
Petroleum, naft. 

Petticoat, 0. 

Phantom, khiyal. 

Pharisee, farist. 

Pheasant, gareh ۰ 
Phial, shisheh. 

Philology, ‘tim ۶ ۰ 
Philosop er, khiradmand, fatla- 


sif. 

Philosopher’s stone, ۰ 
Philosophy, htkmat. 
Phoenix, ema. 
Photograph, ‘aks. 
Photograph (to), ‘aks andakhtan. 
Photographer ‘akkas. 
Physical, fab?d. 
Physician, haktm, tabib 

atidbi). 
Piano, saz, plyant. 
Pick ane), chidan (chin); — 
chidan, bar 


Unb k:. 
Pickles, turushd. 
Picture, tasvir, ۰ 
Piece, pareh, rtech, tikkeh. 
Pierce (to), toa (sunb), sun- 
btdan, strakh k 


Piety, tage, dindart. 


(Ar. pl. 


— (out), 
, mtr 


Pig, ی‎ gurae, khinetr (Ar. pl. 


Pigeon, gion kaftar (vulg.) 
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Polo, chaugan, chaugan bast. 
Polygamy, kigrat ¢ aga, 
Polytheism, shtrk. 

Polytheist, mushrik. 
Pomegranate, ۳ 

meh, karr o farr, 


fagtr (Ar. pl. fugara), 
muflis, bt-nava. 
Pope, papa-yt Rum. 
Poppy khash-khash. 
Populace, ‘avdmm(u'nnas), arazil 
1 


۲. pl.). 

Populate (to) abad s: 

Population, jam‘tyyat. 

Populous, abad, ma‘mir. 

Porch, ravag. 

Porcupine, kharpusht, qunfus. 

Pork, gésht ۶ ۰ 

Port (harbour) bandar. 

Porter, darban: (carrier), hani- 
mal. 


Portion, bahreh, juzv (Ar. ۰ 
020۰ 

Portmanteau, khirjin. 

Portrait, tasvir, shabth. 

Possess (to), dashtan (dar), 

Possessor, sahib, ۰ 

Possibility, imkan. 

Possible, mumkin. 

Possibly, shayad. 

Post, chapar, pisteh; (postage- 
stamp) tamr. 

Posterity, aulad, a‘qab. 

Postpone (to), با‎ andukhtan 
(andae), ta’khir ۰ 

Posture, ۰ 

Pot, dig: (earthen) diet, ۰ 

Potato, sib + zamini. 

Potter, ktzeh-gar. 

Pouch, kiseh, kif. 

Pound (to), 'kiftan, kubidan. 

Pound (¥), Ureh. 

Pour, rikhtan (rte). 

iflas, muflist, bt-navat,‏ مدای 

tt. 


tang- 

Powder, safuf: (gunpowder), 
barut. 
Power, qudrat, quevat, دق(‎ 
tavanai. 


Plaster— Power. 


Plaster (to), andtdan. 

Plate, bushgab. 

Platform, + takhteh. 

Play, jaa: (gambling) qumar, 


qumar 
Play (to), bast ۰ (music), ma- 
vtkhtan, sadan. 


Pleasant, latif, dil-pasand, lastg. 

Please (to), khpushntid رد8‎ pa- 
sand amadan: (if you =), tli- 
fat farmtdeh. 

Pleased, khpushnud, razt. 

Pleasure, shadi, khpushnizdt, lageat. 

Pledge, gtrate, ‘ralm. 

Plenipotentiary, vasir (saftr) ٩ 


mukhtar. 
Plenteous, vafir, faravan, ba- 
Plentiful, at. 


Plenty, faravant, vafrat, kigrat. 

Plot, 609, vifag, mu‘thadeh, 

Plough, khish, shukhm. 

Plough (to), shukhm ke: 

Pluck (to), chidan (chin). 

Plum, ali, alticheh. 

Plumage, par va bal. 

Plump, farbih, chagq. 

Plun or, taraj, chapau, ides 

Plunder (to), taraj k:, ghttrat n: 

Pluperfect, mazi-yt ba‘td. 

Plural jam‘. 

Plurality, ksrat, ta‘addud. 

Pocket 0. 

Pocket-handkerchief, dastmal. 

Poem, 89 (Ar. pl. ash‘ar). 

Sake lati (Ar. pl. shu‘ara). 
oetry, shir, nazm: (art of — 
“mt ‘artz. \ ۳ 

Point, sar, nauk: (dot), ۰ 

Point. (to, out), یو‎ dadan, 
ishareh bi-si-yt . . 

Poison, sahr, samm. 

Polar qutbi. 

Pole, (of heavens), gutb; chub. 

pony: maslahat. 

rte) (to), sidtidan, satgal k:, 
1972 dadan 

Polite, adtb (Ar. pl. udabz), 06- 
adab. 


Politeness, adab. 

Pollute (to), alideh 8:, mulavvas 
k:, wajis gardantdan. 

Pollution, najasat, ۷۰ 


Powerful— Private. 


gaman: (arrogance), takabbur, 
jastrat. 
Pretence, bahaneh n: 
Preterite, mazt yt ۰ 


Khpushgil, gashang, mag-‏ ی 


Prevail (to), ghalabeh yn fia, 
ghalib amadan, mustault shu- 
dan, tsttla yaftan (over, bar): 
(be prevalent), shuyt‘ dashtan, 
ravaj dashtan: (become preva- 
lent), shuyt' (ravay) yaftan. 

Prevalent, tari, ray. 

Prevent (to), bas dashtan, 8 
budan (or shudan). 

Previous, sabig, pishin. 

0 8799 bar in, min 

/ 


Prey, shikir, ۰ 

Price, gimat gaimat), baha, (price 
current) ۰ 

Priceless, 0bi-baha, bish-qatmat, 
giran-miayeh, gwan-baha. 

Prick (to), ۰ 

Pride, takabbur, ghurar. 

Priest, kahin (now a sorcerer: 
Ar. ‘pl. kahaneh); (presbyter) 
kashish. 

Priesthood, kahanat, ۵۵ 

Primary, avealin, 0». 

Prince, shahzadeh, sarvar, ۴ 

Princess, bani, bant-yi ‘uzma, 
shahendeh-khanum. 

Principal, ‘umdeh: ۳۵۸4۵ (Ar. pl. 
ru asa). 

Principally, ghalban, khustsan. 

mujib, asl (Ar. pl.‏ توق 
ust /‏ 

Print (foot-), agr (Ar. pl. agar), 
gadam (Ar. 4 agdam 

Print (to), chap k:, tab‘ 9 

۳۳1۲ 660, ۰ 

Printer, chapchi, tabba'. 

Prison, ’ gindan, habs-khaneh. 

Prisoner, sindant, mahbis; astr 
(Ar. pl. usard). 

Privacy, khalwat. 

Private, 2: یوب‎ sar- 
baz: (secret) mahramineh 
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Powerful, qgadtr, 909, stravar, 
mugtadr. 

Powerless, nd ۰ 

Practice, mashg: ‘adat, ۰ 

Practise (to), mashq ۰ 

Praise, madh, sitiyish, رل‎ 
hamd, ۰ 

Praise (to), sitidan (sttiy), tau- 


Pray ‘to), dud k:. 

Prayer, dua: (fixed), namie. 

Preach, va‘z k: mau%zeh n: 

Preacher, 00۹2 

Precede (to), pish ۰ 

Preceding, 7 

pres pand, nasihat (Ar. pl. 
nasaih 

Precious, bi-baha,  bish-qimat, 
gimat-dar, giran-baha. 

Precipice, part-gah. 

Predestination, gtsmat, 
qgadar. 

Preface, dibacheh, muqaddameh. 

Prefer (to), tarjth dadan, rujhan 
didan. 


02 


Pregnant, hamueh, abistan. 

Prejudice, ta‘asgub. 

Prejudiced, muta‘agsib. 

Preparation, tadaruk. 

ms are (to), tadaruk didan 
(for): 221۳ (durust) ۰ 

Prepared, muhayyd, hazir, ama- 


Preposition, harf ¢ jarr. 
Presage, fal, 0۰ 
Presbyter, kashish. 
Prescience, ptsh-bini. 

Presence, huzir: hagrat. 
Present, hazir, (time), hal: (gift), 
bakhshtsh, pis , saughat. 
Present (to), 2229۳ k:; bakhsht- 
dan, didan, ‘ata k:, nayat n:. 
Preservation, muha fizat, hifazat. 
Press (printing), chapkhaneh, 
matba‘: (cupboard), ganjeh. 

Press (to), fishurdan (fishar). 

Presume (to), (fancy). سای‎ 
tan (pandar), ingashtan (ingar 

Presumption (fancy), maz و‎ 


_ ™ Mirea prefixed to a name = Mr., but affixed it means 
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monstrative), tsm ۶ ishareh, 
(relative) mausil. 

Pronounce (to), talaffuz k:. 

Pronunciation, talaffuz. 

Proof, dalil (Ar. pl. dala, adil- 
leh), burhan (Ar. pl. barahin), 
wxbat. 

Propensity, maz, righbat. 

Proper, lag, shitytsteh, mundasib, 
ravd, sazavar. 

Property, milk, ma yamkk, 0 

Prophecy, nubuvvat, ۷۰ 

Prophesy (to), nubuvvat k: 

Prophet, امه‎ (Ar. pl. anbiz) 
paighambar: rasul (Ar. pl. ru- 
sul). 


Prose, : 
Proselyte, mu’min i jadid. 
Pecedy, “lm ۰ 2۰ 
Prosperity, 902 kam-rant, sa‘- 
adat-mandt, tih-bidi. 
Prosperous, kamran, sa‘adatmand. 
Prostration, sujdeh, 0. 
Protect (to), himayat k: hifa- 
zat n: 
Protection, himayat, ۰ 
Protector, hamt, muhafiz. 
Protestant, pratistant, rafs' 
Khuda. 
Proud, maghrir, ۵۵۰ 
Prove (to), 2004و‎ k:, igbat 0, 
dalalat k: or dishtan, mudal- 


bt- 


lal 8:. 

Proverb, magal (Ar. pl. amgal). 

Proverbial, zarbu’l magal. 

Provide, @madeh (haztr) k:, ta- 
hiyeh n: 

Providence, pishbint: (Divine -), 
Parvardigar. 

Province, mamltkat (Ar. pl. ma- 
makk), ۷۰ 

Provisions, ghagd, ta‘am, agtgeh: 
(for journey), 0۰ 

Provoke (to), bar angikhtan (an- 
giz), tahrtk n:, junbtsh dadam. 

Proxy, vakil (Ar. pl. vukala). 

Prudence, pishbint, hish, bastrat. 

Prudent, ptshbin, hitshyar. 

Psalm, zabtr, mazsm@r (Ar. pl. 
maszamir), 

Puberty, igh. 

Public, ‘a@mm, ‘ammeh, ‘umBini, 


Privately —Public. 


Privately, sahramaneh. 

Privilege, tmtiyas. 

Privity, agahi. 

Prize, ‘am (an‘am),. 

Probability, thiimal. 

Probable, muhtami: (to be —), 
thamal dashtan. 
Probably, ihtimal hast, shayad, 
9/7 ۱ ۱ 
Probation, ۵۵ را‎ 
(time of) muhlat. 

Problem, mas’aleh (Ar. pl. ma- 
sad), mu‘amma. 

Probosis, ۰ 

Proclamation, ishithar-nameh. 

Procurable, muyassar. 

Procurator, hakim, hukmran. 

Procure (to), 2292 n:, tahsil k:, 
pada k:, bi-ham rasdnidan, 
yaftan (yab). 

Prodigal, musrif. 

Produce, hast, 1۰ 

Produce (to), paida k:, bar avar- 
dan: 0۰ 

Profession, ‘qgrar: 
pisheh, hirfeh, 

Professor, usiad, mu‘allim, mu- 
darris 


(business), 


Profit, std, naf‘, manfa‘at, faideh. 

Profitable, muftd, stdmand. 

Profligate, badkar, fasig, fajtr. 

Progenitor, jadd (Ar. pl. ajdad). 

Progeny, nasil, gurriyat, aulad 
(Ar. pl. of valad). 

Progress, taraggt, wrtiga. 

Prohibit (to) man‘ k:, qadaghan 
(ghadaghan) k:, nahy k:. 

Prohibition, mumana‘at, man‘, 
gadaghan. 

Prolix, tavil, gulani. 

Prolong (to), daraz k:, (to be 
prolonged), ful kashidan, bi- 


tual anjamidan. 

Promenade, gardtsh, tafarraj, 
satr. 

Prominent, mashhur (Ar. pl. 
mashahir), mumtas. 


Promise, va‘deh, garar, qaul. 
Promise (to), هه‎ k:, gaul 


9. 
Promised, mad. 
Pronoun (personal), zamir, (de- 


Public-house—Ram. 


(game) 


: (mercy) amas. 


Quarry, ma‘dan ۶ sang: 
satd, 27 peer 
Quarter, rut 


Quee malikeh. 
Guensi (to), (thirst), far® m- 
0 (fire), khamtsh k:, 


Query: mas "067, su’al, ۰ 
Question, su’al, ists fear. 
Question’ (to), purstdan, swat k:. 
Quick, 270, ch , bund. 
Quickly, ed, سیب‎ 
Quickness, eudt, surat. 
Quicksilver, jtoeh, stm-ad. 
Quiet, dram, ram; 0 
Quiet, aram 8:. 

Quietly, ahisteh, ۰ 
Quilt, > 

Quince, bth. 

Quinine, gineh-gineh. 

Quinsy, ۰ 

ik age paper), dasteh-yi ka- 


Quite, tamaman, kulltyyatan. 
Quiver, tarkash. 
Quote (to), igqtibas k: 


Rabbit, khar-gush. 
Rabble, ‘avammu’nnds, ۰ 
Race (family), khanadan, asl, 
nasab, nigad, 1: Saat 
match) musubagat, asb-davan 
Race-course, matdan. 
Rack, shikanjeh. 
Radish, sheers 
Rafter (beam), dir ۱ 
Rag, 006 pineh, 17۳۵, ۰ 
Rage, ghatz, gahr, ghazab 
Railing balupteade), dast-andas. 
Raillery, masah, ۰ 
Railway, rah ۶ ‘ahin. 
ون‎ carenee kaliskeh-yi bu- 
khar, vagtin 
Raiment, rakht, hak, ۰ 
Rain, baran, barish 
Rain (t0),( Sra \bartdan: (trans.), 
. ibaa 
ainbow, gaus, qaus ۶ ۰ 
Raise (to), bar dashtan, buland 
k:, bala k:, afrashtan. 
Raisins, kishms 
Ram, 00, ghiuch. 
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Public-house, sharab-khaneh, mat- 
kadeh 


Pull (to), kashidan. 

Pullet, jijeh. 

Pulpit, ۰ 

Pulse, ۰ 

Pumice-stone, sang i pia-maleh. 

Pump, ۸ 

Pumpkin, kadt. 

Pant kindyeh, athim, latifeh. 

Punctual, muvaggat. 

Punctually. sar ۶ vagt, bi-vagt. 

Punish (to), 8027 dadan, tanbth, 
ks, swasat, k:, ‘uqubat ۰ 

Punishment, رتیه‎ ta’atb, tanbth, 
9/0 1 

Pupil, shagird, ههام‎ (of 
eye), mardumak ¢ chashm. 

Purchase (to), tharidan, ihwra k: 

Purchaser, mushtart, kharidar. 

Pure, pak, tahir; khalis: pak- 
daman. 

Purify (to), tankiyeh k:, pak k:. 

Purple, binafeheh-rang, arghavani. 

Purpose, tradeh, niyyat, و9060‎ 
magstd, gharaz : ma‘nt. 

Purpose (to), 9080 k:, ۰ 
dashtan. 


Purse, ktseh. 

Pursue (to), dar pat... raftan, 
‘agab... raftan, ta‘agub n: 

Pursuit, ta‘aqub. 

Push (to), randan, takin dadan. 

Put(to), nthadan, gueardan; (on), 
pushidan, (out a ight) nish- 
andan, khamish k:, 9۶۳07 n: 
(eject), birtin k: زره‎ n رد‎ ran 


Parle mu‘amma. 
Puzzle to), dii-char k:. 
Pyramid, haram (Ar. p). ahram). 


chahar-pay.‏ ماو 


Quality, khassiyyat, khiglat (Ar. 
pl. khtgal), stfat, vasf (Ar. pl. 
ausaf), katfiyyat. 

Quantity, gadr, ee andazeh, 

Quarantine, karantin 

Quarrel, da‘va, niet, mundea‘eh. 

Quarrel (to), da‘ea (nied, mu- 
nttea‘ch) k:, jangidan. 
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Rebuild (to), ta‘mir n: 
ger rag sarzunish, malanat, tau- 


Rebuke (to), sarzanish (etc.) ۰: 
Receipt, rasid, gabz + rastd. 
gegen giriftan, نمچ‎ k:, pagt- 


Recent, tazeh, nau. 

Reception, pastrat, gabul, 

Reckon (to), shamurdan (sha- 
mar), hisab k:. 

Reckoning, hisab. 

Recline, takyeh sadan. 

Recognise (to), shinakhtan (sht- 
nis 

Recommendation (letter of) st- 
farish-nameh. 

Recompense, ‘avaz, makafat, 
mused, ajr; sazd, ۰ 

Recompense (to), ajr dadan. 

Reconcile (to), ashtt (sulk) kar- 
dan, musilaheh n: 

Reconciliation, ashtt, sulh, mu- 
salaheh. 

Recreation, tafarruj. 

Recruit, sarbaz ¢ jadid. 

Recruit (to), (health), sthhat 
ae (soldiers), jam‘-adoart 


Red, surkh. 

Redeem (to), fida k:. 

Redeemer, fida kunandeh/ 

Redemption, Jidyeh. 

Redoubt, qgal‘ch, hign. 

Reed, ۰ 

Refer (to), raja n: bt, * rags’ bu- 
dan bt, tshareh n: bi-st-ys. 

Reflect (to), ‘aks n:; (think), 
tavammul ۰ 

Reformation, tslah. 

Reformer, musith. 

Refuge, panah-gah, panah, mal- 
ja, bast. 

Refusal, inkar, iba. 

Refuse (to), iba n:, inkar k: 

(to), taddn: ; mujab sikh‏ تن 


Regarding, dar bab و‎ nisbat bt, 
dar ۰ 
Regeneration, tavallud ۶ 
na aA (infantry), fauj (Ar 
afvaj): (cavalry), hastreh. 


Ramparts— Regiment. 


Ramparts, Assar. 

Ramrod, sunbeh, mil. 

Rank, maneab, darajeh, marta- 
beh: row, line), saff (Ar. pl. 


Ranson Sida, fidyeh, 0 

oa darandeh, ۰ 
sia er tund, twnd-rau: (water- 
all) ab-shar. 

Rapture, vajd, sha‘af. 

Rare, nadir, kam-yab. 

Rarely, nudratan. 

Rascal, hileh-bas, dagha-baz, mak- 
kar, aubash. 


Rash, dast-pacheh, ۰ 

Rashness, tahavvur. 

Rat, mish, miish i buewrg, ۰ 
t "Bultaniyyeh. 

Rather, bishtar, balkth. 

set (to), chapau k:, gharat 

n:‏ 10۳00 ود 

Raven, ghurab. 

Raw, kham. 

Ray, partau, ۰ 

Razor, tégh (¢ dallakt). 

Reach (to), rastdan bi-. 

Read (to), khpandan, mulahzeh 
و وی‎ (Can you read?) 
savad darid ? 

ere hazir, mustatdd, amadeh, 


a: (— moneys naga. 
Real, sahth, haqigt. 


Really, hagigatan, fil 

Realm سیون ین‎ (Ar. p 
Uk), mulk, kishvar. 

Reap, daravidan, dirau k:. 

Reaper, dirau kunandeh, dtra- 
sega 

Rear, ‘agab, pas. 

Rear (to), ‘tarbiyyat n:; (intr., 
of a horse), sar 4 do pa ista- 


. mami- 


dan. 

Reason, ‘agli (Ar. pl. ‘ugil), 
tdrak, fahm: (cause), sabab, 
007, ۰ 


Reasonable, ma‘qul. 

Rebel, yaght, baghi, mufsid, ta- 
git, fitneh-angte. 

{tes ytght shudan, bagha-‏ سین 


Rebellion baghavat; ightishash, 
inch, tughyan. 


Register —Rest, 


Repeat (to), mukarrar k:; baz 
Sian. 


9 
Repeatedly, mukarraran. 
Repel i daf'n:, mudifa‘ch k:. 
Repent (to), taubeh k:. 
Repentance, taubeh. 
Repetition, takrar. 
Reply, ۰ 
Reply (to), javab d:. 
Report (on dit), afvah: (of fire- 
arms) shalik, sada. 
Report (to), Khabar d:, tkhbar n:. 
Repose, dram, ر7576‎ 
Repose (to), dram k:, ist-rahat ۰ 
Reproach, zajr, ta‘str, sarsantsh, 
malamut, taubikh, mu’ akhageh. 
Reproach (to), taubtkh n:, ‘itabn:. 
Reproof, ‘tab, taubikh. 
Reptile, khazandeh, hasharat. 
Republic, daulat ۶ ۰ 
Republican, ۰. 
Reputation, aru, niknami, shuh- 
rat. 
Request, darkhvast, tamannda, tl- 


amas. 

Request (to), darkhyast k:, ٩ 
timas n: 

Requirements, lavazim (Ar. pl. 
of lazimeh). 

Requital, mukafat, mujazat. 

Resemblance, mushibahat, sha- 
bahat, shibh, 1۰ 

Resemble (to), tashbth dashtan 
bi, minand bidan. 

Reside, stkin bidan, nishastan, 
suktinat dashtan. 

Residence, manetl, makan, khaneh. 

Resident (political), ۰ 

Resign (to), az dast dadan, 7 
girtfian, (kardan). 

Resist ۳) mugdvamat n: ۰ 

Resolve (to), musammam و‎ 
tasmim bastan. 

Respect (to), tharam k:, muhta- 
ram ۰ 

Respectable, mu‘tabar, abriidar. 

Respected, muhtaram, mu‘azgzam. 

Respite, ۰ 

Responsible, mas’tl: zamin: mu- 
kala, 


/ ۱ 
Rest, rahat, istrathat, aram: ba- 


300 


Register, daftar. 
Regret, ta’assuf, anduh: pasht- 
mant. 
Regret (to), afsts ۰ 
Regular, bar hasb + qatdeh: 
(troops) nizami. 
arly, bs-tartib, ba-ga'tdeh. 
Regulation, ga‘ideh, yaniin. 
Reign, sa/tanat, padshahi. 
Reign (to), saltanat n:. 
Rein, jtlau, ۰ 
Reject (to), radd k:, 0 k: 
Rejoice (to), shad shudan, khyu- 
shi ۰ 


Rejoicing, shaadi, shadmant, khpush- 
id 


vagit. 
Relate (to), aqvardan, hikayat ۰ 
Relation (relative), khyish, qaum 
va khpish, ۰ 
Reliable mu‘tabar, mu‘tamad. 


Reliance, ‘t‘timad, t‘tigad: (on 
God), tavakkul. 

Religion, din (Ar. pl. adyan), 
maghab (Ar. pl. mapahid). 


Pe eons dindar, muttagt, iman- 
۳ 


Remain (to), mandan. 
Remainder, bagtyyeh, bagi, ma 
bags 


aqi. 

Remarkable, gharib, mashhir. 

Remedy, chareh, “laj; dava. 

Remember (to), (bi-)yad avar- 
dan, yada 0۰ 

Remembrance, yad-avart. 

Remind (to), bi-yad ۰ 

Reminder, yad-dasht. 

Remorse, pashimani, nadamat. 

Remote, dur, badd. 

Remove (to), bar-dashtan, nagl 
k ۰ 


Rend, daridan, chak ۰ 
Renegade, murtadd. 

Renew (to), tajdtd n:. 
Renewal, tajdid. 

Renewed, mujaddad. 
Renown, shuhrat, ۰ 
Renowned, niknam, mashhir. 
Rent ta ee ejareh. 

Rent (to), yareh giriftan. 
Renter, mu, jir, must 0۰ 

(to), ta‘mir k:., durust‏ یت 
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Rhyme, saj‘, 0 

Rib, dandeh. 

Ribbon, navar. 

Rice (growing), shaltuk: (for 
۶000( 0۰ 

Rich, daulatmand, ghani, maldar. 

Riches, daulat, ghina. 

Riddle, ۰ 

Ride (to), 807۳ shudan. 

Rider, savar. 

Ridicule mauskhareh, tstthea, rish- 
khand, sukhriyyeh. 

Ridicule (to), 189000272 etc. k: 

Rifle, tufang 6 shish ۰ 

Right, durust, rast: munastb; 
sahth; mustagim. 

Righteous, ‘adel, ۰ 

Righteousness, ‘adalat, rastt. 

Rigour, shiddat, ۵۰ 

Rind, ۲18 qishr. 

Ring, angushtar; (signet) kha- 
tam 


Ring (to), zang zadan. 

Ringlet, zulf, gist. 

Riot, tghtishash, shulitk, shirish, 
ashi. 

Ripe, rasideh. 

Rise (to), bar khastan (khiz), pa 
shudan: (of sun), ۲ k:, bar 
amadan. 

Risk, khatar. 

Rite, rasm (Ar. pl. rusim). 

Rival, harif. 

River, rad, ruidkhaneh, nahr (Ar. 
pl. anhar. 

Road, rah, shart‘, shahrah. 

Roam, 207۳6 gashtan, sargardan 
sh: 

Roan, surkhtin, ۰ 

Roar, bang, ghurrish. 

Roar (to), bang sadan, ghurrt- 
dan, ghurrish k: 

Roast (to), kabab k:, biryan k: 

Rob (to), 0۰ 

Robber, dued, ۰ 

Robbery, duzdi, rahzant, sargat. 

Rock, sakhreh. 

Rocket, 6۰ 

Rod, ‘asa. 

Roe, ۰ 

Rogue, hileh-stiz, dagha-bas. 

Roll, Méleh, tamar, - 


Rest—Roll. 


Rest (to), tstirahat k:, aram k: 

Restive, sarkash. 

Restless, mutazalzil. 

Restore (to), radd n:, pas da- 
dan: ta‘mir k: 

Restrain (to), 97 (baz) dashian. 

Restraint (self-), imtina'‘, khyud- 
dari 


Restrict (to), khngar ۰ 

Result, natijeh, akhir. 

Resurrection, giyam, 
rastakhiz. 

Retailer, kKhurdeh-farish. 

Retain (to), nigah dashtan. 

Retaliation, 0808, intiqgam, ‘avaz. 

Retinue, khadam va hasham, mau- 
kab, gabqabeh. 

Retreat (to), pas (‘agab) nishas- 


quyamat, 


tan (mishin). 
Retribution, 2127, padash. 
Return, muraja‘at, baz-gasht, 
110. 


Return (to), baz-gasht (muraja- 
‘at) nm: ۲۳۷۵۲۲ k:, bar-gashtan, 
baz amadan: (give back) baz 


dadan, radd k:. 

Reveal (to), izhar n:, kashf n:, 
makshif k:. 

Revelation, kashf; mukashafat; 
tanzil. 


Revenge, wmtigam. 

Revenge (to) oneself, mtqam 
gurifian. 

Reverence, ta‘zim, takrim, thti- 
vam, hurmat. 

Reverend, muhtaram, mukarram. 


Reverse (disaster), sudameh, 
shikast. 

Review (military), san. 

Review (to), san di.an. 


Revive (to), thy@ n:, sindeh ۰ 
(trans.) 

Revolt, fitneh, fastd, baghavat. 

Revolve (to), gardish k:, daur k:. 

Revolver, tapancheh-yt shish la- 
leh. 


Reward, ajr. in‘am: (in next 
world) saved. 

Rheumatism, bad, vay‘ ۶ mafa- 
Stl, 


Rhinoceros, kargadan. 
Rhubarb, ۲۶76, ۰ 


Roll—Sanction. 


Rumour, afvah, shuhrat, ۰ 

Run to) davidan: (ow), jart 
sh و‎ gurikhtan (gu- 
riz), far 

Rupee, ی‎ 

Rust, sang. 

Rusty, 20۵-۰ 

Rye, gandum ¢ styth. 


Sabbath (Saturday) sabi, shan- 
beh 


Sable (animal), sammir: (black), 
siyah. 

Sabre, shamshir. 

Sack, javal: (in war), wkht va 
taraj, gharat. 

Sack (to), gha@rat n:, chapau k: 

Sackcloth, ۰ 

Sacrament, paimian ) mugaddas). 

Sacred, ۰ 

Sacrifice, qurbant. 

Sad, dil-tang, dil-gir, ghamgin, 
mahzen. 

Saddle, 0 

Saddle (to), gin ۰ 

Sadness, grein’ dil-tangi, dil- 
girt, huen 

Safe, amin, ‘galim, sahth va sala- 
mat, salamat: (cupboard), gan- 
jeh. 

Safety, salamati, amniyyat. 

Sage, hakim (Ay. pl. hukama), 
Ehiradmand, danshmand, 

Sail, badban, ‘shira’. 

Sailor, mallah. 

Saint, valt (Ar. pl. aukya), pir. 

Salary, 00 

Sale, furtsh: harraj, bas’. 

Sallow, gard, parideh-rang. 

Salmon, aead-mahi. 

Salt, mamak: (adj.) 
shir. 

ae‏ و ور 
alutary, 4 gueara.‏ 

Salutation, salam, tahtyeh 

Salute (cannon), shaltk 


Salute ین‎ ۳: (guf tam): 
shalik 


Salvation, najat, "rina. 
Same, hamin, haman. 
Sample, namineh. 
Sanction, tem, waeat, ۰ 


namakin, 
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Roll (to), (intr.) ghaltidan: 
تا‎ ghaltan : pichant- 


Roller (for roof), bam-ghaltan. 
Roman Catholic, papavt. 
Roman, rami. 

Roof, bam, pusht ۶ bam: (ceiling) 


ae kalagh. 

Room, ۰ 

Root, risheh: asl (Ar, pl. (۰ 

Root (to take), risheh sadan: (to 
root up), bar kandan. 

Rope, ۰ 

Rosary, tasbth. 

Rose, gul ۶ surkh. 


Rot (to), 
Rough, durusht; na-hamvar. 
Roughness, durushtt. 

Round, gird, mudavvar. 
ayia: ‘(to), bar angikhtan, tah- 


Rout, hastmat, ahskast. 

Rout A و(‎ shikast dadam. 

Row (line), saf’; (tumult), han 
Hise و‎ shuluk, ightishash, ghavw- 


9 
Row (to), pari 4 
te al, mulitkineh, shahi, sultani, 
hryart, humaytnt, shithan- 
sha. 
Rub ee milidan; siidan, ma- 


Rubbish, ashqal, khashak. 
Ruby, lal, yaqut ۶ ahmar. 


Rudder, sukkan. 
Rude, bt-adab, gustakh, vahshi. 
Rudeness, bi - adabi, gustakht, 


vahshvyyat. 
Ruffian, 17 (Ar. pl. 008۰ 
saves talaf, tabahi; kharabi: vi- 


Ruin (to), kharab k:. 

Rule, huktmat, hukm-rant qa4- 
deh (Ar. pl. quvittd) qanitin 
(Ar. pl. gavanin). 

Rule (to), hukm randan, hukm- 


rani n 
(instrument), mistar : 
1 eens hakin, vtit, sultan, 
r. pl salatin). 
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Scissors, migriz, 0, 

Scold (to), i le k:, “tab n: 

Scorn (to), tahgir ۵, thamat n: 

Scorpion, ‘agrab, kaidusn. 

Scourge (to), tastyaneh zadan. 

Scout, jasGe. 

Scratch (to), kharidan, khirashi- 
dam. 


Scream, ۰ 
Screen, pardeh. 
Screw, pitch. 
Scribe, katib, navisandeh, khwush- 
navis, muharrir. 
Scriptures (Holy), kutub ¢ mu- 
addaseh 


0 ۱ 

Scroll, ۰ 

Scull (oar), part. 

Sea, darya, bahr (Ar. pl. bthar). 

Seal, muhr, khatam. 

Seal (to), mulher k:, makhiim s: 

Sealing-wax, ۰ 

Seam, ۰ 

Seaman, mallah. 

Search, taftish, tafahhus, justusi. 

Search (to), gustan (jiZy), lla 
k:, tafttsh n:, tafahhus k 

Season, fasl (Ar. pl. fusul), 
mausam. 

Seat, nishiman: (of govern- 
ment) magarr ۶ ۰ 

Seat (to), ۰ 

Second, duveum, diyum, sani: 
(of time), پات روص‎ 

Secret, riz, sirr (Ar. pl. asrar): 
(adj.) makhfi, panhan, nthan, 
pus ; 

Secretary, mirza, mustaufi, ۰ 

Secretly, dar khafa, 0۰ 

Sect, jirgeh, tatfeh. 


Secular, dunyavt. 

Secure, amin; imin, mahfz, sa- 
lamat. 

amniyyat, salamati :‏ ین 


(person), 70۰ 
Sedition, fitneh, baghavat. 
Seditious, fitneh-angts, mufsid. 
cores tghva 8: , fartftan (fa- 


geo! (shold) inak, han. 
to), 
setae 


Se 
Seek (to), justan (Jily), gusta ۰ 


Sanctity —Seek. 


Sanctity, tagaddus, وی‎ 
Sead a panahgah, malja, bast 
an 


Sandals, na‘lai (Ar. dual). 
Sanguinary, Mitn-khpar, khiin- 


rte. 
Sate ake yagut ۶ ۵۰ 
ash, shal (i kamar). 
Sata, Iblis, Shattan (Ar. pl. 
shayatin). 
Satiated, sir. 
Satin, atlas. 
Satisfaction, raz@mandi: ‘avaz. 
Satisfied, razt, khpushnad: sir. 
ای‎ (to), ۳ sitkhtan, khpush- 


Saturday, shanbeh. 

Saucer, ۰ 

Saucepan, 0۰ 

Savage, vahsht; (cruel), bi-rahm. 

Save (to), ‘rihanidan, rina da- 
dan, najat dadan: hifz k:, mah- 
fitz dashtan. 

Saviour, najat-dthandeh, ۰ 

Savour, ۰ 

Saw, arreh. 

Saw (to), arreh kashidan, bi- 
arreh ۰ 

Say, guftan (guy): farmidan. 

Saying, qaul, sukhan. 

Scabbard, ghilaf. 

Scales, tar aed, 

Scandal, tuhmat, buhtan, ۰ 

Scar, dagh. 

Scarce, kam, kam-yab; qaitl. 

Scarcity, kamt: tangt, gerani. 

Scarlet, ۰ 

Scatter, pashtdan, pakhsh k: 
(vulgar): parakandeh sakhtan; 
afshindan. 

Scavenger, ۰ 

Scent, b@y; ‘air. 

Scented, mu‘attar. 

Sceptre, ‘asd. 

Schism, shigtg ¢ dar din. 


Scholar, muta‘lim, tab (Ar. pl. 
areata tullab): (le man), 
aim (Ar. pl. “‘udamz). 


School, madraseh, maktab. 
Schoolmaster, mu‘allim, akhpund, 


ustad. 
Science, ‘im (Ar. pl. ‘adiim). 


204 Seeni—Shroud. 
Seem (to), namiidan (nam@py). Shade ۱ 
Seize (to), griftan (gir); girtftar Shadow, sayeh. 
k:, r k:. Shake (to), Cars takan k:, 
Seldom, kam, kamtar. junbidan; larzidan: (trans.) 


takin dadan, junbanidan. 

Shame, sharm, haya, khajalat, 
sharmandagt: (disgrace), nang, 
rusvat, ۰ 

Shameless, b#-sharm, bt-hayz. 

Shape, shtkl, strat, ۵ 

Share, gismat, bahreh. 

Share (to), tagstm k:, qismat k: 
(intr.) shartk 0 

Sharp, tz, tund. 

Sharpness, tizé. 

Shatter (to), pareh pareh k:. 

Shave (to), tarashidan. 

Shawl, shal. 

Shear (to), pashm ۰ 

Sheath, ghilaf. 

Shed kappar. 

Shed (to), rtkhtan (riz). 

Sheep, gixfand, mish. 

Sheeptold, ‘aghil (4 gusfand). 

Sheet, chadur: (paper) varag (Ar. 
pl. aurdq). 

Shell, sadaf: (of nut), ptst, 


7. 

Shelter, panah, ۰ 

Shepherd, shaban. 

Shield, sipar. 

Shine, tabédan. 

Ship, kashtt, gahaz. 

Shocking, haulnak. 

Shoe, kafeh: (European) artist. 

Shoot (to), gula@leh andakhtan. 

Shop, dukkan (Ar. pl dakakin), 

Shore, kinar, sahil (Ar. pl. 3000 
hil). 

Short, ۰ 

Shot (small), sachmeh. 

Shoulder, shaneh, dish, kttf (Ar. 
pl. aktaf). 

Shout, bang, ghiriv. 

Shout (to), bang zadan. 

Show, tamashda. 

Show (to), mnamitldan (namiy), 
nmshan dadan. 

Shrimp, ۰ 

Shrine, siytrat-gah, wmam-sideh, 
20709/611, mazar. 

Shroud, ۰ 


Select (to), bar gustdan (guein), 
tkhiiyar k:, mumtaz n:, m- 
tekhab ۰ 

Self, khyud, khpish, khpishtan. 

Selfish, khpudgharaz. 

Sell (to), furtkhtan (furtsh). 

Send (to), jfiristadan, «sal n: 
(— for), talab dashtan, khpan- 
dan 


Sense, hiss (Ar. pl. ahsis); ۵۵, 
Sahm, hish. 

Senseless, bi-hiss, bf-haviss: bi- 
fahm. 

Sensible, ba-hish, ‘aqil, fahtm. 

Sensual, naf»ani, shahvat-parast. 

Sensuality, nafsintyyat, shahvat- 
parasti. 

Sentence (gram.), jumleh, faqa- 
es (legal), hukm, رل‎ fat- 
8 


Sentinel, garavul, kashtkchi, pais- 
ban. 

Separate, 407, ۰ 

Separate (to), juda ۰ 

Separately, judaganeh, fardan 
fard 


Separation, mufaragat, firdg, ju- 
dai. 


September, ۰ 

Sepulchre, gabr (Ar. pl. qubar), 
magbareh, giir. 

Seragiio, andartin, haram. 

Sergeant, vakil. 

Sermon, va‘z, mau‘izeh. 

Serpent, mar. 

Servant, naukar, khadim, mula- 
Zim. 

Serve (to), khidmat k:. 

Service, khidmat, khidmat-guzart. 

Session, ۰ 

Set (to), (of sun), ghurab n:, 
furtl raftan. 

Several, chand, chand ta, ba'‘zt. 

Severe, sakht, shadtd. 

Severity, sakhtt, shiddat. 

Sew (to), dukhtan (diz). 

Sewer, ab-rtz. 

Sex, jms. 
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Sink (to), gharg sh:. 

Sinless, 6%-gunah, ۰ 

Sinner, gunah-kar. 

Sir, aga, Sahib. 

Sister, khvthar, hamshireh. 

Sit (to), nishastan (nishin): ju- 
lus n: 

Site, vaz‘. 

Size, andazeh, miqdar. 

Skating, yakh-bazi. 

Skein (of thread), ۰ 

Skiff, ۰ 

Skilful, hunarmand, qabil, haziq, 
sarang, ۰ 

Skill, hunar, gqabiliyyat. 

Skin, ptst; charm, jild. 

Skin (to), pist kandan. 

Skirt, d@man. 

Skull, kaseh-yi sar, jumjumeh 
(Ar. pl. (jamajim). 

Sky, amin, falak (Ar. pl. af- 
lak). 

Slack, sust, shul. 

Slackness, susti, fatrat. 

Slake (to), 0۰ 

Slander, buhtin, tuhmat, ghibat. 

Slate, lauh (Ar. pl. alvah). 

Slave, bandeh, ghulam. 

Slavery, bandagi, ‘uliidiyyat. 

Slay (to), kushtan, bi-qatl rasa@n- 
rdan. 

Sledge, kaliskeh-yi barfi. 

Sleep, khvah, naum. manam. 

Sleep, khvabidan, khoab raftan, 
dar khvab biidan. 

Sleeve, 0۰ 

Slender, nd@zuk, ۰ 

Slide (to), laghzidan. 

Slipper, ۰ 

Slippery, laghzandeh. 

Slowly, kund, yavash, ۰ 

Small, khourd, kitchtk: rizeh. 

Smallpox, a@bileh. 

Smart, zarang; (pain) 
alam (Ar. pl. alam). 

Smash (to), shtkastan (shikan). 

Smell (to), shanftdan, shanidan. 

Smell, ۰ 

Smile, tabassum. 

Smile (to), tabassum k: 

Smite (to), zadan (gan). 

Smith, ۰ 


dard, 
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Shrub—Smith. 


Shrub, bzteh. 
Shun (to), 2100000 n: az, parhiz 
k: 


Shut (to), bastan (band), bi-ham 
gusashtan. 
Sick, bimar, na-khpush, mariz: 
(to be —), hal na 0۰ 
Sickness, maruz (Ar. pl. amraz), 
bimari, na-khvushi; kisalat. 
Side, 2۵/۲۰ janib, taraf (Ar. 
pl. atraf), ۰ 

Siege, muhasareh. 

Sieve, ghurbal. 

Sigh, ah. 

Sight, nazar, didair: binat (spec- 
tacle) tamasha. 

Sign, nishan, ishareh, 
asar. 

Sign (to), imza@ navishtan. 

Signal, 18/۱776, ۷۰ 

Signature, imza, ۰ 

Signet, ۰ 

Significance, ma‘ni, matlab (Ar. 
pl. matalb): (importance) a- 
hammiyyat. 

Signify (to), ma‘ni dashtan. 

Silence, khamu hi, sukitt. 

Silent, hamish, sakit. 

Silk, abrishum. 

Silly, b7-hudeh: nadan, bi-fahm. 

Silver, mugreh: (adj.) nugreh-t, 
simin. 

Similar, misl, manand, yaksan. 

Similarity, misal, mushahahat. 

Simple, basit: bi-riyi, 8060-01. 

Simplicity, sadeh-dili. 

Simply, mahz, fagat. 

Sin, gunth: qusir, ۰ 

Sin (to), gunah ۰ 

Since, chiinkih, az bas kth, zanri 
kth, etra kih: (from time that), 
az an vagt kth, az hint ۰ 

Sincere, kha@lis, stdig, bi-riya. 

Sincerity, tkhlas, ۰ 

Sinew, pat, ‘asab (Ar. pl. a‘sab). 

Sing (to), sar@idan: khvandan. 

Singer (musician), mutrib, mu- 
ghanni. 

Single, mufrad, yak, yaganeh; 
farid, vahid. 

Singular (gram.), mufrad: 
(strange) ۰ ’ 


Persian Cony.-Grammar. 


‘alamat, 


Smoke—Spite. 


Source, agi (Ar. pl. ust), mag- 
dar, mabda, yanbus (Ar. pl. 
yanabt), manda‘. 

South, ۰ 

Souvenir, yadgar. 

Sovereign, sultan (Ar. pl. sala- 
tin), padshth: (money) Greh. 
هت‎ saltanat, padshihi. 

Sow (to), kashtan (kar). 

Sower, karandeh, gar. 

Space, fastleh: (time), muddat. 

Spacious, vast‘, farakh. 

Spade, bil. 

Span, vajab. 

Sparing, kam-kharj 

Spark, sharareh, وداج‎ 

Sparrow, gunjishk. 

Speak (to), guftan 6 (ty); harf 
zadan, sukhan 

Speaker, 81, یب‎ 

Spear, 6۰ 

Special, khass, ۰ 

Specially, Khustisan, مه‎ 

Species, mau‘ (Ar. pl. anvia'), 


Speck, lakkeh. 

Spectacle, ۰ 

Spectacles, ‘atnak. 

Speech, kalam, guftar: 
tanattug, khatab. 

Speed, sur‘at, shitab, tail, ‘aja- 
leh, tundt. 


Spell (to) emla k:. 

Spelling, ima. 

Spend (to), kharj k 

Spice, adviyyeh. 

٩ 01067, ۰ 

Spill (to), rékhian (rt). 

Spin (to), réshtan (ris), risidan. 

Spinach, 00 ۰ 

مد و90۱0 Spire,‏ 

Spirit, rah (Ar. arvah) ; 
(courage), diliri, 8 eee )11- 
quor), ‘araq: (Holy Spirit), 
10170 ۰ 

Spiritual, ruhini. 

Spirituality, “‘rUhaniyyat. 

Spit (instrument), stkh. 

Spit at tuf ۰ 

Spite, Mneh, bad-khpaht: (in 
spite of), ba 0۷4170 kth, 
vaghm ٩ ‘anf. 


nutq, 


[talaf n: 
ود‎ sarf ki, 
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Smoke, did. 

Smoke (to), kashidan. 

Smooth, hamvar, saf. 

Smother (to), khafeh k: 

Snake, mar. 

Snare, taleh, dam. 

Sneeze catseh. 

wey (to), ‘atseh zadan (kar- 


Snipe, ntkdaraz. 

Snore (to), khurkhur k:. 

Snout, ۰ 

Snow, barf. 

Snow (to), barf amadan (bari- 
dan). 


Snuff, nushig. 
So, chinin, badin taur: bt-nau‘ 
-t kth. 


Soap, sabin. 

Society, mu‘asharat, suhbat: 
(company), anyuman, sharakat. 

Socks, jurab. 

Sod, و‎ 

Soft, narm, naizuk: mulaim. 

Sojourn, tqamat, tavaqqufs. 

Solace, tasallt, 0۳۰ 

Solar, shamsi. 

Solder (to), gal‘ k:, lahim k: 

Soldier, sarbaz, stpahi. 

Solitary, tanha. 

Solitude, khalvat. 

Solve (to), hall k:. 

Some, chand, ba‘zi: ۰ 

Son, ptsar, valad (Ax. pl. aulad). 

Song, surid. 

Soon, ۰ 

Sop, ۰ 

Sorcerer, jadtgar, sahir. 

Sorcery, (70, jadiigari, sthr. 

Sorrow, gham, andtih, huzgn, dtl- 
ta 


mgt. 

Sorrow, ghamgin, ghamnak, hazin, 
mahetn, digir, ditang. 

Sort, gism (Ar. .pl. agsam), nav‘ 
(Ar. pl. anva‘), ¢ 

Soul, r@h (Ar. pl. arvah): jan. 

Sound, avait, Meda, saut: (adj.) 
durust, sahih: (— sleep) giran, 


sont i, navikhtan, sadan. 
Soup, riba, ab-gitsht. 
Sour, turus 
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Star, sttireh, najm (Ar. pl. nu- 
jum). 

Starch, mishasteh. 

Stare (to), nik nigaristan, chashm 
dikhtan. 

Start, ravaneh sh:, 1070 k:, ha- 
rakat k:, rah uftadan. 

State, Aal, halat, ahval (Ar. pl. 
of hal) kaifiyyat: (nation), dau- 
lat (Ar. pl. duval). 

Statement, gaul, sukhan; tauzth. 

Station, makan, jay: martabeh. 

Statue, mujassameh. 

Stature, gadd, gamat. 

Statute, gqantn (Ar. pl. gava- 
nin), 

Stay (to), mandan. 

Stead (in-), bi-‘avaz; bt-ja-yt. 

Steadfast, ustuvar, payadar, ra- 
89, sabit, bar-qarar. 

Steal (to), duzdidan, dusdi k:, 
sargqah (sarigceh) k:. 

Steam, ۰ 

Steamer, kashti-yt bukhar. 

Steed, asb, markab. 

Stee, fulad. 

Steep, sarazir, part (vulg.). 

Steep (to), khisantdan, tar kar- 
dan. 

Stench, ba-yi bad, gand, ‘ufinat. 

Step, gadam (Ar. pl. agdam): 
(stair), darajeh, prlleh. 

Stern (adj.), muta‘abbis: (of 
ship) tafar, avakhir. 

Steward, ۰ 

Stewardship, 6 

Stick, chitb-dast. ۱ 

Stick (to), (intr.), chasbidan, pat- 
vastan, mulhag budan: (trans. ), 
chasbanidan, mulhaq 8:. 

Stiff, sakht, khushk, svft. 

Stiffnecked, gardan-kash, sar- 
kash. 

Still (adj.), sakit, sakin, astdeh, 
dram: (till now), hanitz, ta 
hal. 

Stimulate (to), *bar angikhian, 
tahrtk ۰ 

Sting, nish: (to sting), nésh 
ada 


gadan. 
Stink (to), gandidan, muta‘affin 
budan. 


20* 


Spittle—Stink. 


Spittle, wf, ab ۶ dahan. 

Splendour, rawnagq, jalveh. 

Split (to), 0۰ 

Spoil (to), 27ج‎ k:, (pillage), 
gharat n:. 

Sponge, abr, tsfanj. 

Sponsor, ۰ 

Spoon, ga@xhuq. 

Sport, bazt, tafarruj: shikar. 

Sportsman, shtkar-cht. 

Spot (mark), lakkeh: (place), 
gay. 

Spotless, b#-dagh, bé-‘atbd. 

Spout, (on roof), na&v-dan. 

Spread (to), (trans.), gustardan, 
pahn k:, parakandeh k:, pa- 
shidan: (circulate), ۳ 
dadan: (intr.), shuyu yaftan, 
intishar yaftan. 

Spring (season), bahar: (of 
watch), fanar: (water), chash- 
meh, 

Spring up (to), jastan (jah), sar 
gadan ; riiidan ۶ 00 

Sprout (to), ntmuvv k:, riaidan. 

Spur, mthmiz. 


Spur (to), mthmiz zadan, bar 
angikhtan. 

Spurious, qullabi, رات‎ magh- 
shish. 

Spy, ۰ 


Squadron, dasteh. 

Square, murabba‘, chahar-giisheh : 
(city); matdan, chahar-su, 

Squeak (to), mikh-mtkh ۰ 

Squeeze (to), afshurdan (af- 
shar), chalandan. 

Stable, tavtleh, akhir. 

Staff, ‘asa. 

Stag, gavazn, maral. 

Stage (on journey), mangztl (Ar. 

1 manazil). 

Stain, lakkeh, dagh. 

Staircase, 0۰ 

Stale (food), bayat, shab-mandeh. 

Stalk, 879, ۰ 

٩ ۵۱11013 ۰ ۰ 

Stammer, lukneh ۰ 

Stamp (postage), tamr. 

Stand (to), dstadan, pa shudan. 

Standard (flag), ‘alam, lva, bat- 


raq. 


308 Stir—Sugar. 
Stir (to), (intr.), harakat k:: Struggle, kashmakash. 
(trans.) junbanidan, junbish Stubborn, khpudsar,  sarkash, 
didan, bar ham zadan, bar mu‘anid. 
angikhtan. Student, muta‘allim; talib (Ar. 
Stirrup, rikab. pl. talabeh, tullab). 


Study, dars, ta‘allum, dirasat. 

Stuffing hashv. 

Stumble (to), laghzidan. 

Stumbling-block, sang 
dum. 

Stupid, bi-fahm; ahmaq, ableh. 

Stupidity, ablahi, ۵ 

Stupor, ghash. 

Stutter (to), Mukneh k:. 

Style, ۰ 

Subdue (to), mut? sakhtan. 

Subject (matter), matlab (Ar. 
pl. matalib), mauzi%‘: (of king), 
ra‘tyyat (Ar. pl. ra‘aya@) tabi‘. 

Subjunctive, mashrit, muqayyad. 

Sublime, ‘ali, ۵۰ 

Sublimity, ‘auvv, rif‘at. 

Submission, inqgiyad, itaat, tb- 
thal, 1۰ 

Submit (to), muéi® sh:, farman 
burdan. 

Subsistence, guzran, 08۰ 

Substance, jauhar: asl 2 0۰ 

Substantive, ism ٩ zat. 

Suburbs, navahi, savid. 

Succeed (to), kamyab ۰ 

Successor, j@y-nishin, khalaf (Ar. 
pl. khulafa). 

Succinct, mukhiasar. 

Succour, madad, kumak, vanat, 
yar. 

Such, chindin, chinin, hamchinin. 

Suck (to), makidan. 

Sudden, 0۰ 

Suddenly, daf‘atan, baghiatan, 
nagah. 

Suet, ۰ 

Suffer, alam kashidan, dard didan 
(kashidan): tuhammul n:, mu- 
tahammil bidan: (permit) gu- 
gardan, wn dadan. 

Suffering, dard, alam (Ar. pl. 
alam), vaja‘ (Ar. pl. awa"). 

Sufficiency, kifayat. 

Sufficient, bas, رال‎ + 

Sugar, و‎ , (lump sugar) 
gand: (sugar cane) nat yt shakar. 


e 


# tasa- 


Stockings, jurab. 

Stomach, mi‘deh ; shikam (belly). 

Stone, sang: (of fruit), khasteh, 
hasteh, tulkeh. 

Stone (to), sangsar n: 

Stoop (to), kham shudan. 

Stop (to), (intr.), istadan, va 
éstadan (ist): (trans.), bag (vii) 
dashtan, mani‘ shudan. 

Store, gakhireh: (— house) makh- 
zan, anbar. 

Stork, ۰ 

Storm, tufan: (in war) yurish, 
hamleh, hujtim. 

Storey, tabaqeh, martabel. 

Story, hika@yat, qgisseh (Ar. pl. 
gisas), ۰ 

Stout, gavi, tanimand: farbih. 

Stove, bukhari. 

Straight, rast, ۰ 

Strait, tangrah. 

Strange, gharib; badi'. 

Stranger, gharib (Ar. pl. ghura- 
ba), ajnabi. 

Strangle (to), khafeh k: 

Strap, tasmeh, charm. 

Straw, ۰ 

Strawberry, tat ۶ 8۰ 

Stream, jay, jub (vulg.); ( 1, 

Street, kitcheh, rah. 

Strength, guvvat, tavanai. 

Strengthen (to), gavt sakhtan, 
mustahkam 8: 

Stress, ta’kid. 

Stretch (to), 00۳72 k:, kashidan. 

Strife, 20887" mundeza‘at. 

Strike (to), zadan (zan). 

String, nakh, risman ; tar. 

Strip (to), 09۳۷ k:, kandan (li- 
bas), lukht k: (vulg.) 

Stripe, zarb: khatt. 

Strive (to), kw®hidan, kushish k:, 
jadd va jahd n: (contend), 
nui رده‎ mujadaleh n:, jangt- 
dan. 

Stroll, gardish, tafarruj. 

Strong, gavi, tavand, zuravar. 
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Swamp, mashileh, lajan-zar. 


Swan, ghau. 

Sway, hukm-rani, farmain-farmai. 
ruyasat. 

Swear (to), gasam (saugand) 
khvurdan. 


Sweat, ‘arag. 

Sweep, jarub k:, ruftan (rib). 

Sweet, ۰ 

Sweets, shirini. 

Sweetness, shirini. 

Swell (to), bad ۰ 

Swelling, varam. 

Swift, tund, zud, ۰ 

Swiftness, tundi, etidi, sur‘at. 

Swim (to), shina (shinadvari) k:. 

Swindle (to), fariftan (farib), 
017 ۰ 

Swine, khagan, khanazir (Ar. pl. 
of khinzir). 

Swoon, ghash. 

Sword, shamshir, saif (Ar. pl. 


suytf). 

Syllable, juz’ ۶ lafz. 

Symbol, ‘alamaz. 

Sympathetic, ba-riqqat, ۰ 

Sympathy, riqqat, shafaqat. 

Symptom, ‘alamat, agar (Ar. pl. 
asar). 

Synagogue, kaniseh (Ar. pl. ka- 
nits). 

Synod, ۰ 

Syntax, nahv. 

Syringe, ab-duzdak. 

System, tntizam, nazm. 


Table, miz. 

Tablecloth, sufreh, khvan. 

Tablet, 1000 (Ar. pl. alvah). 

Tail, dum, dunbal. 

Tailor, khayyat. 

Take (to), giriftan (gir); (away), 
bar dashtan: care) bar 
hagar biidan, khabar dashian. 

Tale, gisseh (Ar. pl. qisis), ht- 
kaiyat, dastan. 

Talent, faztlat, khaslat (Ar. pl. 
khisal): firdsat. 

Talisman, gilesm. 

Talk (to), harf sadan, sukhan 
randan, guftugt k:. 

Tall, buland-gadd. 


Suicide—Tall. 


Suicide, gatl ۶ nafs ۶ 0۰ 

Suit (of clothes), dast i libas: 
(law —) muraja‘eh. 

Suit (to), bi-kar (bi-dard) khour- 
dan, farakhour amadan. 

Suitable, munasib, shayisteh, bi-ja. 

Suite, khadam va hasham. 

Sulphur, gigird. 

Sultan, sultan (Ar. pl. salatin). 

Sum (of money), mablagh. 

Summer, 2708800710: (— residence) 
yarlag. 

Summit, qulleh, sar. 

Summons (written), thzar. 

Sun, khyurshid, shams. 

Sunshine, 0۰ 

Sunday, yakshanbeh. 

Superior, faig, a‘la’, afzal. 

Superlative degree, tafzil. 

Supper, sham: (Lord’s Supper) 
‘asha-yt Rabbani. 

Supplication,  «timas, 
mas alat, tbithal. 

Suppose (to), farz k:, qiyas k:, 
pandashtan. 

Sure, yagin, ۰ 

Surety, zamin: zamanat. 

Surface, safheh, sath, rity. 

Surgeon, jarrah. 

Surgery, jarrahi. 

Surname, kunyeh: lagab (Ar. pl. 
algib). 

Surpass (to), sibgat burdan bar. 

Surprise, ‘ajab, ta‘ajjub, dihshat, 
hatrat. 

Surprise (to), bi-hatrat andakh- 
tan: (to be surprised), ta‘aj- 
jub n: (dashtan). 

Surrender (to), (trans.) taslim 
n:, sipurdan (stpar), havaleh k:. 

Surround (to), daurt—ra giriftan. 

Surroundings. atraf (Ar. pl. of 
taraf), navahé (Ar. pl. of na- 
hiyeh). 

Suspicion, shubheh, shakk, shayt- 
beh. 

Suspicious, bad-gaman: pur-shub- 
heh. 


wthda, 


Sustenance, git, ghaga; gueran. 

Swallow, ۰ 

Swallow (to), balédan, furd bur- 
dan, bal ۰ 


Tallow—Threat. 


Testament, vastyyat-nameh: (Old 
T.), ‘ahd ¢ ‘atig, (New T.) 
‘ahd 9 jadid. 

Testify (to), shahidat dadan. 

Testimony, shahadat, gavahi. 

Text (of book), main: (verse), 
ayeh. 

Than, ag. 

Thank (to), shukrk:, tashakkurn:. 

Thanks, shukr. 

Thanksgiving, shukr-gugari. 

That, an: kth. 

Thaw (to), 2 shudan. 

Theft, duzdi, sargeh (sarigeh). 

Then, pas, angth, ba‘d az an: dar 
an strat, az an ۰ 

Thence, az anja: az an sabab: 
az an 0۰ 

Theology, hikmat ¢ ۰ 

Theory, qtyas, hads. 

There, ۰ 

Therefore, haga, bana bar an, 
az an ۷۰ 

Thermometer, garma-nama. 

Thick, kuluft. 

Thief, duzd, sariq. 

Thigh, ran. 

Thimble, angushtaneh. 

Thin, laght: barik. 

Thing, chiz, amr (Ar. pl. umiir), 
shat (Ar. pl. ashyz). 

Think (to), fikr (tafakkur, ta’am- 
mul, khiyal) kardan (about, 
dar): (fancy) gaman k: (bur- 
dan), tmgishtan (tngar), pan- 
dashtan (pandar), danistan 
(dan). 

Thirst, tushnagi, ‘atash. 

Thirsty, tishneh. 

Thistle, kangar khasak. 

Thither, bi-anja, anja. 

Thorn, ۰ 

Thorny, khar-dar, pur-khar. 

Thorough, kamu, timm, tamam. 

Thoroughbred, as#l. 

Though, agarchth, harchand kh, 
ba vugtadt ۰ ۱ 
Thought, fikr, ۷۵060 را‎ 

ta’ammul, ۷ ۰ 

Thoughtless, #۰ 

Thread, nakh, rishteh, 11908 

Threat, tahdid, va‘td. 
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Tallow, ۰ 

Talon, chang, ۷۰ 

Tambourine, ddaireh. 

Tame, ram, khanagi. 

Tank, hauz, ab-anbar. 

Tape, navareh. 

Tar, gir. 

Tarantula, rutati. 

Target, hadaf, 0۰ 

Tariff, nirkh 

Tartar, ۰ 

Taste, mazeh; 20040, zaigeh: (good 
—) saligeh, 

Taste (to), chashidan, mazeh gt- 
riftan. 

Tavern, sharab-khaneh. 

Tax, ba): (taxes), malsyit. 

Tea, chahi, chat. 

Teach (to), amizanidan, ta‘lim 
dadan. , 

Teacher, mu‘allim, ustid. 

Teapot, 8۰ 

Tear, ashk. 

Tear (to), daridan, chak kardan. 

Telegram, talagraf. 

Telegraph, talagraf: (to —) ta- 
lagraf zadan. 

Telegraphist, talagrafchi. 

Telescope, dir-bin. 

Tell (to), guftan, ittila‘ dadan, 
muttialt’ s:. 

Temper, mtzaj, khiiy, tab‘, tabi‘at. 

Temperance, ‘tidal, ۰ 

Tempest, ۰ 

Temple, guds, ۰ 

Temporary, muvagqat. 

Tempt (to), tajribeh k:, emaish n:. 

Temptation, tajribeh, azmaish. 

Tenant, ۰ 

Tender, narm, mulaim. 

Tenderness, narmt, mulayimat. 

Tenet, ‘agideh (Ar. pl. ‘agaid). 

Tense (gram.), zaman. 

Tent, wmeh, chadur. 

Tepid, shirgarm. 

Termination, akhir, itmam, ‘agqi- 
bat, anjam. 

Terrace, sakkt. 

Terrible, hauwnak, hail, ۰, 

Terrify (to), tarsantdan. 

Territory, mare 0 bm, mulk. 

Terror, haul, dihshat, nihib, haibat. 
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Toll, rah-dari. 

Tomato, badinjan i ۰ 

Tomb, gabr (Ar. pl. gubir), maq- 
bareh. 

To-morrow, farda: bamdadan. 

Tone, 800, nava. 

Tongs, anbur. 

Tongue, zabain, lstin (Ar. pl. 
alsaneh): (of fire), zabaéneh. 


Too (much), zwyad: (also) niz, 
ham. 

Tool, alat. 

Tooth, dandan: (of saw etc.) 
dandineh. 


Toothbrush, misvak. 

Top, sar, qulleh. 

Topaz, zabarjad, yaqut ۶ ۰ 

Topsy-turvy, sar-nigiin, vaigin. 

Torch, mash‘al. 

Torment, ۰ 

Torment (to) azurdan (azar), 
*0 n:. 

Torrent, sail, satlab. 

Tortoise, lak-pusht. 

Tossing (of waves) talatwm. 

Total, maymi‘, jam‘, jumleh. 

Totally, tamaman, kulltyyatan. 

Touch (to), lams n:, dast burdan. 

Touchstone, mt‘yar, ۰ 

Towards, bi-taraf (si) ۰ 

Towel, dasimal. 

Tower, ۰ 

Town, garyeh: shahr. 

Toy, bazicheh. 

Trace, suragh, asar (Ar. pl. aar. 

Trade, tydrat, kharid va farish. 

Trade (to), wjarat n:. 

Trader, tajer (Ar. pl. dtugjar): 
bazargain. 

Tradition, hadis (Ar. pl. ahadis), 
khabar (Ar. pl. akhbar); rivayat 
(Ar. pl. rav@ya): tavitur. 

Traffic, a@mad o shud: (trade) 
tijarat. 

Train, kaliskeh-yt bukhari. 

Traitor, 0. 

Transcribe, naql k:. 

Transgress, ta)dvws 1: ۰ 

Transitive (verb), fil 3 mu- 
ta‘uddi. 

Translate, tarjyumeh ۰ 

Translation, tarjumeh. 


Threaten—Translation. 


Threaten (to), tahdid, n:. 

Threshing-floor, kharman-gah. 

Threshold, astaneh. 

Thrice, sth bar, sth martabeh, sth 
daf'eh. 

Throat, galt, ۰ 

Throne, takht, sarir. 

Through, az, az rahi; bi, br- 
vasileh-yt. 

Throw (to), andakhtan (andaz), 
afkandan. 

Thumb, shast, ۰ 

Thunder, ra‘d. 

Thunderbolt, ۰ 

Thursday, panj-shanbeh. 

Thus chinin, badin taur. 

Tide (flood-), madd: (ebb-) ۰ 

Tidings, Khabar (Ar. pl. akhbar), 
(glad —), 80۰ 

Tidy, 7 0-۰ 

Tidy (to), 27 bi-ja 0۰ 

Tie (So), bastan (band). 

Tiger, babr. 

Tight, tang, muhkam, sift. 

Tile, kashi. 

Till, ta, 012" : ta vagti kth. 

Timber, ۰ 

Time, vagé (Ar. pl. augat), zaman 
(Ar. pl. azgmaneh): zamaneh ; 
hin, hingam: (leisure), fursat. 

Timid, 10۳80, kam-dil, khavf. 

Timidity, tars, kamdili, khauf. 

Tin, halabi. 

Tin-opener, halabi-bur. 

Tinder, ۰ 

Tiny, ktchik, khvurd, kichutt 
(vulg.). 

Tip, sar, nauk. 

makhmtr, mast.‏ ی 

Tired, khasteh. 

Tithe, ‘ushr, dahyak. 

Title, lagab (Ar. pl. algab); (of 
book) ‘unvan: (elaitny. tadi‘a. 

To, bt. 

Toast, nan ۶ ۰ 

Tobacco, déitin: (coarse) tan- 
baka 


To-day, amruz. 

Toe, angusht + pay. 
Together, ba-ham, hamrah. 
Toil, mihmat. 

Token, tsha@reh, ‘alamat. 


Translator—Uncircumcised. 


Trust (to) etimad etc. n: bar. 

Truth, rasti, hagg, hagtgat, 
haggryyat, ۰ 

Try (to), k@shidan, kashish k:, 
sat n:; tajribeh k:, 000 
(aemay), imtihan k: 

Tube, laleh. 

Tuesday, sth-shanbeh. 

Tulip, laleh. 

Tumbler, shésheh, finjan. 

Tumour, ۱ 

Tumult, hangameh, ightishash, 
shtrish, shultk (vulg.). 

Tune, navi, ۰ 

Tunic, ۰ 

Turban, ‘amameh. 

Turk, Turk (Ar. pl. atrak), 

Turkey (country), mulk t Rim: 
(bird), bi%-qalamiin. 

Turn, naubat, passa (vulg.). 

Turn (to), (intr.) gardidan, bar 
gardidan, gardish (daur) k:: 
(trans.), (bar) gardanidan. 

Turner, kharrat. 

Turnip, shalgham. 

Turnscrew, achar. 

Turquoise, ۰ 

Turtle, sang-pusht:(-dove) qumri. 

Tutor, laleh; mu‘allem. 

Twice, do daf‘eh, do ۰ 

Twilight, shafaq. 

Twin, tau’am. 

Twine, 0. 

Twinkle (to), darakhshidun (du- 
rukhshidan). 

Tyranny, zulm, ta‘addt, satam. 

Tyrant, 2alim, satamkar. 

Tyro, mubtadi. 


Ugliness, ecshti. 
Ugly, sisht, bad-manzar, bad-gil. 


Umbrella, chair. 

Unanimity, yaganagi, «ttihad, 
titifag. 

Unanimous, yakdil, muttafiq, 
mutiahid. 


Unawares, nigah. 

Unbelief, kufr: bi-imani. 

Unbeliever, kafir (Ar. pl. kuffar), 
bt-din, bi-iman. 

Uncircumcised, »#-makhtiin. 
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Translator, mutarjim, tarjuman. 

Transmigration, tanadsukh, maskh. 

Transport, nagl: (delight), vajd. 

Trap, dam, taleh. 

Trappings, ۰ 

Travail, dard 3 ۰ 

Travel (to), safar k:. 

Traveller, 1704807/6۳ 7۰ 

Traverse, tai ۰ 

Tray, sini. 

Treacherous, khain, bi-vafa, ghad- 
dar. 

Treachery, khiyanat, bi-vafai. 

Treasure, ganj, khazaneh, khazi- 
neh. 

Treatise, resileh. 

Treaty, ‘ahd: (document), ‘ahd- 
nameh. 

Tree, darakht, shajareh (Ar. pl. 
ashjar). 

Tremble (to), larzidan, 

Trench, khandaq. 

Trial, 0. 

Tribe, taifeh (Ar. pl. ftavaif), 

gqaum و‎ pl. aqgvam): gabileh 

(Ar. pl. gabasd): il (pl. ilyat). 

Tribunal, mahkameh. 

Tribute, ba. 

Trickle (to), chakidan. 

Trinity, taxlis ٩ ۰ 

Troop, dasteh, risaleh. 

Troops, lashkar, ‘asakir, qushiin. 

Trot (to), lukkeh raftan, yurtmeh 
raftan. 

Trouble, zahmat, tasdi‘, aztyyat, 
tzterab. 

Troubled, muztarib: (water) mu- 
kaddar 


Troublesome, muzthim, musaddt' : 
mushkil. 

Trousers, shalvar, ztr-jameh. 

Trousseau, jahaz. 

Trout, qictl-dleh. 

True, rast, hagiq. 

Truly, 01-durustt, fitagigeh. 

Trumpet, karranz, big, 
shatpir. 

Trunk (tree-), taneh yt darakht: 
(box), sandtq: (elephant’s) 
khurtim. 

Trust, itimad, t‘tigdd: (in God) 
tavakkul. 


sur, 
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Unprofitable, bi-fardeh, ghair 12 
mufid. 

Unripe, a-ras, ni-rasideh. 

Unspeakable, m@ la kalam. 

Unstable, bi-garar. 

Unsuccessful, na-kamyab, mah- 
rum. 

Unsuitable, nda-shaiyisteh, na- 
munasib 

Untie, hall k:, v@ kardan. 

Until, ta; ta an kth; haita an 
kth. 

Untrue, durtigh. na-rast, ۰ 

Untruth, durigh, 0۰ 

Unwary, ghajil, bi-ihtiyat. 

Unwell (to be) hal na dashtan, 
kisalat dashtan, na-khvush b:. 

Unwholesome, né-guvareh. 

Unwise, »a-dan, bi-falm. 

Unworthy, na-laig. 

Up, bala. 

Upon, bar. bar bala, bar sar, rti-y?. 

Upside down, 22070 zir-zabar, 


meen عح مه‎ 22 ae 


Upwards, bala. 

Urgency, zarirat, luztim; aham- 
miyyat, 

Urgent, lazim, 20۳7۴ ۶ ahamm. 

Usage, ma‘mial, rasm (Ar. pl. 
rusum), ‘adat: ۰ 

Use, wt‘mal; faideh, masraf: 
(to be of —) bi-kar @madan, 
bi-kar khvurdan, bi-dard khvur- 
dan. 

Use (to), esti‘mal k:, bt-kar bur- 
dan: (be in habit of) ۶ 
bidan, ‘adat dishtan. 

Useful, mufid, bi-kar. 

Useless, 6t-faideh, bi-masraf. 

Usual, ma‘mul, ma‘mili. 

Usually, ۰ 

Utility, faideh, manfa‘at. 

Utter, talaffuz dadan. 

Utterance, talaffuz. 

Utterly, tamaman, 
liyyatan, kamilan. 


kullan, kul- 


Vacant, khali. 

Vaccination, 2702۵ 
Vaccinate (to), abileh ۵ 
Vague, mushtabth, maghshish. 


Uncle— Vague. 


Uncle (paternal), ‘amm, ‘ammii: 
(maternal), 2 khalt, dai 


(vulg.). 

Unclean, ۱27 najis: chirk, 
charkin. 

Uncleanness, napaki, najasat: 
chirk. 


Under, 2۲, pain, taht. 

Underneath, gir, pain. 

Understand (to), fahmidan, idrak 
m:, muliafit sh: 

Understanding, ‘agl, fahm, idrak: 
(agreement), ۰ 

Undoubtedly, bi-shakk, bi-shubheh. 

Undress (to), rakht (libas) biriin 
k:, kandan. 

Unequalled, b2-misal, bi-nazir. 

Unexpectedly, nagahan. 

Unfaithful, bi-vafa, namak-ha- 
ram. 

Unfortunate, bad-bakht. 

Ungodly, bidin. 

Ungrateful, na-sipas, hagq nia- 
shinds. 

Unhappiness, dil-tangi, dil-giri. 

Unhappy, dil-tang, dil-gir, musta- 
mand, mali. 

Uniform, 12078 ۶ ۰ 

Union, 0. 

Unite (to), 0۰ 

Unity, yaganagi, ittihad. 

Universal. jami', kulli. 

Universe, ‘dlam, jahain, jumleh- 
yt ۰ 

University, daruUuliim, madra- 
seh. 

Unjust, bi-insaf, zalim. 

Unlearned, unemi, bi-savad. 

Unleavened, ۰ 

Unless, agarneh, 
magar, jue in kth. 

Unlucky, badbakht. 

Unmarried, ‘azab, mujarrad, 
ghatr + muzavva;. 

Unmeaning, bi-ma‘ni, bi-hudeh. 

Unmerciful, bt-rahm, bi-muruvvat. 

Unofficial, ghair ¢ rasmi. 

Unpaid, muft, majjanan. 

Unpalatable, na@-guvar, bad-ma- 
26 

Unpleasant, ۱:2 206008 ghair ٩ 
700011 


varneh, la, 


Vain—Virginity. 


Veneration, thttram, tkram, hur- 
mat. 

Vengeance, intiqam. 

Venison, gusht i ۰ 

Venom, zahr, samm. 

Venomous, zahr-dar. 

Venture (to), tgdam n:, gzahreh 
k:, 200۳۵۷ k:, jasdrat varstdan. 

Venturesome, ۰ 

Venus (planet), ۰ 

Verandah, 0. 

Verb, ۰ 

Verbally, zabani: lafzan. 

Verdigris, ۰ 

Verge, lab, dam: (on verge of) 
mushrif ۶ bi. 

Vermicelli, rashteh. 

Vermin, janivar. 

Verse (poetry), shi‘r (Ar. pl. 
ash‘ar), nazm: batt (Ar. ۰ 
abyat): (of a song) band. 

Version, tarjumel. 

Vertige, sar-gardani. 

Very, khasli, bisyar. 

Vest, 0۰ 

Vestige, agar (Ar. pl. agar). 

Vesture, pishak, bas (Ar. pl. 
albaseh), rakht. 

Veterinary surgeon, battar. 

Vex (to), ranjanidan, aeurdeh s:. 

Vexation, azar, agiyyat, ۰ 

Vexed, muztarib, ranjideh, mwu- 
kaddar. 

Vice, badi, shararat, fasad. 

Viceroy, qa@im-magam, farman- 

arma. 

Victor, ghahb, fatth, muzaffar. 

Victory, fath, zafar, nusrat. 

Victuals, ghaga, agugeh, ۰ 

View, nazar, mangar: (opinion), 
۲۵۶۶ (Ar. pl. ard, ara), ۰ 

Vile, fura-mayeh, khabiq, sifleh. 

Village, dth (pl. dthat): (adj.) 
aha. 

Vine, tak, mau. 

۷ 10 6828۳, ۰ 

Vineyard, takistan. 

Violence, str, jabr: shiddat. 

Violet, ۰ 

Viper, aft. 

Virgin, bakireh, dukhtar, diishiseh. 

Virginity, bskarat. 
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Vain (fruitless), bate, bi-fatdeh, 


‘abar: (conceited), khyudpa- 
sand, maghrir: (in vain), 
‘abas, batilan 


: 1 
Valet, pish-khidmat. 

Valiant, dtlir, shuja’. 

Valid, bdbar-garar, sahih. 

Valley, darreh, julgeh, vadi. 
Valour, dtliri, shuja‘at, mardan- 


agi. 

Valuable, bish-qaimat, giran-baha, 
gtran-mayeh, qatmat-dar. 

Value, gatmat, arzish, baha: (use), 
masraf, fatdeh. 

Value (to), gatmat guftan: (es- 
teem), gadr dantstan: ghantmat 
shamurdan یم یی‎ 

Van (of army), falay 

Vanguard, mugaddamatw’l jatsh. 

Vanish (to), ghatb sh:. na-padid 
amadan. 

Vanity (uselessness), butlan, 
batalat: (conceit), ghurir, ta- 
kabbur, khyud-pasandi. 

Vanquish (to), ghalib sh:, ghala- 
beh yaftan bar. 

Vapour, bukhar. 

Variance, tkhtilaf. 

Variegated, ginaigtin, rangarang, 
mulavvan. 

Various, mutafarrig, mukhtalif. 

Varnish, raughan ۶ kaman. 

Varnish (to), raughan 0۰ 

Vary (to), tafavut dashtan (ba, 
from). 

Vase, zarf (Ar. pl. zurif). 

Vast, a‘zam, bi-andazeh. 


Vault, ۶79 ۰ 
Vaunt (to), gilaf guftan, laf za- 
dan, fakhr k:. 


Veal, gisht ۶ gusaleh. 

sabzijat, tarakari.‏ یس با 

Vehemence, tundi. 

Veil, ri#-band, chadur, izar: hijab, 
miqab. 

Vein, rag, ٩9۲9 (Ar. pl. “uritg). 

Velocity, tundt, etdi, surat. 

Velvet, makhmal. 

Venerable, muhtaram, mukarram, 
girami. 

Venerate (to) muhtaram atc. 
dashtan. 
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Warn (to), mutanabbth s:, 84 
dadan. 
Warning, ugahi, tanbih: “brat. 


Warp and woof tar o pid. 

Wash (to), shustan (shitty); 
ghusl k:. 

Washerwoman, rakht shitty (rakht- 
shir vulg.). 

۰۷۷ 881, ۰ 

Waste sles و(‎ viraneh: (noun), ta- 
laf, ۳ 

Watch, pare (night-), pas: 


(guard), kashik; qaravul, ka- 


Watchword, wm 1 shad. 

Water ab: (to water) sirab ۰ 

Wave, mauj (Ar. pl. amvaj). 

Wax, mim: (sealing —), lak. 

Way, rah, tartg (Ar. pl. turuq). 

‘Weak, zatf, kamztr, na-tavan. 

Weakness, za‘f, kametri, nda- 
tavani. 

Wealth, daulat, ghana. 

Wealthy, daulatmand, ghani (Ar. 
pl. aghniya). 

Weapons, aslaheh yi jang. 

Wear (to), puxhidan. 

Weariness, khastagt, 
dugi. 

Weary, khasteh, darmandeh. 

‘Weather, hava. 

Weave (to), baftan. 

Web (spider’s), tar (¢ ۵۵۰ 


darmiain- 


Wedding, ‘artist; ‘agd, ۰ 
Wednes | chahar-shanbeh. 
Week, ha tch. 


Weep, gtristan, grych k:, giryan 
sh ۰ 


Weeping, ۰ 

Weigh (to), sanjidan, vaen ۰ 

Weight, vaen. 

Weight, sangin. 

‘Welcome (to), tarhib k. 

Welcome! khoush amadid. 

Welfare, bth-badi, salamat. 

Well, chath: (adj.) chag, sahth 
va salamat: (adv.) bt-khpubdi. 

Well-wisher, ki.air-khoah. 

West, maghrib, gharb. 

Westerly, maghrilt. 

Wet, tar, nam. 

Wet. (to), tar 8: 


Virtue— Wet. 


Virtue, hunar: ‘iffat, ‘asmat, pak- 
damani. 

Virtuous, thir, pak-daman. 

Visage, rity, chihreh, strat. 


Visible, 2770, huvaida, ashkar : 


mar’t, didani. 

Vision (sight), binat, basdrat: 
رده مهو‎ khpab 

Visit, didant: did va baz did: 


(to sick) “ydadat. 
Visit (to), barayi didant amadan. 
Visitor, 0. 
Vocabulary, dughat. 
Voice, @vaz, saut. 
Void, khalt, tuhé: (null), dazdl, 
mansukh. 
Volcano, kith ۶ atash-fishan. 
Volley, shalék. 
Volume, jild. 
Vomit (to), gat k:, wtfragh k:. 
Vortex, gird-ab. 
Vow, ۰ 
Vowel, harf ۶ ‘tat, harakat. 
Voyage, safar ٩ ۰ 
Vulgar, ۰ 
Vulture, lash-khpur, ۰ 


Wager, shart. 

Wages, mavajib; ujrat, muzd. 

Waggon, ‘arradeh, ‘arrabeh. 

Waist, kamar, mtyan. 

Waistcoat, jtlakeh. 

Wait (to), mindan; inhzar k: 
sabr 


Wake (to), (intr.) bidar sh:. 

Walk, gardtsh, tafarruj. 

Walk (to), ptyadeh raftan: khar- 
amidan; gardish raftan. 

Wall, dérar. 

Walnut, girdi. 

Want, haat, thtiyaj; kami: bt- 


navat, muflist. 

Want (to), lazim dashtan, hajat 
dashtan. 

War, jang, jadal, harb, muha- 
rabat, 


War (to), jangidan, jang k:. 
Warehouse, makhean, anbar 
Warlike, jang-ju. 

=o garm: (to warm) garm 


Warmth, garma ; hardrat (heat). 


۰۱۷۷ و[ وط‎ Worthiness. 


Wise, dana, danishmand, khirad- 
mand. 

Wish, khpthish, aret. 

Wish (to), khpastan (khoah). 

Wit, firdsat: latafat. 

Witchcraft, gadigart, sihr. 

With, ba; ۰ 

Withdraw (to), kanar giriftan, 
baz istadan. 

Wither (to), paimurdeh sh: 

Withhold (to), 272 (baz) dashtan. 

Within, dakhil, dartun, ta yt 

Without, birin: bi, bi-daun ۰ 

Withstand (to), mugavamat n: 
ba 


Witness, shahid, garah: (evi- 
dence), shahadat, gavahi. 

Witty, zarif. 

Wolf, gurg. 

Woman, gan, za‘ifeh. 

Womb, rahim. 

Wonder, ta‘ajjub, ۰ 

Wonder (to), ta‘azjub ۰ 

Wonderful, ‘ajib. 

Wood, chib: hizwm, himeh: (for 
-est) gangal, bisheh. 

Woodcutter, tabarzan, hizum-kan. 

Wool, pasim. 

Word, sukhan, kalimeh, lafz (Ar. 
pl. aifaz). 

Work, kar, ‘amal (Ar. pl. a‘mal) ; 
shughl. 

Work (to), kar k:. 

Workman, ‘amaleh. 

Workshop, kar-khaneh. 

World, dunya; gahan: ‘alam: 
(this —) dunya: (the next) 
akhirat. 

Worldling, dunyt-parast. 

Worldly, ۰ 

Worm, ۰ 

Worn-out, mundaris (clothes). 

Worse, badiar, kharahtar. 

Worship, ‘ibadat, parastish. 

Worship (to), parastidan, “badat 
m:, parastish k: 

Worshipper, parastish kunandeh. 

Worst, badtarin, kharabtarin, — 

Worth, gadr, gatmat, baha, aretsh. 

Worth (to be), arsidan (bt-). 

Worthily, bi-taur 4 shayisteh. 

Worthiness, #۰ 
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Whale ۰ 

What, chth: 0 

Whatever, har an ۰ 

Wheat, gandum. 

Wheel, charkh. 

When, vagti kth, chin: kai? 

Whence, az kuja? az jat kth. 

Where, kuja? kii?: jai ۰ 

Whether... or, 97 ۰. ۰ ۰ va 
92: 60۰ .chth, ۹ ۰۰ ۰ ۰ 

While, muddat, chandi, andaki : 
dar hint kth, ma dami ۰ 

Whip, shallagh, qamchi. 

Whirlpool, gird-ab, varteh. 

Whirlwind, gird-bad. 

Whiskers, burit, sibil 

Whisper (to), 0-09 guftan, 
zir ۶ lab ۰ 

Whistle (to), sat zadan, safir 


zadan. 
White, safid: (of egg), sapideh 
yt ۰ 


Who, kih ? an kth, kasi kth. 
Whoever, har kih, har an ۰ 
Whole, tamim, kuli, hamagi. 
Wholesome, gurar. 
Why, chira, az chih sabab. 
Wick, fatileh. 
Wicked, bad, badkar, sharir, fa- 
sid. 
Wickedness, fasad, 
bad. 
Wide, gushadeh, farakh, vast‘, 
a 


shararat, 


Widow, biveh zan. 

Width pahnai, vus‘at, ۰ 

Wife, zan, zaujeh. 

Wild, vahshi. 

Wilderness, btyaban. 

Will, tradeh, murad: (testament) 
vasryyat. 

Willow, bid. 

Win (to), burdan (bar), hasil k:. 

‘Wind, bad, 

Window, panjareh, daricheh. 

Wine, sharab, khamr, mai. 

Wing, bal, par, janah (Ar. pl. 
ojnaheh). 

Winter, zamistan. 

Wipe (to), pak k:. 

Wire, sim, 1۰ 

Wisdom, hikmat, danish, khirad. 
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Yawn, khamyazeh k:. 

Year, sal, saneh. 

Yearly, har saleh, 371719, 

Yeast, 0۰ 

Yell (to), bang eadan, faryid k:. 

Yellow, zard. 

Yes, balé, #۰ 

Yesterday, 74۳18 : (day before —) 
pariris. 

Yet, amma, lakim, lékin, magar, 
valt: (still), ta hanie, haniz, 
ta br-hal. 

Yoke, ytigh: (pair), juft:. 

Yolk (of egg), zardeh-yt tukhm. 

Young, kichtk; javain, khpurd- 
sal: (noun), bachcheh. 

Youth, javani, sughr ¢ sinn: 
(young person). ۰ 


Zeal, ghairat; ta‘assuh. 

Zealous, pur-ghairat; muta‘agstb. 

Zephyr, nastm, bad ۶ ۰ 

Zero, sifr. 

Zine, 8۰ 

Zodiac, mintagu’l 0۰ 

Zone, mintag: kamarband: min- 
tageh. 

Zoroaster, Zardusht. 

Zoroastrian, Zardushtt, gabr. 


Worthless—Zoroastrian. 


Worthless, bi-fdideh, bi-masraf. 

Worthy, sasavar, laig, mustahagg, 
mustaujid, ۰ 

Wound, zakhm, ۰ 

Wound, eakhm kardan, majrith ۰ 

Wounded, sakhm-dar, zakhm- 
khpurdeh, ۰ 

Wrap (to). pichidan, malfuf k: 

Wrath, gahr, hiddat: ghaiz. 

Wrecked, shikasteh sh: 

Wrestle (to), kushtt girtftan. 

Wrestler, kushtt gir. 

Wrestling, kushii. 

Wretched, mustamand, ghamgin, 
dil-gtr. 

Wrinkle, chin. 

Wrist, band ¢ dast. 

Write (to), mavishtan (navis), 


tahrir n:. 

Writer, navisandeh, katib, mu- 
harry. 

Writing, khatt; raqam (Ar. pl. 
argam). 


Written, maktib, margtim. 

Wrong, ghair ۶ sahth: (injury), 
garar, 

Wroth, khashm-nak, ghazabnak. 


Yard (measure) zar', gaze (court) 
haya. 


موه 


Contractions. 


Besides the usual ones, e. g. adj. for adjectives trans. for 
transitive, intr, for intransitive, etc., the following are used: 


k: == kardan (kun). 

8; == 8akhtan (siz). 

b: == biidan (bash). 

d: = dadan (dth). 

sh: == shudan (shav). 
Ar. pl. = Arabic plural. 
n: = namidan (namiy). 


It should be hardly necessary to remind the student that 
the various Persian words given in explanation of any English 
word must not be used indiscriminately. There are often very 
important differences between them, the English word having 
several different meanings. Accents have not been inserted in 
this vocabulary, as the student should now have no difficulty 
in knowing their places in Persian words. 


— by رها ود‎ ۹ ۱ 
توت کرش یسوط‎ 
بر‎ cen Sunes 
2$ Cl! lwp) 1 نصا وحاط حٌا و‎ 
Sr ports Higley 
453 Oris fo Ws Os 
Nit رد‎ SOL موی‎ 
BS PV تون‎ BE pts, 
Se Sarg HK aor, اور ود الا‎ 

SOL‏ مهو 





nel ae aa‏ ده ود 


۱ 


۰" ۰ ۰ ۳ 

a اف‎ ee ۰ ات‎ 3 BLS i 
Lid Fok ee So cud’ 

Sr AE PCB Se 





۳ 1 Aap Ly و‎ tp, 
"Cle es] £9 hme Nat fi, 
7 Vos Yeh ره کته‎ 
رشن وا سول‎ ae an از‎ 
در رش بل‎ Cle ل و‎ A aye, 
ab sme ام راتس رن‎ 
یی روصت سم‎ Ca 
tee 
رون اسب‎ aaa 7 
دورف ریگ رز‎ Ce Ob 
Or, وبام تس وکا‎ IS دار‎ J} 
we 9 — 3 UE pe b “ar 


AS Yap کل‎ 


i 
eA درس‎ wee 
بط شدره اج ازنز دی ور‎ BL 
Hy را بای بعابت مدا لا‎ 71 
A LLANE fy Paw 
Ne, بل ار روا رواط شم رکرزا‎ 
رک وس امه وا رال‎ rss, 
4903 A ea ر و دید‎ aug 
whe ne رکب دوره در‎ ۱ 

۱ هو تب و 
Sn faethe‏ 
Ie fae Sl‏ اد اما ی توس لوداحه 

استا دوباره | fo‏ رب دوز 
از دودورا 3 هدن چا مک 


NII LCI‏ مت 
pene yay‏ وا نات یام لول 
ی والان با بر زد (WA PA‏ 
شم سیم وس دنل" 
دوای by.‏ ات تیم 
حور دربن 9 روط 2 
diigo bis.‏ سا PASAY‏ 
Yl Lb a 7, 2 fe I‏ 2 م 
fx oo, ead‏ صفا یک 
wr‏ دار دارزن ومد SF OUI‏ 
نما مه ی آیره Ula yoo‏ 
last‏ روز رحضوصا درل مرس 
y~‏ یبش یت مالک 4 
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PUBS eyes 


مرها نویر رو جرد هس Api‏ 


سب دا دا 
وفتحیر) LY Sry‏ 
re‏ رل کشت رک ره 
یم مضه 
وعررو دوبک ن Onda‏ جک / 
موه رن داش DOL‏ 
لکد تبرت" 
رجا ورن دی سرادم 

مس مب ما 
ی 
شید کاب رسمه و وا 


روم تون رات هل هل 


وا کرک 
Sone‏ نان مه 
ب مس و PPK‏ 
سح ریت لو وا رو روز ملسم 
کرده ogy‏ تن یگ ونم 
we‏ ارم ود رب 
زوا دز )24 oS ISASALP‏ 
Br fo LI?‏ نیت واول 
مدا iP as‏ 
Ore CE fee Ciao NIN‏ 
SNL Chea) 35 nap‏ 
LIP SSS?‏ ور 
مور تما INAS‏ 4 : 1 0 
fo WO bap bench Lee‏ 
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A283 Spon y 
rise eps ig 
FU hg زا دون رده‎ 
2 2 لو‎ a, ورده ری‎ 
رازم مس توارط | ام‎ 
ماس‎ VG itty Foi jl 
روا‎ ou وس او‎ A395 yale 
Vita ppp Gio 
At, ty fos) Solr 
و سیر و ساوسو مجوردن رالد‎ 
AWA ZS ie gail سود‎ 
apt (AS tie/ “iP 
BUY Log He 


unite LPI ود‎ lA; wp 
7 اقا ماو رده با سر ورن‎ 
راتس دك‎ ime Jo ار‎ 
Pla معلو موز‎ Lb es IO LY, 
SOME Up وبا رط را وس عضو رخا‎ 
Aion (“5 44 tI OL 
pee مدرب ودب اسلا‎ 
۳۹ ود رتم‎ Bese GS oor 
Popup ۱ iat 
Sof phn مب‎ ait مج‎ 
اج رت‎ 
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bobs بت رون وارر‎ Sack 
Pepe در یتح تک‎ 
Pe AL »شمان برصرلما‎ 
ا ری بت متا در‎ 
7 دض ها‎ peeves ررود‎ be) 
تدم‎ Bei logs ان‎ 
Ay. I> er Ae 
ay Gs من وه دک‎ bas) سرام‎ 
او رگا وب‎ oh faceless 
AS وچس زو ان وصث بزاد!‎ 
م2 - مد رارکت تلا تا رت‎ 
PAO YP ربص رفص‎ 
یرادن دسا یمام‎ 
رنه دم وال اه‎ Siege 


یدیا سس بلج و زو 
Bay Lt os Les OH‏ و گیان 
سین سوزون ريش من 
easy‏ ینود اد لکن) 
سم شمه لو د نم سا sho Gel‏ 
SOY‏ _وسای‌رشٌان از ور وجوا مر 
زد هیده بودند 6b‏ سا PA AES‏ / 
سر کرد رن بط 
مسیتوا نتم دک الوم وحم ی 
Leroi br,‏ 
phe‏ تارج ویتکا 
pM}‏ ی 


+ @ 


Mi دا ردممتب ال‎ tet. 


GSbYp Cine ASA dl‏ لاه 
sd‏ اب شمیت دا م9 
ساسا او دراد میمعت 
مرس ینز 
Ges‏ مس eG (IVR‏ 
اسچایول ناه )تلد کرد کت 
رده ۱ LSE ae‏ یرم Sp ee‏ 
سرادم BIL‏ متام( (oe‏ 4“ 
y=‏ اعار هگرده یاب نات 
و ورده وکصضا کر کات 
foley‏ خی ای شم وس رگم 


oe‏ ام 0 ات feeb‏ رو ومد 
L fd‏ 8 نها دست با موم لاد 
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ربا 
lye IL, PSM‏ 
مرن وم ما رهام 
‘oot te‏ و لودلعضم دک 1 
Agden 0 2F Pe)‏ 
tf‏ لکتورپ( رکب بای 
وه وی یر مشاه eli‏ 
مود ۵ مش رورم پر را مها زرم 
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لود‎ E4999 "9 رم‎ pyr bo" 
ANIGS ried 
(ey be Oa ۳ wa 
HS ریب ریک هکرس‎ 


rine‏ اد لوار بل رک اس 
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tS‏ نم رستیروت الق 


رده beh‏ و هام رز مد ها 


2 مومت لاد‎ tL DS peers A 


bm SS PN EG SP‏ رز 
ALS AS ols Halo‏ رد 


Persian Conv.- -Gramniei ۱ 


۱ یگس رشيم زار Phat‏ 
J FAD ۳‏ و سر 2 مت 
geet‏ کشت مره اب وان 
Yrs i fCatin incre‏ 
Ls ۳‏ رده سا[ Nt‏ 
دی تشه یدیس یی 
Les YY st foablct Ot‏ ن‌اوددصاجصب 
ی ی و 
pts, “Gg‏ وت رم ورن 
خد را مقر مرک همه 7 
تلبت Wie‏ 
1 2 دار ام 
Yo) gy!‏ 
ba fi‏ رجا یشرت( ‌زاده يچ رهلوزند 
رگن ازع زر 1 ay‏ 
FL Sys,‏ منم ری AA‏ 
ng ng LG: 2‏ ابر ¥en‏ 


a ۲‏ = 
Leese > Baez ett‏ 
او hu: wher, was ap Life‏ 
اش ی دی وک ویو 
feos‏ ) وازروط وت دک تکیراوده Sis yh‏ 
be SAL AIK IS or:‏ یکرت 
ود ii Lo As tabi Spy iL‏ 
ون هرا کر lif‏ موش ری روبق 
oy‏ درو دولی مره ود wa Cs‏ 
St‏ دئل) Cape iia {eg‏ 
کوام و Ge‏ مت مه 
bust potest‏ را نار AUS LB‏ 
دق بل اش یک DiS pay‏ 
fp»‏ من رها bee‏ آور درفرودر 
کس دم سوت رن hosed‏ 
/ ادا کیب Af yin‏ 
Sd‏ وغل اصیت شیر pay‏ 


له سب دوب 
کارا Ley‏ رد رتیل byt‏ یره SE”?‏ 
aby Lp hfe bly‏ = 
درشیهط نش tna‏ موی درا ار" 
سل برع يو نگ دزد 
het fin piipr suey‏ 
> سشاداشت فرص ذ > 94 Oh WF‏ 
مرش وش نم سکن مه 
)رز رترب OHH‏ یداو )یتک 
کا رک ۲دالی:۷ مش ورن لبود آ7 
AA‏ سای هآ 0 KEG Apes‏ 
GLa got‏ | 
by‏ تم شیم St‏ از سوراجها 7/46 - SY G‏ 
روز رده Soy Sor 6 Ad BO CU‏ 
رین زیمت WD atin‏ 
f‏ بت اهاط ی “yA‏ 


aC 

بت پراش شیک سدق 
JEU SEW‏ 
sf pp LeU‏ ارم سیردت 
Lh yn) Ue‏ یب 
عرتکان میرن رانک رکشت hile‏ 
ho‏ و 
تشز دیاز رتم 
ضوح دنل رک Ung.‏ دای درا مرش زد 
4 مشاب یک ری و ار لک 
EOL! 2‏ زر وز کی ChE nT‏ 
سم بویت درا رات ی و اتب 
چا وتان ورد بکسیه لت 
Supe ues‏ دطالیت ند یره bp Sabie‏ 
Sires.‏ رو Yi‏ رتست وم 
(pth‏ ید روص 29 دیسا LH! res)‏ 


1 ید دیاب یال‎ Lb, بور بم و سوای‎ mp 





% 
saps at Sie‏ ۳ یرورض بای کت 
WIE,‏ 
کرادت دشرازامضر مرآ وت 
مر سوت 
gob‏ ۱ رده رن مب رای ره نز 
رهش رکشت و ریت 
سچ ودک تک Dyn eM‏ 
ag! Seige‏ 

pst bre iG مد‎ 
هرهس گر یدرد لول راز‎ vases! yee 
Bear gh ساک‎ fit 
Sage! A, yt 
انا( هت‎ Soe ye 
axa lh GAL? 
ip ده پنسا رون‎ ging 


wiih‏ )تروصرد یل مر 
ree Gil still‏ 
بر AN tus SG‏ 
ده تمهت 
کیش دهم کنات زر 
ددعت رده دگش put‏ 
مرت منت بت 
کصر وه مطولخاره که ees ww ores‏ 
یایب ه Hpi gH‏ 
few‏ مس > بانط 
AS‏ رت دارنم ری دیلک سارت دارم 
TT ere meter sls‏ ویو را 
Dar lag} Wp pes Lag Gece‏ 


بت یماد تن 


جرک 


Gf صرازم اک ددع فرصع نت روک‎ 
NTs ne LN Gages 
هسیر و‎ bij کشت‎ Up 
= \ ۰ ۰ 
3 ی‎ easly WKS / (gs 
SU Li fey درم تک راطق‎ 
3 رت رم‎ 
یش تفای )زوسن‎ 
وت میتی کب بل‎ 
۱۳ ماد رس‎ Fo دور ون همست با‎ 
vr oe ‘ — ar و‎ vot fs 
eli b Mea 
Malus diag ius yp se 
BGS ee دمم مقر‎ Yin et 
dirs Nil pot sls رود‎ anit 
Ki las Abu jhe 


ne 
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راعت 2و‎ (Asse De زر‎ 
و‎ [Pe ENCE (Gey, 
less I aly [FOO ae ll 


ی ,9 Lets IN S39)‏ 
ary,‏ وه 
ات یرام Po ib‏ وت درا ات 
رون رب rete, th pl‏ 
کشرز شوت و 
یدنه سم 
ارات ار رک رمک 
یفیک و وا شب( واک‌مردو کشت از 
شارفکگننم ۳ تن 2ص 
ندرا ریوک هنم ؛ ونم 
a pred fly pre Spa cee‏ 
رل ew crap yp‏ ۶ ور 
ورصات AA I‏ ودراسُوم‌طرحوج دا م2 


2, Extract from “The Shah’s Third 
Journey to Europe’ 
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خانرضب‌شده بوددرام g deci‏ فرب نادکهک کر Ard‏ 
او ول توش tye‏ دی وجواب خورا رین دام کی Seth‏ 
LEDS con still‏ سروزدوم پأرجاری فرسناد ASS‏ 
ک نوم وزسا شود نش رش عفو ناه HAAS‏ 
whales Some‏ نا چارآن فودبتدهآمد وکتکمن 
نوشدارم لک an‏ هس وید 
الب 

Prin she Ma Sis‏ رای 
جوا دکوبا‌کند nO Wows Se‏ رغال 


روی مها دورهاش نله نورد 
شور مالویرا انب مدوا ام رگرچ وان عم وجي نواب 
روهام باشد- چون چندیبرین بادشت وی اده از 
یمک هن پاء ریت ناک پیش بانج وت وراسث 
reed Sah op Seo pots LADY‏ 
gentoo tol SLs,‏ 
engin tions‏ نوروئواب هم روازدرکه پا 


کاب سی‌یچ ارم 


حاکیبودا! ول رتاپ نی اودیجوش ولب میم ازسم 
اودرخوش- gece‏ وت شب Seal Saleh‏ - وبرددوار 
خانزاش توش که-ضانتظا لیب شود صوچین‌س ال ابن 
opt‏ هم خودزسط ی بزپرش توش کضا ناب 
شود وحکزه نا نهایسرم راخ یکت دبجدازانکهزایها 


Aah aL ap خدرویو مرت هلا‎ lady tog 
حواست کون وزردابریزو ام آدسد ععل‎ eee gm 
AS دورین‌ماخ آمدروزی‌درخاوت با وزنرکن کی‎ 
اجه نود‎ pain خودرابيمادم‌مشروطهبکنی - وکسب‎ 

اخپارک؛ وزیرکت فربات کریم tle Sole‏ رو 
دولث پادس اه دریمامل مهو اه اکیام دهد شب ور 


دردعای‌هٌا aS‏ لاش‌ودرازیء بادشاه doll‏ مان 


موی al shal‏ اين-ه henselae} ga‏ تشد 
snmp‏ راب ارسات‌دد, L‏ = دعای‌شی 


i‏ دبا دبا اهای ورولف de‏ ن‌سبب زبادشف 
عم ودو داست وعلست باعث نر( Jou‏ 
دساواخث 
Ss‏ ژسه. f‏ 
مسأفری‌دراشاه‌راه یبای رسد ازچوب در دک 
rooney‏ واسب نوی را نمجنا وشریب مشغو J‏ 
کشت - دازا کنخ دن‌طعام فا رخ ش درل سب سوارشه) 
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کرووانراهتمان زازلید باس وازداسکوه “paca talib‏ 
رس دکنچندین بروج Maral‏ - وأنکوم اک درزمین رورم 
cb Mb IL‏ ام ریاس وک کاپن‌جوابپفام 

ace mo sles Sud‏ دود وعرشازص 
چیپس این هزاران هزا را طل دارم 
عر اودراژی‌باید - ویرملت اه ازاری‌دب اراس ث واین‌دها ماو 
peau ye SEL ~ debe desl,‏ 

My — Sp tha ld 


مکی لکد پایدبوارملك‌خوش‌کند 
۳ 


درتمان شین پاد شام بو عادل - وزبری‌داشت صاحب 
واحسان بای رت بدون تفع شرن‌مپدادوومد؛ارای‌ات 
بای شم و دکچون پاد ناه زین جمان ددکدرد نوف هی 
AF-S‏ اعپان ماد اهرا راز مطلع 
dre sel.‏ خواه دنت زیرآک وه اکی‌نیش طیلب hog‏ 
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abs‏ مرا اه را رجانب Soa‏ زرومنی‌هنولزر 
زرد Lobe‏ ب چون عدات ظاهری‌سبب 
زیرک نام وسا مات اعضا ازیوسومث She d-dh‏ 
مکح نکب رد زا منوالهم(مرویبیم ون" 
طی‌اوی امث‌حاتاندی بادساه‌سرمدیخولهدنود 
Crk‏ 
از bob Sod‏ دنراد سوارشپام درم اك xa‏ 
پ ارف تادوپناوارکشندهدهاكهندوست 
اش وان ودکان‌خوردآن درازیه جاص ی پراکفددی 
ازآن‌ارسال‌دارند جپ دازدوسی‌بست el We‏ درل 
درجانحب کرد وکت کهرگاه ولد کر 
Let‏ مد دنو با جواب ینام thsi lel‏ 
داد شوج نناددکا Pat nS Stab‏ 
ندمت ازیاددد - درا اظارع ون باخخراه درسپد 
yore slew, pFEspo Ka‏ ش وف 


18 > 
یات سوم 

روزیدحضورمآمون Ap sole Sutil‏ 
pales‏ رمث چون باس طن فارس‌رسبد 2h»‏ 
کمفی نوش روا بود با چن دعب ارت 24M ate‏ 
OS orien oli LUIGI ates.‏ 
کر اویوشات‌دندی PRS prcah Sle ght ars‏ 
کریادوسث ودنم لت ‌ومدارابابدکید - وبردومپن دومن رقکرده 
hotly Sec soe pups len sb iy‏ 
ببدودیندوزیرآن ضت صنرد از طلا بافت کم مین برآنکنن؟ 
دودندکبرازدوچبد سالک زب دشاهان اسللام rok‏ 
خام دما طافضانتومناری وله ۳ 
اد کارت لب فد کی بسا 
ان وض امد اوطزونوموهون lial‏ ایکا ولا ب 
ویم‌دازان‌راهامدت ابا AES Sin aly rar roel‏ 
rue lA Soe Moy‏ که آمدهح ند 


17 
Jer‏ اند وفامان شود Dd owt Sos‏ 
KEL‏ و رش ازمعتول‌شدن bent‏ — واین‌دبوا » 
خرایرکرهرب با هنادت بود زیر eb SNS‏ 
شید -سال کرد مکناچنهسال فا بامشد وچون آن 
shy yg Jiabe‏ وبا ها پر ه وب Massaro!‏ _چی‌وی 
SL.‏ خوددا خاه پات موبی 7 ازاین‌کضات فوانل‌احن ود 
ووان تخود حجمت کرهند - سب هیژ 
کاهای‌حضیت آمبرکا رواک ازل el abel po‏ سیب 
زین ومصلیت بکونریتمب Melee Sigh‏ رطق 
کر وزشت abe‏ - ناوشا عبت صلام وا ارآ دا 
خویباسث زیرامکیسث امرپی با plop‏ وتان مد 
باشدباکچزیددچمآدیزشت اب Tepes‏ 


۱0 
@ 


>) Vag 
رجا بداهه یه وزجین‌کوکنا‎ 
Aus LS ishles cer S 


h Persian Cony.-Grammar. 
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Bde - ssh perme Scot‏ جوا برادک Le Sale‏ 
شرطکرده وکا زکارهاای‌من نا برد ye Sob‏ اد - 
حستث‌مومی۲ کت رکاکردبدازین بپرمم دبک — ۳۹ 
شم CN VES pO FIM Mog‏ - ودرضرا و 
Lalpos! 11۳ poet Lidge BK Loop Leo al‏ ۳ 
ترريك با هنادت بودنمک دنل Prix sblootprlin-‏ 
موسوج) نموونرکدآمزدود ی ضومیکردی ال بول اه 
sae yap‏ پاعبث شام دوززعت ند دکنمدی وهپ فا 
ae duly‏ هتکن که الا فد مان‌من‌دتماا 
a SSh labile‏ ابن‌اس تک درکنا WLW‏ 
eT‏ 2 اند بخصب مبکویت - وان کننیک Ga) fd‏ 
مالضصفی سک ASIN eee‏ ترورسمان آن‌کننی. رد 
aL ets, sf‏ آن‌ضجف AlN aS Slee‏ 
GI,‏ نش هدن ندرم لزمان ان‌ظا(ز Trane‏ 
منواهترشاد- ودرکت اردر ان جوانزاباین‌سبب کنخ کوش 
مردی‌صام ازدوسنان خداست NS appr a‏ جوا ان ,درو 


8 
بری‌دی زرا کدجتب بابود زخ سر Ci dur sala p‏ 
ازبرک عاه میت نوادخاریازبودفیشد- ومفن‌ربود 5 
خزانژ بیکران بیس آن دیکری نی tS‏ معصپت 
ule ALLL mas: Sone OO‏ 
موجبدفباورقع عفاب‌دارس! : web‏ 
میدن 
روزی‌مومی‌علب الم ately plasty‏ ۶ اموند 
plans xe 8s‏ هر نوباشم aS Spar‏ 
dylan‏ وا بدکچون وج رآکبد -النهن‌ه Sp‏ 
سواریشدند - چون‌بوسط در ارس مدندضضرع ph‏ 
آورد وفنلگزا ازآن کش نی بتک موسیم فمودتدکیمددا 
طکردتکشنیامتادی - geod‏ رد اه دار ونان 
بشید hog‏ نکنادهوس‌دند جوانزهباروی از AL‏ 
ضرع nthe ol‏ وب هلال کردموس ی یزور PhS‏ 





روت نان ردروطت شب بیرون شدند - ب Wily‏ 
عبادت‌ودکری بای مرب شدت معصبت -چون صوشُل 
نخان ارشناد - وان یگرب ادهش رف پرسپد 
کرچمحال‌داریکت - ازلبددبابداعبادب وید که 
سرا مت نود دراششایراه خاری ددپای‌من رورت شک 
اززخ آن با رامشادمان د,کرکن کش نک بدجت چرا بات 
bare satel pied ye,‏ ملک Adin Spinel‏ 
وفثسٍحجت درصف شب زبازارکن رکریم 79 )3 کپ نپول 

Ab ون وکا کات ودک دید یخوش‎ olay 
راهان راکناوده - می آن‌پول یی رخ رابردوش‎ Soy» 
-آکر هر ره من‌ددهمعامییآمدی‎ pageant 

Seller, ny تصپیا زود بو‎ ia 

Sree‏ ادا بان آن زمان رمث وبیبجل خودتب ان 

ایازم ارس رآوردوکنتک میتی نوس دنم 





مد رواب gm‏ رآدردوزح دید - چونکا apo KX‏ 
زا رضم زظش‌نبامد sire cay‏ کنتد دوخ 
Ue‏ ادشسوزان وماروعفب يم nS Sats;‏ 
رای‌سکوت یابدازدناهزاران ماروعطرب رشعل‌هاهاششهد 
7 
oles‏ ی‌سوزدوياها ی‌براوجونمارومطیاورامزاب‌مبکتد 
ومکوی دک وا زد نپامارا هرا آورده حا لسزایتان‌اسث با د 
بکنی - oma‏ ازخواب س‌دارشد بادوسنان خوردرمپان 
Saks‏ جنی وچنان درخواب phys pop‏ - یک زحاضرن‌کند 
کمن این شم‌کناهان بپارکرده ام sae pl isis Se‏ 
خوا پاتدکری‌کنندکرازنوبکناها ناب پردورکرد - Jeb‏ 
epi SLED‏ ازچشم ورد برای‌حاموش tol‏ 
اش‌دوزخ کاق‌خواهد نود 
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AAS layla معثول با آوردوهردودسث‎ ETON dle» 
بر‎ We ودلب میت‎ AGI SoS سدازان روبنش‎ 
PGA الا خی‌وسا نادواج‎ 
وباودرآوهت خی ها دورد‎ wll Us wll, 
ولکك‌با لرسمریازرام کردم کار باب مکش ددروهز‎ LYSIS 
FEMS SUS ba sl Ki LS Le 
~ رجات رد شررودبوی‌دروشآورد وکنتکاگون از‎ 
تابن پوس یدباع‎ plete بجع‎ 
a Searles cp pole digo ما خلامیتمکن نس‎ 

بسن زد EAL 02ST gel‏ 
حاص| مطلب میاه دودنتانازکشارمتی‌دد 
دماغ بادان هدام ربا کرمنارخواهن دش د -چی‌هرکز 
رکندزرنمن‌اعبارنا برکردورشنهانما انا دید کربامث 


هزاران lol ue‏ هدلود 


مایت میت وشنم 
در زج ارننطرین مرج ددآمدند بک‌صوق Fn‏ 
سراجادم سل چون‌وههای lien‏ مدندواخبانا 
افتددست اراي‌کشاده ب‌ضاشاوبباطامدرعبراف‌باغ 
مشهولشدندمبوه‌ها یشیرین‌دسمدهرا هدند a‏ 2 
ناریا در‌زها وخ ابا نه اپ انراخشتد درابتاتابا بات 
مدرکن وآن ادا بدبد - چوت مبنوادنکباهرها د 
نمزم شاومت شاب دکنت کمن مد صو و کدف وید 
Hea Sie aisle ah‏ یاسث - اما با بچس‌وث چرا 
درباغمن‌دسث نمی درازکربهاسث مهعییزاو Air‏ 
منوت اپپابکمت able Wr‏ پوکوت را ازمساوث 
SILL to‏ دس ثعاب درکوشد یهد 
اس ایس بسا elle‏ کب ازن‌من‌بومچنه 
glint tlc‏ ازمن طلب ندارداپ زا یکت وچ 
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nr Serpe کتک زیت‎ oS, 
ری نتم اپ نانز‎ cg phils 
serene bly Sig. تام کت خود مداد‎ 
Nab lh tah oa خودزنكت بر‎ slik 
رام اب د وش اه اوراملداشتربضر‎ 2th bal thle 
fo نفبی‌خووبادرسیی رد اخف روزی‌خیکدتآن‎ 
Mi sherri sg ل‎ SU بورکر دابا زرم ادف‎ 
شاه ند سا اپ دک‎ sels وان‎ Shelia 
lal, ونتومتدبود برش‎ ee 
شدهاسث زکامواب‎ Spt Ss SLi sli 
از‎ Malan Soh fer vlper ails Sa Soop 
ls} انوان‌درتا نود کاهدارونادم‎ p(Racrloy » 
-چونلاوکیجواناودن‎ wy زآن‌دریغ‌مدار - بلس‎ ok 
Cesar L _ اه‎ 
۱ خر رجد بابدواشت سا یرازلموش ای ساخت‎ 


9 

جمازه‌وام پر رعروسجواب مد هدک وچ ارخراب 
حاضاست من‌بی ناکرا دساه ابزمان بر ینوا > JK,‏ 
مغول‌بوده ازعدالت وملك‌دان چم وی waa iS‏ 
کت او خي را ماد خوجاریان خوام واشت بل ~ 
۱ کر ماك‌این‌باشدواین‌روزکار رین‌ده وبران‌ هت Vara‏ 

- شون ازنشمنهت ابن-عضمن ان کنن رباص رخوج sel‏ 
مود ویذادعداث وانصات Ab Sy Selah‏ تا مامت 


یزار اند - هرق - زنده اسث نام خنوشپروان مب دل - 

کرچربی‌کزشدکنوشروان نالف - Dhek‏ . 
مات نکا هل پدکیه داز بل رساند - فطعم 
andl oud‏ کزان‌بندینگ رو صاب‌هوش 
bl soles‏ مموات‌رآبدش بازم ددکوش 


آورهمانرکانوشروان عادل اک زا پری سپ دک بر 


8 
ابا - حاصلهطلب Sta‏ 
ye Sly‏ خودر ازخطاوخبا لخوض Abs‏ 
که زارد ودرهرکارخی رنظ‌اضات asm SV ok‏ 


روش وهوداسُود 


Cnr‏ مارم 
روزی‌انوشروان‌گری برای شکاردرس|بان رف slay‏ 
دیب عنفوان‌جوانتا زسم‌وشکاربي‌داث وملات poe‏ 
ی‌برداخث دید .91035925 برد وجانبد دص DS‏ 
وازهرکزدهبوی رم ده هکرب احشرومن انوم ون - 
نوماه بل رین حر کشنمبوز ود 
وزرجهرکی ye Stok LESS‏ 
gol‏ اب نکن بومان از وجاب چاجمع شده‌اند و 
اهمچنزای‌دارند - بوزرجه کرک ردرباث شوم ابها 
با عس‌عروسیدارند پدردامآدمبکود چم خر ددعوض 


حکاب بیست وس 
روزی با زم لولدهنددراسی‌بادپاسوارشده بفیار رپ 
دراای‌داه نش Layee‏ اناد درصن وال دب رسد 
لبود ییات کاهجانکاه ندش !سوام آن مشکین موف 
کردید چوک ib spalling‏ ز هه بود عزم IN‏ 
کند,بایوان‌خودش سم حعت نود وارکان دولت ود نابان ملک ط 
bergen th‏ ابا وان درمپانعنا WNC Se‏ 
آن مپوام pligdeizalian Slag‏ دانپان دوات کنتد 
کاکرچنین‌است-چی‌عدم نوازوجود مزا بد sleet‏ 
se bin‏ درامان‌باشند - dis, Searle BUYS‏ و 
Sida lL.‏ خودرادران اب راند -ارکان روت 
دسداورآ کمن وکنتشدک.- رای شدمل‌نیت وض لا طلابت 
3s‏ اس تک وزا رن خیش سنءعتشری — 
مي‌رازانماكمذکورمبل نیام اهزون درموضس لام 
ag ob‏ ی بانب نی نود ومپس دنت خوررا لکوت 


یا بت زدرم 
CNG Wa Sr poate bl eros gait‏ 
اودشان‌دادکدرفلان عذرسباشل = چونان شضربد مار 
وغاندسطرط مات کنت‌رکبرون Sh into.‏ 
ts‏ چون‌سفراط heel‏ مسدکهان رابود 
dal ah! Saag pahelaroS‏ کوک Gln soy Slang‏ 
- جابواد کنوازها معط بریسمدی ومن» طسو pauls‏ 
رادم آن نکن کمن از نو وال‌دارم کح ete‏ 
وهای کدران -سفاط جوا مراد درتهان Php‏ 
وباطضا لام اب روم دراک صبعلی پنبردورازاینسناخ 
ای با راستآکرپوبانازخودم گرزیس ۱۳3 
مطلب Saab‏ بشدرسوال جواب دهدواکا سر 
ازدکریگرازویداازباثدبوسد س رد os‏ 
اكندانکه‌فنمن‌صوابت _ ابرکیکنان‌دهیا “sy‏ 


5 
sale‏ داین‌ساعت bp Sige‏ وکا Scare‏ 52222 
erate JL Sas‏ مزب اعلمسبا دیاش اک 
من باه pty Nes‏ وخلعت شا اف در روچوت 
ib tlle‏ دنبرد وش‌کرن پیش ممن-نوا ل حودراعرض 
اف SL: cig aN‏ وکا زاکامان‌خوام ساخدپادشا 
وا یال ات درودامد رخلمت شاه leds‏ بدروش 
عماج سپرد وخو با دای‌حاک شری رم ادب اجسناد و وال 
خوددا اعاده مود درودش aleve bela Sf SS‏ 
cay‏ ویاجرابریوهرارداد وب رخت من‌مر| طلب داشنرباین 
درج رف کنو gh‏ رس ان داکزم لاصو کر دهاز مه 
واه آورد ونوا کچ - پاد .شاه ازکفنژخورخلشدودسث 

وا 222951 بوسم دار وازج ارت خودن پویم = juke‏ 
مطلب Teh eel abil‏ 
Seb ISS‏ درخ حرکت Sab bt Ge‏ 

RN yn ees cere اد ان‎ 





1 
3° 4 


آورده اند روزی oldest Foleclolis‏ خوددا مزاب 
کنا یبد ele‏ فمورا زار اند - چون شاد باه 
کنپدان: ایآ LW‏ یدرد 
مداشدوقت = رات رم Sl‏ تأمالك من 
نز spd II‏ مرامامرزدوا زا از زادگد رازاب یز رد 

le — Lary! Spel sacle.‏ اصامطلب 
رحررل‌علامت cash‏ وتگرل:شان روزخان — 


re | 


شت 


وه برددی‌هسنی Jd‏ بی‌ات‌ربردرنشبأت بر J‏ 


SOND 


tenes SBS Ls ما جمنام‎ gon. 


مشهوریودبادشْاه ان آن a‏ زیر طلیب ده برسپل PS,‏ ازمان 


8 
mp rolal Spotters‏ -روزی برک ار موش یچم لب Fi‏ 
با تکرب آمیتث نگ a oe‏ ومکزدث ده« بود - ردیر وی مره 
LS ee opens lobl‏ شوراچ dete! Neg‏ 
آ حهاث صتورکریه مشک ازآن برینود وبرای‌خ مه بت‌زارکدران 
S27‏ دشک رام ده‌بودط ری رید ش‌آورد Capper‏ وبوصبت t ay‏ 
پا مود - bythe‏ نکحالچپت - فورنام ات ازو 
بناتد وصه هزارددم بوی‌انتام دهتداخ رخا روماپومس 
نود - وژکرمپکت کت ضرادم هراه اوکردتأویراازهان‌راهی ک 
آمده‌بوویرکردانتد ماداوجل ابید وحزود ساسا 
کی‌رامابوس‌ونااپد گرداتدنبدشیناال‌سریم آزاربت و 
پس شا طرهرنرواره ناه دا موب Mo Aah ba‏ 
03/1/0 
بست 


Leper EJ,‏ زاتکرلتطورانظارناست 





کب رم 


رس wee CNS Lea ool‏ 
وس روف بودخول کرام وتات راضباف ماه Me‏ 
هزاران_ایخویین ومأکلات ریب دا .آگ‌دورد -ناکاه حموات‌ازددا 
سرراورو وت کامروزمه مان‌نوام هی نام bine‏ از 
idee ene‏ ام- نی 
ان خلب دب 
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Reading Lessons. 
1. From the “Sad Hikéyat” 


Persian Cony.-Grammar. 


۱ ۷ Educational Works and Class-Books 


METHOD 0۸8۳۲۲۰0۲۲۵-۶ 
FOR THE STUDY OF MODERN LANGUAGES. 
PUBLISHED BY JULIUS 012008, ۳ ۰ 





«With cach newly-learnt language one wins a new soul.» Oharies V. 


«At the end of the 19* century the world is ruled by the interest for 
trade and traffic; it breaks through the barriers which separate 
the peoples and ties up new relations between the nations,» 


۳ William ۰ 


wulius Groos, Publisher, has for the last fifty years been devoting his 
special attention to educational works on modern languages, and has published 
@ large number of clase-books for the study of those modern languages most 
generally spoken. In this particular department he ts wn our opinion unsur- 
passed by any other German publisher. The series consists of 250 vohunes 
of different sizes which are all arranged on the same system, as is easily 
seen by a glance at the grammars which so closely resemble one another, 
that an acquaintance with one greatly facilitates the study of the others. 
This is no amall advantage in these exacting times when the knowledge of one 
language alone 1s hardly deemed sufficient. 

The textbooks of the Gaspey-Otto-Sauer method heee, within the 
last ten years, acquired an untwersal reputation, increasing in pro 
portion as a knowledge of living languages has become @ necessity of modern 
life. The chief advantages, by which they compare favorably with thousands 
of similar books, are lowness of price and good appearance, the happy union 
of theory and practice, the clear scientific basts of the grammar proper com- 
bined with practical conversational exercises, and the system, here 
conceived for the first tine and conststently carried out, by which the pupil ۵ 
really taught to speak and write the foreign language. 

The grammars are all divided into two paris, commencing with ۵ 
systematic explanation of the rules for pronunciation, and are again sub- 
divided into a number of Lessons. Hach Part treats of the Parts of Speech 
in succession, the first giving a rapid sketch of the fundamental rules, which 
are explained more fully in the second. 

The rules appear to us to be clearly given, they are explained by examples, 
and the exercises are quite sufficient. 

To this method is entirely due the enormous success with which the 
Gaspey~Otio-Sauer textbooks have met; most other grammars either 
content themselves with giving the theoretical exposition of the grammatical 
forms and trouble the pupil with a confused masa of the most far-fetched 
irregularities and enceptions without ever applying them, or و‎ 
و‎ the other extreme, and simply teach him to repeat in @ parrot." 


phrases without letting him pes 5‏ و00۵۵ manner a few‏ مین 

need genius of the foreign language. 

The system referred to ig easily discoverable: 1. in the arrangemmit ۳ 
the grammar; 2. in the endeavour to enable the pupil to understand ۵ 
regular text as soon as possible, and above all to teach him to speak the, 
foreign language; this latter point was considered by the authors so partiow- 
larly characteristic of their works, that they have styled them — to distinguish 
them from other works of u similar kind — Conversational ۱ 

The firet series comprises manuals for the use of Englishmen and 
‘consists of 48 volumes. 

Our admiration for this rich collection of works, for*the method dis 
played and the fertile genius of certain of the authors, is increased when we 
éxvamine the other sertes, which are intended for the use of foreigners. 

In these works the chief difficulty under which several of the authors 
have laboured, has been the necessity of teaching 6 language in a foreign 
sdtom; not to mentson the peculiar difficulties which the German idiom offers 
in wreting school-books for the study of that language. 

We must confess that fer those persons who, from a practtcal ۷ 
of view, wish to learn a foreign language sufficiently well to enable them to 
write and speak st with ease, the authors have set down the grammaticat 
rules in such a way, that it is equally easy to understand and to learn them. 

Moreover, we cannot but commend the elegance and neatnese of the type 
and Binding of the books It ts doubtless on this account too that ۵ 
volumes have been received with so much favour and that several have reached 
such a large circulation. 

We willingly testify that the whole collection gives proof of much care 
and industry, both with regard to the aims it has in view and the way in 
which these have been carried out, and, moreover, reflects great credtt on the 
editor, thes collection being sn reality quite an exceptional thing of tte kind,” 


eras © 


(Eetract from the Idterary Review,) 


۱ 


All beoks bound. 


Method Gaspoy-Otto-Saucr 
__fer the stady of modern languages, 
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۱ English Editions. : 


Banta Modern Armenian Grammar by Guian. . . 


nich Conversation-Grammiar by Valette. 2. Ed. . .... 
the Dutch Gonvers-Grammar by Valetie 1 ار‎ ay 
1 Reader by Valette. 2. Ed... . . . SM 


۱ و‎ Conversation-Grammar by Otto-Onions, 18 ‘Ea. . . net 





sear ane BRA nr ra yt am neta تج‎ 





to the French Oonvers.Grammar by Otto-Onions. 8 Ed 
entary French Grammar by Wnght. 3. Ed 
French Reader by Onions . . 
Materials for French Prose Composition by Otto-Onions, "5. Bd. ۰ 
French Dialogues by Otto-Corkran . ۲ ۱ 
۳ a Coryersetion- Grammar by Otto. 98. Ed. 
an Convers یه‎ by Otto 20 Ed ee 

Blementary German Grammar by Otto. 9. Ed... 2. ww و‎ 

1۳۶۵ German Book by Otto. 9. Ed dc ae fds 
German Reader. I. 8. Ed; 1], 5. Ed; TIL. 2. Ea. by Otto . . each 
Materials for translating Tiplish into German by Otto. -Wright. 7 Ra. 

Key to the Mater f. tr Engl 1 Germ by Otto 8 
German Dialogues by Otto. 5. Ed. ۰ 
Aovidence of the German language by Otto-Wright. 2, Ed. 
Handbook of English and German Idioms by Lange ۲ 
German Verbs with their appropriate بوچ‎ oe “by Tebbitt . 
The Hausa language (Die Haussasprache; la langue haoussa) = Seidel 
Italian Conversation-Grammar by Sauer. 8. Ed. ۲ 
Key to the Italian Convers -Grammar by Sauer 7. Ed 
Elementary Italian Grammar by oe 8. Ed. 
Italian Reader by Cattaneo 7 
Italian Dialogues by Motti 


Japanese Conversation-Grammar by Plant . 
Key to the Japanese Conv -Grammar by Plant ‘ 
Medern Persian Conversation-Grammar by St. Clair-Tisdall . || 
Key to the Mod Persian Convers -Grammar by St Clair-Tisdall ۱ 
Portaguese Conversation-Grammar by Kordgien and Kunow 
Key to the Portuguese Convers -Grammar by Kordgien and Kunow 
Buesian Conversation-Grammar by Motti. 3. Ed. 
Key to the Russian Convers -Grammar by Mottl 3 Ed 
Elementary Russian Grammar by Motti. 2. Ed... 
Key to the Elementary Russian Grammar by ert 2 Kd 
Russian Reader by Werkhaupt and Roller . ۳ 
mish Conversation-Grammar by Sauer-de Arte 7 ‘Ea. 
hes the Spanish Convers -Grammar رت از‎ ae 
ementary Spanish Grammar by Pavia. 2. Ed. 
penish Reader by Arteaga . me, ao ee ke 
8 Dialogues by و‎ : 


@mentary Swedish Grammar by Fort. . . . . ۱ ۱ ۱ 


۲۳ Conversation-Grammar by Hagopian ۱ 
ey to the Turkish Convers.-Grammar by Hagopian و و . . . ام‎ « 


an Arabic Edition. 

deutsche Sprachiehre fir Araber von Hartmam. . . .‏ مجاهت 
Armenian Edition. 1‏ : 

3}8J‏ اج هه Wgltwh Geemtan for Armenians by‏ وططارهوو: 
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Mothod Gaspey-Otto-Sauer 
for the stady of modern languages, 





Bulgarian Editions. 


Kleine deutsche Sprachlehbre fiir Bulgaren von Gawriysky. 2. Aufl. 
Kleine englische Sprachlehre fiir Bulgaren von Gawriysky 
Kleine franzésische Sprachlehre fiir Bulgaren von Gawriysky , 


German Editions. 


Arabische Konversations-Grammatik v. Harder 
Schliissel daza v. Harder : 


Bulgarische Konveriations: 0 v. Gawriysky 
Schitissel dazu v. Gawriysky .. 

Chinesische RoaveratisnsGrammaut ۲, Seidel 
Schliissel dazu v. Seidel : ۱ 

Kleine chinesische Sprachlehre v ۲. 9401 

Schltisse]l dazu v. 6 


Dinische ۳۵ 7 (0 8 2۰ 
Schliissel dazu v. Wied. 2. Aufl 


Duala Sprachlehre und Warterbuch ۲ “Seidel . ee Hee 
Euglische Konversations-Grammatik vy. Gaspey-Runge. 24, Aufl, 
86۲۰28861 dazu v. Runge. (Nur fiir Lehrer und zum Selbstunterricht.) 4. Aufl, 
Englisches Konversations-Lesebuch v. Gaspey-Runge. 6. Aufl. 
Kleine englische Sprachlehre v. One Runge: 7. poe i 

Schliissel dazu v. Runge. ۰ ee و‎ 
Englische Gespriiche v. Runge. 2. 8۰ 2 ی ی‎ 3 
Materialien z. Ubersetzen ins Englische v. Otto-Runge. 4. Aufl. . 
Englische Chrestomathie v. Siipfle Wright. 9. Auf. .. ... 
Handbuch englischer und deutscher Idioms v. Lange . 

Ewe Sprachlehre und Worterbuch v. Seidel . 

Kleine finmische Sprachlehre v. Neuhaus 
Franzésische Konversations-Grammatik ۲۰ Otto- Riis e, 28 Aufl 
Sechitissel dazu v. Runge. (Nur fiir Lehrer und zum _OitorRunge, 5. Aufl. 
Franz. Konv.-Lesebuch I. 9. Aufl, II. 5. Aufl. v. Otto-Runge. & . . 
Franz. Konv.-Leseb. f. Midchsch. v. Otto-Runge I. 5. Aufl, IL. 3. Aufl. a 
Kleine franzésische ppmerioate v. ۲ Bane Ss 9, sal KS 
Behlissel dazu v. Runge 

Materialien 2. Ubersetzen ina Franzdsische v. Runge. 

Franzdsische Gespriche v. Otto-Runge. 8. Aufl. 

Franzdsisches Lesebuch ۲, Siipfle. 11. Aufl. Mea. oe 
Italienische Konversations-Grammatik v. Sauer. 12. Aufl . . 
Schlitissel dazu v. Cattaneo. (Nur fiir Lehrer und zum grag ir china 4. Aud, 
Italienisches Konversations-Lesebuch ۲, Sauer. 5. Aufl. 
Italienische Chrestomathie v. Cattaneo. 3. Aufl. 


Kleine italienische Sprachlehre v. Sauer. 9. Aufl. . 
8001088601 dazu v. Cattaneo 


Italienische Gespriiche v. Sauer-Motti. 5. Auf... . . ; 
Ubungastiicke zum Uhers. a. d. Deutachen i. Ital. v. Lardelli. 5. Aud. 


Japanische Xonversations-Grammetil v. Plaut 
Schliiissel dazu ۲۰ Plaut . . . ; 


Marokkanische Sprachlehre v. Seidel ۱ 
Neugriechische Konversations-Grammatik ۰ Petraris 
Schifissel dazu v. Petraris . ۱ 
Lehrbuch der neugriechischen Volkssprache v. Petraris 


Niederlindische روت روا ی‎ ۲. Valette. 2. Ant 
Bebliissel dazu ۲, Valette . ۱ 


و 
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Method Gaspey-Otto-Sauer 


for the study of modern languages, 


German Editions. 


Niederlindisches Konv.-Lesebuch v. Valette. 2. Aufl. . 
Kleine niederlindische Sprachlehre v. Valette. 3. Aufl. 


Polnische Konversations-Grammatik v. تیا یس دا‎ 2 Ani. 
Schitissel dazu v. Wicherkiewicz. 2. ۸۰ é 


Portugiesische Konversations-Grammatik 7. By . 

Schliissel dazu v. Ey 

Kleine portugiesiaclia Sprachlehre v. Kordgien-Ey. “4, And. 
Russische Konversations-Grammatik v. Fuchs-Wyczlinski. 4. Aud. 
Schitissel dazu v. Fuchs-Wycziifiski. 4 Aufl... ea” Suet 
Russisches Konversations-Lesebuch ۰ Werkhaupt 

Kleine russische 1 v. Motti. 2. aut. 

Schilissel dazu v. Motti. 2. Aufl a و و‎ 
Schwedische Konversations-Grammatik v. Walter. 2. ۰ . 
Schitissel dazu v. Walter. 2. Aufl. . a ee ee ee 
Kleine schwedische Sprachlehre v. Fort, 9 .... 0. 


Spanische Ronversavions Crome: ۷. یت‎ 9, Aufl. 
Schliiissel dazu v. Ruppert. 8. Aufl. . eects |S 








Spanisches Lesebuch v. Arteaga. . . 
Kleine spanische Sprachlehre v. Sauer. 6. Aufl. . 


Schlissel dazu v. Runge . . 
Spanische Gespriche ۰ Sauer. 3. ۸08, . ۱ wee ae “es, Me Yee ae 
Spanische Rektionsliste v. Sauer-Kordgien . . . ....... | 
Suahili Konversations-Grammatik v. perder 
89611118861 dazu v. Seidel . ۰ a ما‎ 
Suahili Wérterbuch v. Seidel . . . 


Tschechische Konversations- Grammatik ۷ سل‎ ۹ 


| | ۱ ۱ | 
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Schlussel dazu v. Maschner 


Tiirkische Konversations- Grammatik ۲, ‘eblitschia 
Schltissel dazu v. Jehlitschka .. 


Kleine ungarische Sprachlebre v. Rasy: 2 Ault oe cd 
Schliissel dazu v. Nagy aN te ee 4 ۳ SE bat S 
Ungarische Chrestomathie v. Kont . 


French Editions. 


Grammaire allemande par Otto-Nicolas. 17. Ed. eu 
Corrigé des themes de la Grammuire allemande par Otto-Nicotae. 6. Ed, 
Petite grammaire allemande par Otto-Verrier. Ed. 

Lectures allemandes par Otto. I. 7. Bd., IL. 5. fa, III. 2, Ed. each, 
Erstes deutsches Lesebuch von Verrier . . و‎ oa Big 
Conversations allemandes par Otto-Verrier. 5. Ed. . 

Grammaire anglaise par Mauron-Verrier. 10. hd. . i th. 2 
Corrigé des thémes de la Grammaire anglaise par sa “Verrier. §. Kd. . 
Petite grammaire anglaise par Mauron. 6. Hd... . , 
Lectures anglaises par Mauron. 2. Ed... 2 2. 1 1 1 ee 
Conversations anglaises par Corkran. 2. be ۰ 


Grammaire arabe par Armez . ۱ ۱ 
Corrigé des thames de la Grammaire arabe par Armez 


Grammaire greeque par Capos. . . Whe ee a. tT 
Corrigé des thémes de la Grammaire greoquc par Capos سرت مات کت‎ ۵ 
Petite grammaire hongroise par Kont . . eee Bay 
Corrigé des thémes de la petite grammaire ای‎ par Kont ; . 

Chrestomathie hongroise par Kont. . 2 ما‎ ee 
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for the stady of modern languages. 


French Editions. 


Gramm ire italiemme par Sauer. 11. Ed... on # 
Corrigé des themes de le Grammaire italienne par Sauer. 7.id. . 
Petite grammaire italienne par Motti. Ed. . . 
Chrestomathie italienne par Cattaneo. 2. Ed. 
Conversations italiennes par Motti . a 


Grammaire Japomaise par Plaut . . ‘ 
Corrigé des thémes de la Grammaire japonaise par Plaut ۱ 


Grammaire néerlandaise par Valette. 2. Ed. ۰ 
Corrigé des thémes de la Grammaire néerlandaise par ۵ 
Lectures néerlandaises par Valette. 2. 17 : 


Grammaire portugaise par Armez 
Oorrigé de la Grammaire portugaise par Armez 

Grammaire russe par Fuchs-Nicolas. 4. Ed. 

Corrigé des thames de la Grammaire russe par Fuchs-Nicolas, 4. Kd. 
Petite grammaire russe par Motti. 2. Ed. . 

Oorrigé des thémes de la petite grammaire russe par “Motti. 2. Ha, 
Lectures russes par Werkhaupt et Roller 

Grammaire espagnole par Sauer-Serrano. 5. ‘ha. ۱ 
Corrigé des thémes de la gramm. espagn. par Sauer-Serrano. 4 itd. 
Petite grammaire espagnole par Tanty. 2. Ed 

Lectures espagnoles par Arteaga 


Petite grammaire suédoise par Fort . 


Greek Editions. 


Kleine deutsche Sprachlehre fiir Griechen von Maltos 
Deutsche Gespriiche fiir Griechen von Maltos . 


Italian Editions. 


Grammatica tedesea di Sauer-Ferrari. 7. Ed. . . 
Chiave della Grammatica tedesca di Sauer-Ferrari. 8 Kd. te 
Grammatica elementare tedesca di Otto. 6, Ed.. ۰ . . . 
Letture tedesche di Otto, 5. Ed. — ite. a0" 
Antologia tedesca di Verdaro. . . ۰ ۱ 
Conversazioni tedesche di Motti. 2. Ed. ۲ سب‎ 
Avviamento al trad. dal ted. in ital. di Lardelli, 4, Ed. 
Grammatica Inmglese di Pavia. 6. Ed. . 

Chiave della grammatica inglese di Pavia. 3. Ed. ۰ 

Grammatica elementare inglese di Pavia. 3. Ed. 

Letture inglesi di Le Boucher .. . ; 

Grammatica francese di Motti. 3. Ed. 

Ohiave della grammatica francese di Motti. 2. Ed. we Sank as 
Grammatica elementare francese di Baner-Motti. 4, Ed. 
Letture francesi di Le Boucher . ۱ — 


Grammatica del Greco volgare di 0 


Grammatica russa di Motti . 
Objave della grammatica russa di Motti 


Grammatica spagnumola di Pavia. 3. Ed. 
Chiave della Grammatica spagnuola di Pavia. 2. Ed. 


Grammatioa elementare spagnuola di Pavia. 38, Ed, es ody 
Grammatica elementare Svedese di Pereira . . .... 
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Editions.‏ ۲ ۱۸ از 


Kleine Engelsche Spraakkunst door Coster 
Kleine Fransche Spraakkunst door Welbergen 


Kleine Hoogduitsche Grammatica door Schwippert. 2, 0 ۱ 





Polish Edition. 
Kleine deutsche Sprachlehre fiir Polen von Paulus 
Portuguese Editions. 


Grammatica allema por Otto-Prévét. 3. Ed. 
Chave da Grammatica allema por Otto-Prévét. 2. Ed... ما من‎ 
Grammatica elementar allema por Prévét-Pereira. 3. ۰ 


Livro de leitura imglesa por Le Boucher ge te 
Grammatica frameceza por Tanty-Vasconcellos, 2. ۰ 
Chave da Grammatica franceza por Tanty-Vasconcellos. 2, Ed. 
Livro de leitura frasceza por Le Boucher 


Grammatica elementar smeca por Pereira 
Rouman Editions, 


Gramatic’ germana de Leist 

Cheea gramaticii germane de Leist : 

Elemente de gramaticé germani de Leist. 2. Ed. 
Conversatiuni germane de Leist. 2. Ed. . . . 
Gramatici framcesaé de Leist , 

Cheea gramaticli francese de Leist . ۱ 1 
Elemente de کمتامجوج‎ frances% de Leist. 2. Ed. 
Conversatiuni francese de Leist. 3. Hd... . . 


Russian Editions. 


mnglish Grammar for Russians by Hauff . 
سا‎ 0 the English Grammar for Russians by Hauff 


Deutsche Grammatik fir Russen von Hauff ۰ 
Schliissel zur deutschen Grammatik fiir Russen von Hauff . 


Grammaire francaise & l’usage des Russes par Malkiel . 


Corrigé de la Grammalre frangaise 4 I’usage des Russes par Malkiel . 


Servian Editions. 


Elementary English Grammar for Servians by Petrovitch . 


۰ ۰ 


Petite grammaire framcaise pour Serbes par Petrovitch . 


Swedish Edition. 


Kleine deutsche Sprachlehre fiir Schweden von Walter . 


Spanish Editions. 


Gramitica alemana por Rup appert 3. Ed. 
‘ve de la Gramatica alemana por 


Gramftica elemental alemana por he ee 6. Ed. . 


Gramdtica imglesa por Pavia. 2. Ed. ۰. . ; 
Olave de la Gramitica inglega por Pavia. 3. Ed. 


Gramatica sucinta de la س ان‎ inglesa por Pavia, "5, Ed. . 


Libro de lectura inglesa por Le Boucher . . . 1 
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Spanish Editions. 


Gramética framecesa por Tanty. ....... le: 3. 28 
Clave de la Gramitica francesa por Tauty ۲ 


Gramatica sucinta de la lengua francesa por Otto, 4. Ed. 
Libro de lectura francesa por Le Boucher . 


Gramatica sucinta de la lengua italiama por Pavia. 4, Ed. 


Gramatica sucinta de la lengua ۳0۵8۵ por Tae 
Clave de ln Gramatica sucinta rusa por d’Arcais . 


Tchech Editions 
Kleine deutsche Sprachlehre fiir Tschechen von Maschner . . 2 
Turkish Editions. ۰ 


Kleine deutsche Sprachlehre fiir Tiirken von Wely sas ii 
Deutsches Lesebuch fir Tiirken von Wely Bey-Bolland ۰ 
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Conversation-Books by Connor 


in two languages: 
Knglish-German. 2. Ed. . Deutsch-Portugiesisch 
English-French. 2, Ed. Deutsch-Ruminisch . 
English-Italian, 2. Ed. Deutsch-Russisch . 
English-Russian ۰ . . Deutsch-Schwedisch ۱ 
English-Spanish . Deutsch-Spamech . 
English-Swedish . | Deutsch-Tiirkisch ۰ 
Deutsch-Danisch . : : | Frangais-Italien . . . و‎ 
Deutach-Franzésisch. 2. Aufl. Francais-Espagno! 
Deutsch-Italienisch . ; | Francais-Portugais 
Deutsch-Niederlindisch Francais-Russe 

in three languages: 
English-German-French, 14. Ed. ۰ . . ; 

in four languages: 
English-German-French-Italian ‘ 
German Language by Becker 2 
Spanish Commercial Correspondence by ‘Arteaga y ‘Pereira 
Richtige Aussprache ۵ Musterdeutschen v. Dr. E. 0 br. 
Englische Handelskorrespondenz v. Arendt. 2. Aufl. . . st 
Kurze franzésische Grammatik von H. Runge . 
Franz. Sprachl. f. Handelssch. v. Dannheisser, Kiffoer ۳ ‘Offenmiiller 
Italienische kaufm. Korrespondenz-Gramm. v. Dannheisser u. Sauer 
Anleitung z. deutschen, franz., engl. u. ital. Geschiifts- 

briefen von Oberholzer u. Osmond, br... oe 

Spanische Handelskorrespondenz von Arteaga y ‘Pereira. 
Kleines spanisches Lesebuch f. Handelsschulen v. Ferrades-Langehelat 
Langue allemamde par Becker... 
Correspondance commerciale Sepnenote par Arteaga y Pereira 
Lengua alemana de Becker ; ۱ ۱ ۱ 
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The Publisher is untiringly engaged in extending the range of educa 
tional works issuing from his Press. A number of new books are now ix 
course of preparation. 

The new editions are constantly improved and kept up to date. 


